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1.
Palabras del Secretario General de la OEA
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Escucharemos en este instante, señoras y señores, las palabras del señor José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos.

El SECRETARIO GENERAL:  Excelentísimo señor Mauricio Funes, Presidente de la República de El Salvador; Su Excelencia señora Vanda Epignato, Primera Dama de la República de El Salvador y Secretaria de Inclusión Social; Su Excelencia señor Hugo Martínez, Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador; señores y señoras Ministros de Relaciones Exteriores de los países de las Américas; señoras y señores Jefes de Delegación; Presidentes integrantes de los Poderes Públicos de El Salvador; miembros de Gabinete y de Gobierno; señor Presidente del Banco Interamericano de Desarrollo; señora Secretaria Ejecutiva de la Comisión Económica para América Latina y el Caribe; dirigentes de organismos internacionales de El Salvador; Embajadores Representantes de países observadores y miembros del cuerpo diplomático; señor Alcalde de San Salvador; representantes del sector privado, de los trabajadores y de la sociedad civil; representantes de los medios de comunicación; señoras y señores:

Quiero comenzar agradeciendo a usted, señor Presidente, y al Gobierno y al pueblo de El Salvador por la excelente acogida que han dado a este cuadragésimo primer periodo de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Este esfuerzo de ustedes revela claramente el compromiso hemisférico de los salvadoreños, el cual se refleja, además, en su disposición a organizar también este año nuestras reuniones de Ministros de Turismo y de Trabajo del Hemisferio.  Todo ello compromete nuestra gratitud.

Nos complace mucho, además, encontrarnos en su país en un período tan relevante de su historia, cuando el Gobierno de El Salvador se esfuerza por fortalecer la democracia y realizar los cambios necesarios para lograr un mayor desarrollo y una sociedad más justa.  Valoramos igualmente la disposición a participar plenamente en el proceso de integración centroamericana.

Esta Asamblea General tiene lugar en un período auspicioso para nuestra Organización. En las últimas semanas han concluido exitosamente dos crisis que nos habían preocupado durante el año pasado: la elección e instalación de un nuevo Gobierno en Haití y el retorno de Honduras al pleno ejercicio de sus derechos como miembro de la Organización de los Estados Americanos.

Al mismo tiempo, la tranquilidad con que trascurren nuestros procesos electorales, pues está concluyendo el proceso electoral en el Perú donde nuestra Misión de Observación está ahora, nos muestra un hemisferio en que la generación transparente y democrática de autoridades es ya un hábito y debemos esforzarnos para que se mantenga así. 

Por eso valoramos las decisiones adoptadas por la Cumbre Iberoamericana y por la Unión Sudamericana de Naciones (UNASUR) así como la discusión en marcha en la Comunidad de Estados de América Latina y el Caribe respecto a incorporar cláusulas democráticas que aseguren la defensa colectiva de los gobiernos democráticos.  La democracia ciertamente no está hecha solamente de elecciones limpias y gobiernos estables sino que también supone un conjunto de otros atributos.  Pero la importancia de tener, como tenemos ahora, elecciones democráticas y de defender nuestras instituciones, como lo hemos hecho en el caso de Honduras y también, hace algunos meses, con Ecuador, no puede ser disminuida.

Me parece importante recalcar que nuestra Misión Electoral Conjunta con CARICOM en Haití jugó un papel fundamental en la conclusión exitosa del difícil proceso electoral, lo cual es ciertamente un motivo de satisfacción. 

Todos estos logros crean el marco adecuado para la celebración, el próximo mes de septiembre, del décimo aniversario de nuestra Carta Democrática Interamericana.  Dicha Carta es una propuesta integral.  Y es precisamente a través de la legitimidad de origen, alcanzada por medio de elecciones limpias y participativas, que debemos redoblar nuestros esfuerzos para hacer realidad todos sus preceptos.  Preceptos que se refieren a temas tan cruciales como los derechos humanos, la libertad de expresión, la separación e independencia de los poderes del Estado, la transparencia y rendición de cuentas (accountability) en el ejercicio del gobierno, el respeto por el Estado de Derecho y las instituciones, la participación ciudadana efectiva, el respeto de los derechos de la mujer, de los trabajadores y de las minorías, y el pleno reconocimiento del pluralismo político en la sociedad. 

No tenemos que tener acuerdo absoluto en cuanto a la mejor institucionalidad para implantar estos principios.  Somos cuidadosos en respetar las distintas opciones que en materia de organización política y social adopten nuestros pueblos y nuestra política colectiva debe siempre respetar el principio de no intervención.  Pero al mismo tiempo tenemos el mandato, libremente aceptado por los signatarios de la Carta Democrática, de velar por el cumplimiento de los principios antes enumerados.

El debate que está en marcha en este momento no pretende modificar sus contenidos programáticos sino cumplir con el propósito proclamado en la Asamblea General anterior de mejorar la eficacia de la Carta Democrática.  He entregado para ello mis propuestas al Consejo Permanente, complementando los informes ya presentados en 2007 y 2010.  De acuerdo con las decisiones adoptadas, esas propuestas quieren hacer más eficaz la Carta Democrática, definiendo mejor los actos que constituyen violaciones graves de la institucionalidad, proponiendo mecanismos para permitir la acción preventiva que evite las crisis y ofreciendo alternativas no invasivas para evaluar los progresos en cada uno de los aspectos que la Carta considera.  Valoramos también, señor Presidente, las declaraciones que usted ha hecho a este respecto.

Espero que estas propuestas y las que los países miembros propongan sean evaluadas con buena disposición.  Estoy convencido de que podamos llevar adelante un buen diálogo acerca del fortalecimiento de nuestra democracia, respetando escrupulosamente las peculiaridades del proceso político de cada país.  Un continente en paz y apegado a las reglas democráticas constituye la condición básica que posibilitará su desarrollo económico y social. 

América Latina y el Caribe viven también una situación alentadora en estos aspectos. La crisis económica internacional –la más grande después de la gran Depresión– que aún no se puede dar por terminada, impactó a la región de manera distinta a crisis anteriores.  Los niveles de inflación se mantuvieron en general bajo control y se siguió observando una mejor disciplina fiscal.  La mayor apertura de las economías nos ha permitido beneficiarnos en mayor medida del crecimiento de la demanda en otras regiones del mundo.  Con diferencias entre las distintas subregiones, que tienen un distinto perfil exportador y también mayor o menor cercanía con los centros más afectados por la crisis, se puede decir que esta vez los países de América Latina y el Caribe no han sido golpeados como en otras ocasiones.  Los esfuerzos realizados en la década anterior por estabilizar las economías demostraron estar en el camino correcto.  Estamos saliendo de esta crisis fortalecidos, con mejores indicadores de riesgo, una mejor calificación crediticia y una menor prima que pagar por riesgo.

De persistir las condiciones actuales podemos aventurar un progreso sostenido.  Tenemos condiciones para insertarnos mejor en la economía global y aprovechar la presencia de una mayor demanda para nuestros productos.  Pero esa oportunidad hay que saber aprovecharla.  Hoy el Fondo Monetario Internacional nos advierte acerca de un posible sobrecalentamiento y, efectivamente, hay brotes de inflación mientras que el ahorro interno es aun escaso.  En economías como las nuestras, donde existe lamentablemente una tradición de gasto excesivo en momentos de abundancia y donde la inflación ha sido un problema endémico, estas variables no deben ser descuidadas.

Si vamos a aumentar nuestra competitividad y a la vez mejorar la condición de vida de nuestra población, debemos buscar la forma de que esas personas obtengan un trabajo decente y productivo.  También debemos continuar con los esfuerzos para incorporar muchas más mujeres a la fuerza de trabajo.  Para ello es necesario mejorar significativamente nuestra educación de manera que cuando nuestra población, más joven que las de otras regiones del mundo, se incorpore al trabajo, lo haga con las herramientas que el mundo moderno requiere,  un mundo más intensivo en capital y nuevas tecnologías.

Nuestros países siguen siendo todavía muy injustos.  La actual crisis no significó, como siempre sucedió en las crisis pasadas, un gran retroceso en nuestra lucha contra la pobreza, pero no hemos logrado disminuir de manera significativa la desigualdad. 

Dar un salto hacia el desarrollo, mejorar la calidad de vida de nuestros habitantes y construir un continente más justo no será posible sin un mayor esfuerzo solidario.  La carga tributaria de América Latina en relación con las otras regiones sigue siendo muy baja y fuertemente concentrada en los impuestos indirectos.  Como muestra de ello, basta comparar la distribución del ingreso de nuestra región con los países desarrollados de la Organización de Cooperación y de Desarrollo Económicos (OCDE) antes y después de impuestos:  mientras que en estos últimos ella mejora significativamente una vez que se aplica la carga fiscal, en nuestra región la desigualdad casi no registra variación después de impuestos. 

La pregunta no es entonces si la década que hoy empieza será o no la “década de América Latina”.  La pregunta es: ¿Qué tenemos que hacer para que sea la década de América Latina?  Hay motivos para ser razonablemente optimistas.  El foco del crecimiento mundial se está desplazando hacia los países emergentes, con patrones de consumo diferentes a los de los países ricos.  Estos nuevos consumidores requieren desarrollo de infraestructuras, alimentos y otras cosas que revalorizarán las materias primas.  Y esta región está en mejores condiciones que ninguna de abastecerlos no solo de materias primas sino también de otros bienes de consumo como ya sucede de manera incipiente.  Si utilizamos esos recursos en mejorar nuestros sistemas de protección social, en educación, en salud, en infraestructura, en eliminar la pobreza extrema y en reducir la brecha entre los pocos y los muchos en nuestras sociedades, si mejoramos la calidad de nuestra acción pública y forjamos verdaderos acuerdos nacionales para avanzar, sin perder tiempo en polémicas inútiles, la respuesta puede ser positiva. 

Pero la gobernabilidad democrática, el crecimiento económico y el mejoramiento de la calidad de vida no son posibles si no se supera otro obstáculo fundamental.  Es el tema que usted, señor Presidente, ha elegido para esta Asamblea General.

En 2003, en la Conferencia Especial Sobre Seguridad, realizada en Ciudad de México, los Estados Miembros de la OEA adoptaron la Declaración sobre Seguridad en las Américas, que estableció su alcance multidimensional, incluyendo otras amenazas nuevas y tradicionales.  Entre ellas, por ejemplo, se identificó como una amenaza directa a la seguridad de las personas los desastres naturales que suelen asolar a muchos de nuestros países, y los desastres provocados por los propios seres humanos, que crecientemente ponen en severo riesgo al medio ambiente en nuestra región.  Respondemos a ese creciente desafío buscando coordinar los esfuerzos de mitigación y reconstrucción con las demás organizaciones internacionales, canalizando ayuda de manera directa o a través de nuestra Fundación Panamericana para el Desarrollo y promoviendo la acción voluntaria a través del programa de Cascos Blancos que ha liderado la República Argentina.

Pero de igual modo y principalmente, la Conferencia de México recordó la amenaza que reviste la persistencia de factores como la pobreza, la indigencia, la desigualdad, la exclusión social, la inestabilidad económica, a los cuales ya me he referido.  Hemos repetido todos, muchas veces, que en nuestra región uno de cada cuatro jóvenes ni estudia ni trabaja, lo que convierte a millones de ellos en objetivos vulnerables del crimen, en sujetos de inseguridad, sea porque son reclutados para las bandas organizadas o porque son víctimas de su acción criminal.

La Conferencia de México también puso un énfasis especial ya entonces en la amenaza del crimen, que ocho años después se presenta con una gravedad mucho mayor.  Reconocer los orígenes del fenómeno criminal no nos exime de enfrentarlo de lleno.

El crimen, el narcotráfico y la violencia constituyen una amenaza a la estabilidad, al fortalecimiento democrático, al Estado de Derecho y al desarrollo económico en las Américas.  No podemos ignorar ya la importancia crítica que tiene para nuestro futuro el aumento de la criminalidad y, en particular, el crimen organizado transnacional.

Nos enfrentamos a organizaciones criminales que actúan hacia y desde nuestras fronteras nacionales y que son responsables del tráfico de drogas, del lavado de activos, del tráfico ilícito de migrantes y de la trata de personas, del tráfico de armas, de la extorsión, la piratería intelectual y el secuestro.

Sin embargo, la violencia afecta a la población de manera desigual.  Sus víctimas principales son adolescentes y niños.  Los jóvenes de los estratos más pobres de la sociedad son los protagonistas de las actividades de pandillas pero también son las víctimas principales de la violencia.  La tasa de muertes causadas por lesiones en la región, que alcanza a 14,94 por cada 100 mil habitantes, es la primera causa de muerte en los jóvenes de entre 15 y 29 años, en donde llega a 83,2; y es aún más alta en los estratos medios y bajos donde la mortalidad de jóvenes se eleva a más de 100 casos por cada 100 mil habitantes. 

Las mujeres son también una víctima preferente de la violencia.  Según el diagnóstico del Banco Interamericano de Desarrollo, las agresiones sexuales y la violencia doméstica afectan a entre el 25 y el 50% de todas las mujeres en nuestra región.  Todos conocemos la alarmante realidad que han comenzado a mostrar las estadísticas sobre femicidio en nuestros países. 

Superar los problemas de desigualdad, extrema pobreza, insuficiencias de servicios públicos y falta de empleo decente es un proceso que tomará muchos años de esfuerzo, con lo cual no respondemos a la demanda urgente de seguridad pública que viene de la sociedad. La última encuesta de Latinobarómetro muestra una mayor adhesión a la democracia pero indica también en todos los países un aumento sustantivo de la preocupación por el crimen, aun en aquellos que muestran tasa de criminalidad relativamente baja. 

Se agrega entonces el factor subjetivo del temor y de la demanda ciudadana.  El crimen constituye un desafío político para nuestra democracia y exige respuestas claras de nuestra parte.  La respuesta debe ser de toda la sociedad, de las organizaciones sociales y políticas, y requiere de políticas públicas claras y de decisiones políticas y presupuestarias que las implementen. 

Ciertamente el crimen interactúa con las políticas de desarrollo económico y social.  Estas políticas suponen eliminar factores de frustración y discriminación,  dar oportunidad de trabajo y/o educación, corregir las enormes desigualdades de nuestra sociedad y deben ser compatibles, en una sociedad democrática, con la defensa de los derechos humanos y de las libertades por las cuales tanto hemos luchado. 

Pero señoras y señores Ministros y señores Representantes, también incluye el crimen la capacidad de nuestros cuerpos policiales de vigilancia e investigación del delito, supone también contar con fiscalías y jueces capaces de aplicar la ley de manera justa y severa así como también la existencia de sistemas penitenciarios que promuevan la reeducación de los delincuentes, especialmente los jóvenes, y que aíslen a los criminales más peligrosos y a los jefes de bandas que ocupan las cárceles como verdaderas oficinas para dirigir su actividad delictual.  También supone el desarrollo de mecanismos de acción y participación comunitaria que actúen en la prevención del delito. 

Nada reemplaza la acción del Estado en el desarrollo de estos recursos, en interacción con la comunidad organizada.  Pero algunos de nuestros países enfrentan desafíos mayores que otros, disponiendo también algunos de ellos de recursos insuficientes para construir sus sistemas de seguridad modernos y democráticos.  Las ofertas de apoyo que llegan a los países más débiles, de manera bilateral o multilateral, no deben limitarse a una acción puramente complementaria o periférica sino que deben comprometerse activamente con apoyar las políticas poblacionales en la construcción de sistemas de seguridad en las áreas señaladas. 

El fenómeno criminal tiene una clara connotación transnacional:  el narcotráfico lleva la droga a través de las fronteras; el contrabando de armas desde el norte hacia el sur alimenta crecientemente a los clanes de la droga y hace inútiles los esfuerzos de los gobiernos para combatirlos; el tráfico de personas atraviesa fronteras; el lavado de dinero utiliza las ventajas que le proporcionan los sistemas financieros globales; las bandas criminales operan en varios escenarios y van de un país a otro con facilidad.  Esta realidad hace del crimen una actividad transnacional por naturaleza, que solo podremos combatir colectivamente con una cooperación muy superior a la que hasta ahora hemos alcanzado.

Por ello, desde mi llegada a la Secretaría General de la OEA, en 2005, he señalado repetidamente que, de acuerdo con las demandas de los ciudadanos de las Américas, debemos dar a la seguridad pública una primera prioridad en esta área de trabajo.

Ya en 1986 habíamos creado la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD), el foro político del Hemisferio para todos los asuntos relacionados con este problema.  En 1999 creamos el Comité Interamericano contra el Terrorismo.  Pero estos dos comités trabajaban sin una concepción integral de la seguridad pública.
En 2005, como un desarrollo institucional derivado de la Declaración de México de 2003, creamos la Secretaría de Seguridad Multidimensional y un Departamento de Seguridad Pública que se concentra en aquellas nuevas amenazas que incluyen el crimen organizado y el fenómeno de las pandillas delictivas, la fabricación y el trafico ilícitos de armas de fuego, la acción integral contra las minas antipersonal y la trata de seres humanos.

Las reuniones de los Ministros de Justicia de la región han ido enfatizando cada vez más los aspectos ligados con la coordinación de la justicia criminal, con plena conciencia de que agregamos capacidad de prevención e interdicción si trabajamos juntos.  Mención especial merecen dos reuniones de Ministros de Seguridad Pública, en México en 2007 y en la República Dominicana en 2009, esta última precedida de una importante reunión de expertos en Montevideo el mismo año.  La tercera reunión que se realizará en Trinidad y Tobago el próximo mes de noviembre, constituye mecanismos e indicadores concretos que pueden permitir a nuestros países implementar los resultados de esta Asamblea General y elevar la calidad de nuestra acción internacional. 

Somos organismo coordinador del Mecanismo de Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción; del Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, “Convención de Belém do Pará”; de la Convención Interamericana contra la Fabricación Ilícita y Tráfico de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados; del Plan Hemisférico Contra la Delincuencia Organizada Transnacional; del Mecanismo de Evaluación Multilateral de la CICAD; del Comité Interamericano Contra el Terrorismo; del Grupo Técnico sobre Delincuencia Organizada Transnacional y de un conjunto de otras organizaciones.  Podemos usarlas para enfrentar mejor esta tarea, pero las decisiones esperan la existencia de un plan claro de acción para llevar adelante nuestras políticas. 

No puedo dejar de referirme aquí a la reciente reunión de nuestra CICAD en Suriname, en la cual se aprobó de manera definitiva la Nueva Estrategia de Combate a las Drogas para el Período 2011 – 2015, elaborada por un Grupo de Trabajo de Alto Nivel que lideró el Gobierno de México.  Este plan identifica objetivos y políticas concretas en torno a cinco áreas de trabajo: fortalecimiento institucional, reducción de la demanda, reducción de la oferta, medidas de control y cooperación internacional, acordando medidas concretas para cada una de ellas.  Por primera vez en esa Estrategia se presta una atención equilibrada a los distintos componentes del combate a la droga, con propuestas muy claras para controlar la oferta, combatir el lavado de dinero y reducir el tráfico de armas hacia los narcotraficantes.

Yo resalto esta Nueva Estrategia por dos razones: primero, porque muestra hasta qué punto tenemos claras las debilidades reales de la actual política. Cuando hablamos de la actual guerra a la droga, no podemos decir que fracasa porque no confiscamos drogas o porque no detenemos personas ligadas al tráfico.  En el año 2010 se requisaron en nuestro hemisferio más de quinientas toneladas de cocaína, que se estima significan casi una mitad de lo que se produce; y de los tres millones y medio de personas presas en nuestro hemisferio, un tercio lo está por delitos ligados al narcotráfico.  Claro que podemos aún mejorar nuestra eficacia en esa dirección.  Pero mientras no disminuya la demanda y el tráfico siga siendo un buen negocio, mientras no disminuya el flujo de dinero, siempre va a haber financiamiento para ese tráfico y mientras exista la abundancia de armas desde el Norte hacia el Sur, la guerra seguirá y la enfrentaremos en condiciones cada vez peores. 

En segundo lugar, la adopción de la Nueva Estrategia de drogas muestra que somos capaces de formular un plan de acción consensuado, el cual contenga medidas concretas respecto de un tema tan central como el combate al narcotráfico. No veo razón para que no podamos hacer lo mismo en breve plazo respecto de un plan de acción más general.  Espero que esta Asamblea adopte las decisiones conducentes a ese fin.  También lo esperan así los integrantes de la Asociación de Policías de las Américas, reunidos ahora a pocos kilómetros de aquí.  Ayer hemos suscrito un convenio de cooperación con dicha Asociación, que incluye a las policías de todos nuestros países, las que esperan directivas claras para poder actuar en la dirección que nosotros les indiquemos. 

Señor Presidente, gracias a la iniciativa de su Gobierno e inspirados en el proyecto presentado por su Cancillería, los Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas tendrán la oportunidad, durante este período de sesiones, de adoptar medidas relativas al fortalecimiento de la cooperación internacional en materia de lucha contra el crimen.  También será materia de las deliberaciones de esta reunión la obligación del Estado de proveer de seguridad a sus ciudadanos en el marco de un orden democrático, de imperio del Estado de Derecho y de respeto a los derechos humanos.  La interacción entre los distintos niveles del Estado con la sociedad civil organizada, la comunidad, los medios de comunicación, el sector privado y la academia para responder de manera participativa, articulada e integral a las complejas amenazas a la seguridad en nuestros países, debe también estar presente en las deliberaciones y conclusiones de esta Asamblea General.

La Organización de los Estados Americanos ha orientado sus políticas de seguridad para servir fundamentalmente a estos fines.  Como he mostrado aquí, tenemos en marcha los programas y recursos institucionales para ser útiles en esta importante tarea y los ponemos a disposición de todos nuestros Estados Miembros.  En lo inmediato, concurriremos con entusiasmo a la próxima reunión sobre seguridad en Guatemala, el próximo 22 de junio, para asumir las tareas que ahí se nos indiquen. 

Señor Presidente, señoras y señores Ministros, estamos atravesando tiempos de cambio en el Hemisferio.  Existen hoy condiciones económicas que hablan de la posibilidad cierta de un despegue.  Tenemos hoy también condiciones políticas favorables, con procesos eleccionarios consolidados y avances significativos en la institucionalidad en todos los países.  Pero esos mismos cambios de índole positiva pueden ser nuevamente debilitados por amenazas que no han perdido terreno.  No tenemos guerras en la región pero sí dos enemigos comunes e interrelacionados, y cuál de ambos más violento:  el crimen organizado y la desigualdad.
Desde la OEA estamos preparados para enfrentar esos desafíos.  Solo esperamos decisiones claras que estoy seguro en esta Asamblea y en los meses sucesivos ustedes adoptarán.  Si lo hacemos, creo que ya no tendremos dudas y podremos contestar con toda seguridad que sí, que la que se ha iniciado será la década de América Latina y del Caribe, en el marco de un hemisferio que vive en progreso, seguridad y paz.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]
2.
Palabras del Presidente de El Salvador
El MAESTRO DE CEREMONIAS: A continuación, señoras y señores, escucharemos el mensaje del Presidente de la República de El Salvador, don Mauricio Funes.

El PRESIDENTE DE EL SALVADOR:  Excelentísimos señores Ministros de Relaciones Exteriores; señores Jefes de Delegación; Su Excelencia José Miguel Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos y señora Insulza; señor Secretario de Relaciones Externas de la Organización de los Estados Americanos, Embajador Alfonso Quiñónez; señora Primera Dama de la República y Secretaria de Inclusión Social, mi querida esposa Vanda; señor Presidente del Banco Interamericano de Desarrollo, Luis Alberto Moreno; señor Presidente de la honorable Asamblea Legislativa, Sigfrido Reyes; señores Diputados y señoras Diputadas; señores Magistrados de la honorable Corte Suprema de Justicia; honorable señor Presidente del Parlamento Centroamericano, Dorindo Hayan Cortés, y Diputadas y Diputados; señor Presidente de la Corte Centroamericana de Justicia, Francisco Darío Lobo Lara; señores miembros del Ministerio Público; señor Presidente de la Corte de Cuentas de la República, Hernán Contreras; señor Presidente del Tribunal Supremo Electoral, Magistrado Eugenio Chicas; señor Presidente del Consejo Nacional de la Judicatura, Tito Edmundo Zelaya; señor Alcalde Municipal de San Salvador, Norman Quijano,  demás Alcaldes que nos acompañan; señores Embajadores y Jefes de Misiones Diplomáticas acreditadas en nuestro país; señores representantes de organismos internacionales; distinguidos funcionarios de la Organización de los Estados Americanos; señores miembros del Gabinete de Gobierno e instituciones oficiales autónomas; Excelentísimo y Reverendísimo Monseñor José Luís Escobar Alas, Arzobispo de San Salvador, y demás líderes religiosos; señor Gobernador del Departamento de San Salvador, Fernando González; distinguidos invitados especiales; amigos y amigas de la prensa; señoras y señores:

Es para mí y para El Salvador un gran honor recibir a las delegaciones de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos en nuestro suelo.  Les agradezco la confianza que han depositado en el país y en mi Gobierno para organizar este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General en nuestra capital.  Les deseo, a la vez, que tengan una agradable estadía, que disfruten de nuestros hermosos paisajes y, sobre todo, de la calidez y hospitalidad del pueblo salvadoreño.

Quiero saludar, en primer lugar y con especial cariño, la presencia de nuestros hermanos hondureños, cuya Delegación se reincorpora hoy a las sesiones como miembro de pleno derecho de este foro regional.  Ha sido un largo proceso que se ha debido desarrollar para llegar a este punto.  Han sido, por supuesto también, necesarios muchos esfuerzos, pero lo más importante es que hoy Honduras está de regreso en la OEA.  Bienvenida nuevamente.

Debo recordar que como vecinos y hermanos, pero sobre todo como demócratas, fuimos de los primeros en condenar la interrupción del ciclo constitucional en la República de Honduras.  Pero de igual manera, hemos sido también de los primeros en apoyar –desde las elecciones que llevaron al Presidente Lobo al poder– esta reincorporación que hoy celebramos. 

Como he dicho en otras ocasiones, los problemas de la democracia se resuelven con más democracia y solo con más democracia. Nadie ni nada puede sustituir a la soberanía popular.  

Larga y dolorosa ha sido ya la experiencia del golpismo en toda América Latina.  Por eso, a la luz de esa experiencia pasada y de la reciente vivida en Honduras, quiero reiterar el interés de mi Gobierno en el fortalecimiento de nuestra Carta Democrática y su transformación como una herramienta eficaz para la prevención de situaciones como la que vivió nuestro hermano pueblo centroamericano.

Existe la necesidad de una reforma profunda y deberíamos comenzar a discutir la creación de un sistema de alertas tempranas y de penalidades que sancionen cualquier quebrantamiento de la institucionalidad democrática.

Sobre este punto quiero mostrar mi satisfacción por las palabras del Secretario General, don José Miguel Insulza, quien ha dado ya su respaldo a esta iniciativa.

Amigos y amigas, como les decía al principio, es un gran honor para El Salvador ser la sede de esta Asamblea.  Es, de hecho, un hito para nuestra política exterior que no se había producido desde 1988, momento en que nuestro país vivía circunstancias políticas muy diferentes a las actuales.

Por tanto, mi Gobierno interpreta esta oportunidad como un reconocimiento de ustedes al proceso de profundización democrática que vive El Salvador y hacia los avances en materia de respeto a los derechos humanos, fortalecimiento institucional, integración regional y apuesta por el diálogo y el consenso que estamos impulsando.

El tema central que mueve esta Asamblea, “Seguridad Ciudadana en las Américas”, es, a nuestro entender, completamente congruente con este proceso y con la necesidad de articular estrategias que nos permitan hacer frente en toda la región a dos de los enemigos más poderosos de la estabilidad y del desarrollo: el crimen organizado y particularmente el narcotráfico.

Está demostrada la relación entre el tráfico ilegal de drogas, personas y armas y el aumento exponencial de muertes violentas en nuestro continente.  Ya lo mencionaba en las estadísticas a que se refería el Secretario General de la OEA.  Mesoamérica muestra una cruda realidad del alto costo en vidas humanas que supone formar parte de las rutas de tránsito y también de consumo de sustancias ilegales.

Este no es, sin embargo, un problema que se pueda resolver únicamente con un enfoque de seguridad nacional.  El enemigo que enfrentamos es sin lugar a dudas transnacional; su actividad atraviesa gran parte de nuestro continente en su camino desde los países productores hasta los grandes mercados consumidores; y a su paso en esta ruta, deja un rastro de delito y criminalidad que pone en peligro la viabilidad de los países con menos recursos para hacerle frente, como es el caso de nuestro país, El Salvador; y, en general, de toda Centroamérica.

Es cierto que los grandes beneficios del tráfico de droga se obtienen de los consumidores en los países más ricos.  Es cierto que, en términos absolutos, el crimen organizado transnacional es más poderoso en las regiones más ricas del planeta.

Sin embargo, su participación en el total de la actividad económica de países como los Estados Unidos, por ejemplo, es tan pequeña que no supone un riesgo sustancial para la seguridad del Estado y de sus instituciones.

Distinta es la situación que padece Centroamérica.  Cuando una parte de esa riqueza se compara con el producto interno bruto (PIB) de países mucho más pequeños, el crimen organizado puede llegar a tener los suficientes recursos como para poner en jaque las capacidades de seguridad del Estado.

Por ello, la estrategia planteada por mi Gobierno desde el comienzo mismo de su gestión tiene en cuenta dos pilares fundamentales, además de la elaboración y ejecución de un Plan de Seguridad, destinado al combate de la criminalidad y de la violencia: por un lado, la necesidad de fortalecer internamente las instituciones del Estado y muy especialmente los cuerpos de seguridad, para evitar que sean infiltrados por el crimen y, por otro, impulsar estrategias regionales en Centroamérica y también en los Estados Unidos, Colombia, México y en todo el Continente, para iniciar acciones concretas y conjuntas que nos permitan encargarnos de la totalidad del fenómeno y de dar la  batalla grande y buena con posibilidades ciertas de éxito.

Me referiré primero al fortalecimiento institucional y, si me lo permiten, les hablaré ahora del caso de El Salvador.

El proceso que iniciamos hace dos años tiene como uno de sus objetivos fundamentales terminar con el modelo predominante en nuestra región, el cual ha permitido el desarrollo de florecientes empresas de seguridad privada frente a una policía pobre y mal equipada.

Nuestra Policía Nacional Civil es una institución relativamente joven.  Nació con los Acuerdos de Paz hace 19 años y en ese tiempo ha visto crecer exponencialmente los retos que le ponen el crimen organizado y la violencia, pero no así los medios a su alcance para combatirlos.

Esta situación llevó a un deterioro de la institución y a una caída de la motivación que ya hemos comenzado a revertir, gracias a una inversión sin precedentes en los dos últimos años. Hemos  hecho un gran esfuerzo presupuestario para sumar más efectivos, capacitar a los agentes, dotarles de equipo, vehículos y tecnología y, por supuesto, también lograr mejores condiciones de trabajo.

Paralelamente iniciamos, por primera vez en la historia de los cuerpos de seguridad, un proceso de depuración sin precedentes para separar de la institución a esas manzanas podridas de las que se sirven los largos tentáculos del crimen organizado.  Estamos creando así un cuerpo policial más efectivo, que ha comenzado a ser percibido con mayor aceptación, confianza y, por supuesto, con mayor respeto por parte de la población salvadoreña.

Esos esfuerzos y esa nueva mística de trabajo ya se han traducido en los primeros resultados. En los últimos doce meses hemos logrado revertir en el país la curva ascendente de los delitos y luchamos a diario para seguir reduciendo los niveles de criminalidad.

Por supuesto, no estamos satisfechos con los logros alcanzados hasta el momento.  No es una labor sencilla, especialmente dados los actuales niveles de presencia de los carteles y de las pandillas en el área centroamericana y en nuestro territorio, pero seguiremos sumando esfuerzos a este proceso para que la recuperación y la revalorización de nuestras fuerzas del orden sean un proceso irreversible.

A la par, iniciamos una experiencia interesante que hasta ahora se mantiene exitosa y es la incorporación de efectivos de las Fuerzas Armadas en apoyo a la labor de la Policía Nacional Civil, dentro de los marcos que establece nuestra Constitución, las leyes vigentes y, por supuesto, con un apego irrestricto a la defensa y protección de los derechos humanos.  Se despliegan en las calles y en todo el territorio nacional policías y militares juntos y coordinados en un Gabinete de Seguridad que incorpora también a la Fiscalía General de la República, a fin de llevar tranquilidad y seguridad al pueblo.

Quiero destacar además que, en paralelo con este trabajo de recuperación institucional y de represión del delito, trabajamos, por supuesto, en la prevención como un eje fundamental de nuestra estrategia de seguridad.

En este sentido, la última medida que hemos resuelto poner en marcha y que anuncié hace algunos días al conmemorar mi segundo año de Gobierno ante los honorables Diputados y Diputadas de la Asamblea Legislativa, es la implementación de un Servicio de Protección Civil Obligatorio, destinado a proteger a cinco mil jóvenes en riesgo de ingresar a las pandillas.

Durante seis meses estos jóvenes estarán alejados del peligro en guarniciones militares y recibirán orientación para su rehabilitación a través de un adiestramiento sin armas.  Los y las jóvenes recibirán formación vocacional para generar un cambio de conducta y facilitar su inserción a la vida productiva del país.  Y, con especial énfasis, está previsto que aprendan tareas de protección civil, de socorrismo y de técnicas especializadas para actuar ante desastres naturales.  Esta es una decisión acertada, tomando en cuenta que El Salvador es, de acuerdo con informes recientes, uno de los países más vulnerables, si no el más vulnerable del Continente.  

Además, estos jóvenes recibirán una asignación económica mensual para ayudar a sus familias.  Esperamos así asestar un duro golpe al semillero de reclutamiento de las pandillas, que se nutre de nuestra población más joven, sobre todo de jóvenes entre 16 y 18 años de edad.

Señoras, señores, amigos y amigas, más allá de nuestros esfuerzos nacionales, como les decía al principio, es fundamental articular estrategias que nos permitan combatir a este enemigo común que no entiende de fronteras y que es capaz de infiltrarse en todas las esferas de poder.

Para comprender las dimensiones de este reto basta comparar algunas cifras.  Según datos oficiales de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito (ONUDD), se estima que en el año 2008 los ingresos por contrabando de cocaína fueron entre 80 y 100 mil millones de dólares.  Es decir, sólo para tener una idea, más de cinco veces el producto interno bruto de El Salvador y me atrevería a pensar que muy cercano al producto interno bruto de toda la región centroamericana.

La relevancia de esta cifra no solo radica en la gran desventaja con que enfrentamos esta batalla sino también en el hecho de que ese dinero negro se inserta continuamente en la economía mundial a través del lavado.  Esos 100 mil millones de dólares van a parar a nuestras empresas e instituciones, a todo el ciclo económico de los países, tejiendo así una complicada y fuerte argamasa criminal en todas las estructuras de poder, tanto en las públicas como en las privadas.

Es a través de ese flujo de capitales, que atraviesan con mucha más libertad que cualquier ser humano fronteras y controles, como se infiltran y alimentan las redes del narcotráfico en todos los estratos de la sociedad.  Es a través de su influencia económica como el crimen logra establecerse y legitimarse en todos los ámbitos, incluidas las élites.

Hablamos en este sentido no solo de un problema de seguridad pública sino también de un problema de mercado.  Se estima que aproximadamente el 43% del consumo mundial de cocaína ocurre en los Estados Unidos y el Canadá.  El 90% de esa cocaína transita por México y al menos el 42% de la misma pasa por Centroamérica.  Por si fuera poco, a medida que crece el volumen de este negocio ilegal, se resiente la economía formal de nuestros países.

Les mencionaré una cifra más para ilustrar este punto. Según el último informe del Banco Mundial, la seguridad le cuesta a Centroamérica cerca del 8% de su producto interno bruto.  Es, de hecho, un inmenso obstáculo para el crecimiento y el progreso de nuestros pueblos, recursos que podrían ser mejor utilizados en el desarrollo de programas sociales y de atención a las vulnerabilidades que enfrentan nuestros pueblos.

Ante estos datos, señoras y señores, no podemos pensar ni por un momento que lograremos combatir estructuras criminales de semejante tamaño y sofisticación sin una estrategia regional común.  Es impensable alcanzar éxito en nuestra buena batalla sin el trabajo conjunto de toda Mesoamérica y, por supuesto, de los Estados Unidos.

Amigos y amigas, desde mi llegada al Gobierno he trabajado para impulsar una nueva agenda conjunta centroamericana, con el convencimiento de que ese es el único camino que tienen nuestra región y sus democracias para hacer frente a este gran enemigo.

Hará pronto un año, en una cumbre extraordinaria del Sistema de Integración Centroamericana (SICA), que tuvo lugar también acá en esta capital, San Salvador, relanzamos el proceso de integración y nos propusimos como uno de los ejes de acción fundamentales la problemática de la seguridad regional en la nueva agenda de la integración.

Tras esa primera declaración, los equipos regionales han trabajado y avanzado en la coordinación de operaciones policiales, en la unificación de la información y en otros procesos encaminados a dar forma a este deseo de los centroamericanos de vivir en paz.

A finales de este mes daremos un paso más en este proceso con la reunión que tendrá lugar en Guatemala, que tiene por objetivo hacer partícipe a la comunidad internacional de la situación en la región y de las iniciativas que estamos desarrollando.  Esperamos contar con la solidaridad y apoyo de los países amigos en esta difícil misión que no le concierne a un solo país ni a una sola región.

Esta, amigos y amigas, es una batalla planetaria que debemos enfrentar de forma integral y desde una perspectiva que vaya más allá de la suma de efectivos policiales y que se esfuerce en atacar también las causas de la vulnerabilidad moral y social de nuestros países.

No podemos olvidar que el mapa del tráfico ilegal se sirve en gran parte del mapa de la pobreza y de la desigualdad social.  Son, por tanto, las dos caras de una misma realidad que tenemos la obligación de transformar.

Seguridad ciudadana es un concepto que abraza no solo la persecución y represión del delito sino también el respeto a los derechos humanos fundamentales de la población.  Entre estos derechos están el derecho a la vida, a una vida digna, con acceso equitativo a los bienes y a la cultura.  Están también el derecho a transitar sin miedo, a la tranquilidad en cada pueblo, en cada calle, en cada barrio, en cada casa.
Vean ustedes, amigos y amigas, que hablamos y hablaremos primordialmente del combate a las manifestaciones criminales de este complejísimo fenómeno de la producción, tráfico y consumo de drogas, armas y personas.

No nos referiremos –y tal vez deba ser punto central de la agenda de una nueva Asamblea General– al consumo que es el que promueve la producción y el tráfico.  No nos referiremos a la profunda crisis moral que viven nuestras sociedades en las que se ha expandido exponencialmente en las últimas décadas el consumo de drogas.

La drogodependencia es la expresión de una sociedad profundamente enferma que se niega a mirarse a sí misma en su decadencia moral.  Es la expresión de la crisis de un sistema que ha consentido este consumismo enfermo.

Desde esa dimensión humana es que debemos plantearnos este reto, desde la necesidad de recuperar la paz y el equilibrio en nuestros corazones.

Tengo confianza, señor Secretario General, en que las decisiones que tomemos en esta Asamblea contribuirán a afianzar la tarea conjunta y nos acercarán en el encuentro de soluciones para este complejo problema global.

Antes de finalizar, en el Día Mundial del Medio Ambiente quisiera reafirmar el compromiso de nuestro Gobierno con las iniciativas de este foro y de otros organismos mundiales, destinadas a la preservación del equilibrio ambiental.  Precisamente hoy, el Gobierno de El Salvador, a través del Ministerio de Medio Ambiente y Recursos Naturales, ha lanzado una amplia consulta para la definición de una política de Estado en esta materia.

Amigos y amigas, quiero volver a agradecerles a todas y a todos la presencia en mi país y el aporte que realizan para encontrar soluciones a los graves problemas del Continente.  Aprovecho la oportunidad para saludar al pueblo y Gobierno del Perú por haber concluido una nueva jornada de consulta electoral que, sin duda alguna, fortalecerá la construcción de la democracia en este hermano país.

Gracias, amigo José Miguel Insulza y comitiva que lo acompaña.  Gracias, hermanos y hermanas de toda América.  Que Dios los bendiga y que Dios bendiga al pueblo americano.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Señoras y señores, ese ha sido el mensaje del Presidente de la República de El Salvador, don Mauricio Funes, declarando así inaugurado este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, con el lema “Seguridad Ciudadana en las Américas”.  

Antes de anunciar el retiro del señor Presidente, recuerden que se les espera en un acto cultural en el Teatro Presidente.

Señoras y señores, vamos a presenciar a continuación el retiro del Presidente de la República y de las altas autoridades.

[Se levanta la sesión a las 7:05 p.m.]
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La PRESIDENTA PROVISIONAL:  Colleague ministers, heads of delegation, representatives of the member states of the Organization of American States, Mr. Secretary General, permanent observers, representatives of international organizations, special guests, ladies and gentlemen:

It is an honor for me to call to order this first plenary session of the forty-first regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  In doing so, I express our appreciation to His Excellency Mauricio Funes, President of El Salvador; His Excellency Hugo Martínez, Minister of Foreign Affairs of this sister nation; and, most especially, to the Salvadorian people for the extreme cordiality and generosity they have extended to us here in their capital city.

I am convinced that this regular session of the General Assembly will be a good opportunity, not only to reflect on the important theme proposed by the Government of El Salvador, “Citizen Security in the Americas,” and on other pressing issues for our peoples, but also to strengthen the ties from the past that bind us as we move forward towards a common future.

1.
Elección de presidente
La PRESIDENTA PROVISIONAL:  The first item on the order of business is the election of the President of the General Assembly.  I am pleased to give the floor to the Delegation of Mexico.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta; it’s very nice to see you.

En nombre del Gobierno de México es para mí motivo de especial satisfacción proponer el nombre de mi colega y amigo, Hugo Martínez, Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador, para ocupar el cargo de Presidente del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

El Ministro Martínez es ingeniero de profesión y ha sabido combinar su formación como ingeniero y sus estudios superiores en sistemas y administración con aquellos sobre política y democracia.  Sus antecedentes académicos y profesionales le han permitido tener una visión estratégica para el diálogo, la concertación y la cooperación como formas privilegiadas del entendimiento para fortalecer la integración, tanto a nivel subregional como regional.  Su destacada trayectoria como legislador fue también un testimonio de sus grandes habilidades diplomáticas y capacidades para la promoción de acercamientos y la construcción de consensos.

La probada capacidad de organización y el liderazgo del Ministro Martínez han quedado en evidencia nuevamente con la excelente preparación de este período de sesiones.  

Por esas razones es para mí un honor presentar su candidatura y solicitar el apoyo de todos los Estados Miembros a esta nominación.  Propongo que sea elegido por aclamación.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA PROVISIONAL:  Thank you, Minister Patricia.  I now give the floor to the Foreign Minister of Guatemala.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

En primer lugar agradecemos al pueblo y al Gobierno de El Salvador por la acogida que nos han dado en esta Asamblea General.  Ya la Canciller Patricia Espinoza se adelantó al decir que era por aclamación, porque esa era precisamente la propuesta que yo quería hacer, que fuera por aclamación.  Nos da muchísimo gusto que el Canciller de El Salvador, Hugo Martínez, sea el Presidente, pues va a ser él una garantía para esta Asamblea.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA PROVISIONAL:  Thank you, Minister.  

Your Excellency Hugo Martínez, on behalf of all delegations and on my own behalf, allow me to express my most sincere congratulations to you on your election as President of the forty-first regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  With my very best wishes to you for success in your work, I am pleased to invite you to take your seat at the head table.  Many thanks to all of you, and to you, Mr. President.

[Pausa.]

[Ocupa la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador.]

2.
Palabras del Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE: Estimados y estimadas Ministros y Ministras de Relaciones Exteriores; señor Secretario General; señor Secretario de Relaciones Externas; excelentísimos señores Embajadores y señoras Embajadoras; honorables Jefes de Misión acreditados en el país; señores representantes de organismos internacionales; señores y señoras Observadores y Observadoras Permanentes; invitados e invitadas especiales; amigos y amigas de la prensa; señoras y señores:  

Es un honor para El Salvador recibirles en estas tierras cuscatlecas en este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Es, además, un gran honor para mí también, como hijo de estas tierras, recibirles y presidir, gracias al apoyo de todos ustedes, este período de sesiones.

En particular expreso mi gratitud a mi querida amiga Patricia Espinoza, Canciller de México y a mi querido amigo Haroldo Rodas, Canciller de Guatemala, por haber hecho esta moción. Por supuesto, vaya mi infinito agradecimiento a todos y a cada uno de ustedes por haberla respaldado por aclamación.  Me comprometo a hacer los mejores esfuerzos para cumplir con la expectativa que ustedes tienen, a fin de que podamos realizar una Asamblea General de la manera más ordenada posible y que nos garantice los éxitos que esperamos.  

Por supuesto que el desarrollo de esta Asamblea General es responsabilidad de todos y de cada uno de nosotros así como también de los equipos de trabajo de la OEA y de la Cancillería salvadoreña, quienes están brindando todo su apoyo técnico, particularmente bajo el liderazgo del Secretario General Insulza.  

Muchísimas gracias de nuevo, estimados colegas. Vamos ahora a dar continuidad a la agenda de trabajo que tenemos por delante.

3.
Aprobación del proyecto de temario
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto número 2 que es la aprobación del proyecto de temario del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

El proyecto de temario, como recordarán, fue publicado como documento AG/doc.5128/11, que fuera considerado por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General y que cuenta con la respectiva aprobación de la Comisión Preparatoria.  Sin embargo, ofrezco la palabra a las delegaciones que deseen referirse a este proyecto de temario que está ahora bajo nuestra consideración.

No tengo inscripciones y eso significa que hay un respaldo al trabajo que ha hecho la Comisión Preparatoria.  Por lo tanto, voy a someter a aprobación el proyecto de temario de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General, conforme a lo estipulado en el artículo 34 del Reglamento de la Asamblea General.  De contar con el acuerdo de los señores Representantes, el temario del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea queda así aprobado.

4.
Aprobación del proyecto de calendario
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 3, el proyecto de calendario.  Como recordarán, el proyecto de calendario de esta Asamblea General está testimoniado en el documento AG/doc.5129/11.  Como las delegaciones podrán observar en ese proyecto de calendario, la clausura del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General está prevista para el día de mañana a las siete de la noche, por lo que rogaría a los señores Representantes su cooperación para completar la consideración de los asuntos incluidos en el temario en el plazo previsto.  

De todas maneras, los ajustes que sean necesarios al calendario de trabajo que se propone quedan sujetos a las atribuciones que le competen a la Presidencia de la Asamblea, de conformidad con el artículo 15 de su Reglamento.  

Someto a consideración el proyecto de calendario y ofrezco la palabra.  Si no hubiese intervenciones, entendería que damos por aprobado el proyecto de calendario.  Aprobado.
5.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al punto 4, Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria.  Prosiguiendo con los asuntos incluidos en el orden del día, corresponde ahora formalizar los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria, de conformidad con el artículo 20 del Reglamento de la Asamblea General, documento AG/doc.5218/11.  

Para la presentación del informe de la Comisión Preparatoria me complace ofrecer la palabra a la Embajadora Gillian Bristol, Representante Permanente de Grenada ante la OEA y Presidenta de la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.  Tiene la palabra la Embajadora Gillian Bristol.

La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN PREPARATORIA DE LA ASAMBLEA GENERAL:  Thank you, Mr. President.  

Ministers of Foreign Affairs, your excellencies the permanent representatives of the member states of the Organization of American States, Mr. Secretary General, Mr. Secretary for External Affairs, distinguished permanent observers, special guests, ladies and gentlemen:

I am pleased to present to this plenary the report of the Preparatory Committee of the General Assembly, contained in document AG/doc.5218/11, on the tasks carried out to fulfill the responsibilities assigned to it under the Rules of Procedure of this General Assembly in preparation for its forty-first regular session.

The Preparatory Committee held meetings on March 23, April 20, May 18, and May 25 at the headquarters of the Secretariat of the Organization in Washington, D.C.  

At its first meeting, the Committee installed three subsidiary bodies and elected their chairs.  The Subcommittee on Agenda and Procedure was installed, as was the Working Group to Consider the Draft Declaration and Plan of Action of San Salvador on Citizen Security in the Americas.  Both bodies were chaired by His Excellency Ambassador Joaquín Maza, Permanent Representative of El Salvador to the OAS.  The Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters was installed, and Ambassador Virgilio Alcántara, Permanent Representative of the Dominican Republic to the OAS, was elected as its Chair.

On April 20, the Preparatory Committee approved the preliminary draft agenda and preliminary draft calendar, both of which were just adopted by this plenary.  Also at its meeting on April 20, the Preparatory Committee agreed to the recommendations of the Subcommittee on Agenda and Procedure, which are now submitted to the plenary for adoption:

· The proposed maximum duration of the statements to be delivered by heads of delegation is six minutes.  

· The proposed time limit for the presentation of proposals to the Assembly is today at 11:00 a.m.  

· The minutes of the plenary sessions of the Assembly will be verbatim and those of the General Committee will be summary.  

· The duration of the Assembly session is from June 5 to 7, 2011.

· The General Committee will be installed to consider all pending draft resolutions, draft declarations, and any other matters that this plenary might assign to it.

At its meeting on May 18, 2011, the Preparatory Committee considered the report of the Working Group to Consider the Draft Declaration and Plan of Action of San Salvador on Citizen Security in the Americas.  The final document from the Working Group, the Draft Declaration of San Salvador on Citizen Security in the Americas, was agreed upon by the Preparatory Committee, with the exception of the title and declaratory paragraph 16, which are agreed ad referendum of the delegations of Mexico and Canada.  The Preparatory Committee recommends that further deliberations be undertaken on this draft document during this forty-first regular session.

With regard to financing of the Organization for 2012, I am pleased to submit for this plenary’s consideration the draft resolution titled “Financing the Program-Budget of the Organization for 2012” and to transmit the recommendation of the Preparatory Committee that that draft be adopted by this plenary.

The Preparatory Committee of the General Assembly duly submits, Mr. President, for the consideration of the Assembly, these matters that it has reviewed and that are included in greater detail in the published report. 

I thank you.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Embajadora, por su informe.  

Como hemos escuchado, la Comisión Preparatoria recomienda –con relación al plazo límite al que se refiere el artículo 37 del Reglamento de la Asamblea General para la presentación de proyectos de resolución, declaración o recomendaciones relacionadas con el temario de esta Asamblea General– que este plazo sea fijado para las once de la mañana del día de hoy.  Asimismo, la Comisión Preparatoria propone que las actas de las sesiones plenarias sean textuales y que las correspondientes a la Comisión General sean resumidas.  

Por otro lado, la Comisión Preparatoria recomienda que para dar cumplimiento al artículo 18 del Reglamento de la Asamblea General, se acuerde que las exposiciones de los Jefes o Jefas de Delegación así como las de los representantes de los órganos y organismos de la OEA no excedan los seis minutos.

De no haber observaciones, propongo que procedamos de acuerdo con las recomendaciones de la Comisión Preparatoria con relación a los asuntos de procedimiento.  Si hay algún comentario, es este el momento de hacerlo; y para ello ofrezco la palabra.  Si no hay objeciones, entonces damos por aprobados el informe y las recomendaciones de la Comisión Preparatoria.  Aprobados.

Con relación a los temas sustantivos considerados por la Comisión Preparatoria, esta recomienda la aprobación del proyecto de resolución relativo al punto 78 del temario de la Asamblea General titulado “Establecimiento del nivel global presupuestario 2012 y las fuentes de financiamiento”, documento AG/doc.5205/11.  Someto a consideración de los señores Representantes el proyecto de resolución “Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2012”.  Si no hay observaciones o comentarios al proyecto de resolución contenido en el documento AG/doc.5205/11, damos por aprobado dicho documento.  Aprobado.

Como informara la señora Presidenta de la Comisión Preparatoria, en ese ámbito fue recibido también el informe del Grupo de Trabajo que tuvo a su cargo la consideración del proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas.  Al respecto, como fuera indicado por la Embajadora Bristol, quedan dos asuntos pendientes de resolución que se refieren al título y al párrafo declarativo 16 del mencionado proyecto de declaración, documento AG/doc.5216/11.  Por ello me permito proponer que, una vez establecida la Comisión General, encomendemos a ella la consideración de esos asuntos pendientes, con la solicitud de que informe a esta Plenaria sobre las conclusiones a las que arribe.  De no haber observaciones a dicha propuesta, la consideramos como aprobada.  

Antes de pasar al siguiente punto del orden del día, considero oportuno agradecer a la Embajadora Gillian Bristol, Representante Permanente de Grenada ante la OEA, por su eficiente labor desempeñada para adelantar los trabajos preparatorios de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Muchísimas gracias de nuevo, Embajadora Gillian Bristol.

6.
Informe del Secretario General sobre credenciales
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al punto 5, Informe del Secretario General sobre credenciales, que se refiere al informe del Secretario General con relación a las credenciales presentadas por las delegaciones de los Estados Miembros.  Al respecto me complace informar que, en cumplimiento del artículo 27 del Reglamento de la Asamblea General, el señor Secretario General ha presentado el informe correspondiente y con base en este la Secretaría ha elaborado y distribuido la lista provisional de participantes.

El informe mencionado deja constancia de las credenciales presentadas en tiempo y forma por las delegaciones de los Estados Miembros y de los países Observadores Permanentes y las correspondientes a los representantes de los órganos, organismos y entidades del sistema interamericano y de otros organismos internacionales.  

Si no hubiera comentarios respecto al informe de credenciales que ha presentado el señor Secretario General con anterioridad, documento AG/doc.5219/11, quedaría aprobado, no sin antes  agradecer al señor Secretario General por su oportuna presentación.  Así queda aprobado.

7.
Instalación de la Comisión General
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al punto 6, instalación de la Comisión General.  Corresponde, de acuerdo con lo establecido en el artículo 23 del Reglamento de la Asamblea General, establecer la Comisión General.  De conformidad con el artículo 24 del Reglamento mencionado, la Comisión estará integrada por representantes de todos los Estados Miembros que participan en la Asamblea General.  

De no haber objeciones o comentarios, quedaría instalada la Comisión General.  Ahora bien, tengo una petición de palabra que entiendo es para un punto posterior.  De no haber otra solicitud para hacer uso de la palabra, queda instalada la Comisión General del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

8.
Asignación de temas y elección del presidente de la Comisión General
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora al punto 7 que es asignación de temas y elección del presidente de la Comisión General.  La Comisión General tendrá a su cargo la consideración de aquellos proyectos de resolución o declaración cuya negociación no fue concluida a nivel del Consejo Permanente y de la Comisión Preparatoria antes del inicio del período de sesiones, así como cualquier otro proyecto que esta sesión plenaria acuerde transmitirle.  

Al respecto, la Presidencia de la Asamblea General tiene entendido que quedan aún nueve proyectos de resolución sobre los cuales continúan las deliberaciones.  El documento AG/doc.5217/11 add. 3, adscrito al Informe Anual del Consejo Permanente, recoge los nueve proyectos de resolución sobre los cuales el Consejo Permanente no ha concluido las deliberaciones.  Los nueve proyectos de resolución son los siguientes:

· Fortalecimiento de la Junta Interamericana de Defensa;

· Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas;

· Fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas;

· Promoción de los derechos de libertad de reunión y de asociación en las Américas;

· Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación;

· La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo;

· Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia; y

· Cambio climático en los países del Hemisferio.

De no haber objeciones, la Presidencia sugiere que acordemos encomendar a la Comisión General la consideración de los nueve proyectos de resolución mencionados.  Propongo, además, que se encomiende a la Comisión General la consideración de toda otra propuesta que sea recibida hasta hoy a las once horas de la mañana, tal como habíamos aprobado en los puntos anteriores.  Si no hubiera comentarios sobre esta labor que se le encomienda a la Comisión General, así quedaría aprobado.

La Comisión General deberá concluir sus labores mañana antes del inicio de la cuarta sesión plenaria, oportunidad en la que se conocerá el resultado de sus actividades.

Pasamos ahora a la elección del Presidente o de la Presidenta de la Comisión General, de conformidad con el Reglamento.  Para ello ofrezco la palabra a la Jefa de la Delegación del Perú que la había solicitado.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Permítame expresarle las felicitaciones de la Delegación del Perú por su elección como Presidente del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de nuestra Organización y ofrecerle nuestro apoyo y nuestro compromiso para trabajar conjuntamente con usted, a fin de salir exitosos de esta Asamblea.

Señor Presidente, en relación con el punto de la agenda respecto a la elección de la Presidenta o Presidente de la Comisión General, es muy grato para nosotros proponer a esta Asamblea el nombre de la señora Gillian Bristol, Embajadora Representante de Grenada ante nuestra Organización.

La Embajadora Bristol es una excelente profesional, poseedora de un título en leyes de la Universidad de West Indies, Cavehill, de Barbados, con una vasta experiencia de trabajo en nuestra Organización, particularmente involucrada en los temas políticos y de seguridad hemisférica.  Como funcionaria de la OEA, la Embajadora Bristol se desempeñó como Secretaria de varias Comisiones del Consejo Permanente de la OEA, en las reuniones de negociación de la Asamblea General y como gerente de programas en el Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE).

La Embajadora Bristol es actualmente Presidenta del Consejo Permanente de nuestra Organización y en tal condición le correspondió asumir los trabajos de la Comisión General y de la Comisión Preparatoria, tal como lo ha señalado en la mañana de hoy, habiendo desempeñado un rol de líder en todo el proceso de preparación de esta sesión de la Asamblea General.  Hay que añadir, además, que ella es la actual Coordinadora del Grupo Regional del CARICOM.  

Por todas estas razones que la acreditan como una de las personas más idóneas para asumir la responsabilidad para la cual la postulamos, la Delegación del Perú quiere proponer a esta Asamblea el nombre de la Embajadora Bristol para la Presidencia de la Comisión General.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señora Jefa de la Delegación del Perú.  Tuvimos la dicha de estar en su tierra, el Perú, en la Asamblea General anterior, el año pasado, donde nos sentimos muy a gusto.  

Ofrezco la palabra al Canciller Haroldo Rodas, de la República de Guatemala.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Señor Presidente, la Delegación de Guatemala se complace en secundar la nominación de la Embajadora Gillian Bristol para presidir la Comisión General de esta Asamblea.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, estimado Canciller Rodas.  Como no veo otras solicitudes para hacer uso de la palabra, quisiera pedirles que aprobemos por aclamación esta propuesta del Perú, respaldada por Guatemala.

[Aplausos.]

Con especial complacencia declaro electa a la Embajadora Gillian Bristol, Representante Permanente de Grenada ante la OEA, como Presidenta de la Comisión General.  Felicitaciones, Embajadora.  Estoy seguro de que bajo su ágil y hábil conducción los debates de la Comisión General servirán para acercar posiciones y concluirán con resultados positivos.  

Me ha solicitado el uso de la palabra la Embajadora de Grenada, Gillian Bristol, y con mucho gusto se la concedo.

La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN GENERAL:  Thank you very much, Mr. President.  

I take the floor to humbly accept the role and the responsibility that I have been elected to undertake and to assure the delegations that I will do my utmost to fulfill their confidence in me to conduct the proceedings of the General Committee with great success.  I will be counting, no doubt, on the consensus-building atmosphere that predominated in all the deliberations in Washington, D.C. to ensure that we can conclude our work and report back to you, Mr. President, and to the plenary, by tomorrow, if not sooner.  

Thank you all.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Embajadora.  Como es de su conocimiento, la elección del Vicepresidente o Vicepresidenta y Relator o Relatora de la Comisión se realizará durante la primera sesión de la Comisión General, cuyos trabajos se iniciarán de forma prácticamente inmediata en el Pabellón 11 de este Centro Internacional de Ferias y Convenciones.

Mientras las Delegaciones se retiran para participar en las deliberaciones de la Comisión General, vamos a continuar con la segunda sesión plenaria.  Me permitiría dar ahora por cerrada esta primera sesión plenaria, declarando una brevísima pausa porque ya llevamos un ajuste de tiempo que tenemos que hacer para que los miembros de la Comisión puedan retirarse.  De inmediato entonces iniciaríamos la segunda sesión plenaria.

Queda concluida la primera sesión plenaria.

[Se levanta la sesión a las 10:10 a.m.]
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1.
Diálogo de Jefes de Delegación:  Seguridad Ciudadana en las Américas
El PRESIDENTE: Declaro abierta la segunda sesión plenaria del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, durante la cual los Jefes de Delegación harán sus intervenciones relativas al tema de la Asamblea General: “Seguridad Ciudadana en las Américas”.  

Los Jefes o Jefas de Delegación harán sus presentaciones al respecto, de conformidad con el orden en que se solicite hacer uso de la palabra.  La lista de oradores está parcialmente visible en sus pantallas y se irá actualizando automáticamente a medida que vayan teniendo lugar las intervenciones de las delegaciones.


Me permito recordarles que, de conformidad con el acuerdo adoptado en la primera sesión plenaria, las exposiciones no deberán exceder seis minutos cada una para que el tiempo asignado a este punto del temario de la Asamblea General permita la participación de todas las delegaciones.  También quisiera recordar que el sistema electrónico de petición del uso de palabra que ustedes tienen, solo debe activarse una vez, pues si se hace más de una activación ello conllevaría a la cancelación del país en el orden del uso de la palabra.  


Les hago esta recomendación porque sé que hay varias delegaciones interesadas en intervenir lo antes posible. Sé que se están retirando los miembros de la Comisión General, pero les pediría un poquito de silencio para que podamos escuchar las diferentes intervenciones.  Voy a dar un espacio de treinta segundos para que retomemos el enfoque en la sesión.


[Pausa.]

Con la venia de ustedes, señores y señoras Cancilleres, quisiera dejar sentadas algunas consideraciones de la Delegación de El Salvador con respecto al tema central que nos ocupa.  Con mucho gusto ofreceré después la palabra a las diferentes delegaciones que la hayan solicitado.


En nombre de la Delegación de El Salvador y en el mío propio, tengo el alto honor de dirigirme a ustedes para referirme al proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas, que nuestro país presentó al Consejo Permanente de la Organización de los Estados Americanos el 11 de marzo del presente año.  En esa oportunidad manifestamos la necesidad impostergable de abordar el tema por ser de especial relevancia para la vida y la seguridad de nuestros pueblos.  

El tratamiento de este tema debe hacerse con un enfoque multidimensional e integral que involucre y combine esfuerzos nacionales, subregionales y hemisféricos como condición necesaria para dotarlos de mayor efectividad y obtener avances concretos en la erradicación de la inseguridad.


Reiteramos el reto histórico de ejecutar las medidas contenidas en la Declaración de San Salvador, tomando en consideración que el tema de la seguridad ciudadana involucra a todos los sectores sociales, ya que tiene profundas raíces estructurales y coyunturales.  Es importante tomar conciencia de que, debido al acelerado incremento de la inseguridad que enfrentamos los Estados y la ciudadanía, somos corresponsables en la búsqueda de alternativas para contar con comunidades y sociedades más seguras, viables y coherentes con las aspiraciones democráticas de nuestros pueblos.


Al hablar de seguridad ciudadana debemos entenderla como un bien público en concomitancia. Todas las acciones políticas y estratégicas en la materia deben contribuir permanentemente a que las personas puedan gozar libremente de sus derechos fundamentales en un ambiente que favorezca su desarrollo integral.  Ese concepto de seguridad ciudadana debe sustentarse en al menos tres grandes pilares:

· La seguridad humana para fortalecer las instituciones democráticas y el Estado de Derecho, proporcionando al individuo condiciones para su adecuado desarrollo personal, familiar y social;
· La seguridad comunitaria para garantizar que las comunidades y sus miembros estén libres de la amenaza de la violencia, promoviendo un enfoque multisectorial basado en las necesidades locales; y
· Una adecuada cohesión social para fortalecer la tolerancia y el respeto a la diversidad en todas sus manifestaciones, reducir las desigualdades y la exclusión social de forma tal que se construya un tejido social capaz de contrarrestar, desde lo local, nacional y regional, los embates del crimen transnacional organizado.

Excelentísimos señores y señoras Cancilleres y Jefes y Jefas de Delegación, les pido unos breves minutos de su atención para reiterarles que las políticas públicas programadas y acciones que ejecutemos en materia de seguridad deben ser acompañadas, además, de la participación y de la cooperación de múltiples actores, incluyendo a gobiernos, sociedad civil, sector privado, sector educativo, medios de comunicación y ciudadanos y ciudadanas, con el objetivo de promover de manera integral una cultura de paz y no violencia,  respondiendo de manera efectiva y participativa a las necesidades de la sociedad en su conjunto.


Con ese espíritu solidario debemos enfrentar de manera decidida, con todos los recursos y medios legales a disposición de cada uno de nuestros Estados, la prevención, sanción y erradicación de la trata de personas y tráfico ilícito de migrantes y la explotación sexual de mujeres, niñas, niños y adolescentes, como un compromiso fundamental para proteger a nuestras poblaciones de tan aberrantes prácticas delictivas.


Asimismo, en esa línea de trabajo consideramos que para evitar dichos riesgos debemos generar condiciones adecuadas para que nuestras poblaciones disfruten de un acceso a oportunidades de educación, capacitación, empleo, cultura, deportes y recreación como una condición que nos permita prevenir la delincuencia y la violencia en cada uno de nuestros países.  En adición, los Estados debemos propiciar los espacios y los recursos que faciliten la participación ciudadana en la solución de sus propios problemas comunitarios, contribuyendo con ello a la seguridad local, nacional y regional.


Creemos, en ese contexto, que debe existir un balance entre las políticas y acciones con una visión moderna de la seguridad, acorde a las necesidades y particularidades nacionales, incorporando acciones de cumplimiento de la ley, armonizando los instrumentos de prevención del delito y la violencia, afinando los programas de atención y asistencia de víctimas de delitos o dependientes de drogas, entre otras áreas de intervención.


Señores y señoras Cancilleres, reiteramos que los esfuerzos en materia de la seguridad hemisférica desarrollados por la OEA han sido importantes en la medida en que han tratado las amenazas tradicionales y las nuevas amenazas y desafíos desde una perspectiva conjunta y mediante la cooperación mutua en el marco de este organismo multilateral.


Es por ello que señalamos el vital compromiso de la OEA con sus Estados Miembros de impulsar y promover, en el marco del Estado de Derecho, una cultura de paz y no violencia entendida como el conjunto de valores, actitudes y conductas basadas en el respeto a la vida, al ser humano y a su dignidad, poniendo en primer plano los derechos humanos, la adhesión a los principios de libertad, justicia, democracia, solidaridad y tolerancia, y el respeto, por supuesto, a la diversidad.


Por otra parte, para fortalecer y sistematizar los esfuerzos que varias naciones estamos ya haciendo en materia de seguridad ciudadana, es importante el apoyo de la Secretaría de Seguridad Multidimensional al igual que el financiamiento por parte de los países cooperantes.  Su contribución hará sostenible los esfuerzos nacionales y conjuntos.  

Consideramos que el Plan de Acción que propusimos, y que aún está en consideración, nos permitirá ser más efectivos en la lucha contra la delincuencia transnacional organizada y sus graves consecuencias para nuestras sociedades, por lo que exhortamos a los Estados a apoyar el texto de la Declaración de San Salvador en su totalidad, considerando que contribuirá al beneficio de los ciudadanos y ciudadanas de nuestros países.  Les invito, de igual manera, a que busquemos compromisos tangibles con la ciudadanía, a la cual nos debemos como sus representantes.


Finalmente, hago propicia la ocasión para aplaudir el esfuerzo desarrollado por el Grupo de Trabajo Encargado de Considerar el Proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas, que se constituirá en un invaluable aporte para el bienestar de las personas en cada uno de nuestros países.


Muchísimas gracias por su atención y que tengamos una provechosa jornada.


En el orden en que se ha solicitado, ofrezco ahora la palabra al Jefe de la Delegación de Nicaragua.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.  En primer lugar quiero felicitarlo por su elección para presidir esta Asamblea General.  

Señor Presidente, le agradecería su comprensión y flexibilidad para permitirme que me exceda unos breves minutos del tiempo que se ha recomendado para hacer uso de la palabra.  

En nombre del Gobierno y pueblo de Nicaragua saludamos al Gobierno y pueblo de El Salvador, hoy sede de este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  También agradecemos al Gobierno de El Salvador por el llamado a la reflexión sobre el tema de la seguridad ciudadana.  

Saludamos al nuevo Presidente del Perú, señor Ollanta Umala, recientemente elegido democráticamente, y felicitamos a su pueblo y a su Delegación.


Señor Presidente, Centroamérica continúa avanzando en su proyecto de unidad regional.  Nicaragua saluda y expresa su bienvenida al pueblo y Gobierno de Honduras por su participación plena en el Sistema de Integración Centroamericana (SICA) y por su reintegración a la Organización de los Estados Americanos.  

La reintegración de Honduras es convergente con el tema de seguridad ciudadana que analizaremos en este período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Para enfrentar los problemas de seguridad en nuestra región es necesaria e indispensable la unidad de nuestros pueblos, así como es primordial la unidad regional latinoamericana y caribeña.  

Hasta hace algún tiempo, el desempleo y la falta de acceso a la educación ocupaban los primeros lugares entre las preocupaciones de nuestras naciones;  ahora es la seguridad ciudadana la que ocupa uno de estos primeros lugares.


Recientemente los mandatarios centroamericanos que integran el CA-4, en su reunión del 22 de mayo de 2011, coincidieron en que el crimen organizado constituye una grave amenaza para nuestros pueblos y gobiernos y afecta las oportunidades para alcanzar un crecimiento económico sostenible así como la superación de la pobreza y de la desigualdad.  También el narcotráfico, el tráfico ilegal de armas, la trata de personas y otros delitos conexos afectan a nuestras poblaciones y socavan la estabilidad política, la institucionalidad democrática y la capacidad de gestión de nuestros gobiernos en la región.


Al asumir la presidencia en el año 2007, el compañero Presidente Daniel Ortega Saavedra presentó a la nación el Plan de Desarrollo Humano, el cual es fruto no solo de los elementos contenidos en el plan de Gobierno sino también de los aportes de las organizaciones comunitarias y consejos del poder ciudadano.  Dicho Plan reconoce los múltiples factores internos y externos que inciden en la seguridad ciudadana, vinculados, entre otros, a los niveles de pobreza, desempleo y educación.  La pobreza, producto de una injusta redistribución de la riqueza, de la desigualdad de oportunidades, de la exclusión social y del rol inadecuado del Estado contribuyen a propiciar la inseguridad ciudadana.


En Centroamérica aún persisten las secuelas de las guerras de intervención en los años ochenta, secuelas que, vinculadas a la migración asociada a la pobreza, al desempleo y a la inequidad, crean condiciones para el surgimiento de las pandillas juveniles que en algunos países de la región constituyen una amenaza a la seguridad ciudadana.  Según la Red de Seguridad y Defensa de América Latina (RESDAL), el nivel de seguridad ciudadana en Nicaragua es uno de los más aceptables de América Latina.  No obstante, el Gobierno trabaja constantemente para mejorarlo y evitar su deterioro, con el propósito de coadyuvar a que el país ascienda a mejores lugares en la escala mundial de desarrollo humano, lo cual obliga a invertir el máximo de recursos y esfuerzos.


Conforme al Plan de Desarrollo Humano, las prioridades en materia de seguridad ciudadana son definidas conjuntamente por el Estado y por la comunidad.  Partiendo de esta estrategia y considerando que el sujeto y actor de la seguridad ciudadana es la población misma, es necesario impulsar acciones que permitan aumentar la efectividad de las medidas preventivas mientras se logran los resultados de las medidas estructurales contra la pobreza y el desempleo.


Señor Presidente, la familia y la comunidad constituyen el eje fundamental de la seguridad ciudadana.  Para ello es importante que los jóvenes, niños, mujeres y grupos étnicos reciban un tratamiento especial; que se tomen acciones preventivas contra la violencia familiar e intrafamiliar; que se hagan efectivas la prevención y la atención de la niñez y de la adolescencia en riesgo y que se lleve la capacitación escolar y laboral a los privados de libertad, para disminuir la reincidencia y garantizar la reinserción social.


El Gobierno de Nicaragua, en aras de fomentar la seguridad ciudadana, ejecuta planes y programas socioeconómicos tales como hambre cero,  educación y salud gratuitas, programas de atención especial a la niñez y a la juventud, entre ellos la creación de centros de desarrollo infantil, que tienen como fundamento la educación a temprana edad.


Señor Presidente, es importante destacar el rol que ejercen la policía y el ejército de Nicaragua.  Estas dos instituciones han tenido resultados positivos trabajando directamente con la comunidad, desarrollando programas de prevención, de inserción y reinserción de los jóvenes más vulnerables así como programas de alternativas sanas de recreación y trabajo social comunitario, a fin de  evitar la proliferación de pandillas juveniles.  Ejercen también dichas instituciones las labores de prevención y mitigación de los desastres naturales generados por el cambio climático y el calentamiento global.


El nivel de profesionalismo alcanzado se traduce en la efectividad de los operativos que coordinadamente ambas instituciones realizan en contra del crimen organizado y sus actividades conexas así como la implementación de los diferentes planes de seguridad en el campo, incluyendo la protección de los recursos naturales.


En el período 2007–2010, la policía y el ejército nicaragüense han incautado al narcotráfico 18 aeronaves, 972 medios de transporte terrestre, 132 medios de transporte acuático, 1044 armas de fuego, 47380 kilogramos de cocaína, 2986 kilogramos de marihuana, 204 kilogramos de heroína y la captura de 8490 personas vinculadas al narcotráfico.  Todo esto permitió la neutralización de trece rutas de narcotráfico a lo largo de la costa del Caribe nicaragüense.


Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, para el fortalecimiento de la seguridad ciudadana consideramos necesaria una cooperación internacional suficiente, oportuna y solidaria, no solo aplicable al combate contra las manifestaciones delictivas en todas sus formas sino también aplicable a la prevención de las causas estructurales que dan origen al crimen, la pobreza y la falta de acceso a la educación, entre otros.  La cooperación es vital en el ámbito de la creación de oportunidades de desarrollo integral para nuestros jóvenes.


Señor Presidente, dado que me está dando un minuto, recortaré el discurso y avanzaré.  

Nicaragua es parte activa de la Alianza Bolivariana para los Pueblos de Nuestra América (ALBA), y los Estados que formamos parte de ella constatamos la existencia de una verdadera cooperación solidaria y complementaria sin condicionamientos, lo cual estimula el desarrollo sostenible y sustentable de nuestras naciones.


Nicaragua, como parte del ALBA, rechaza cualquier mecanismo de agresión e intervención política y económica en contra de nuestras naciones.  Las sanciones impuestas por los Estados Unidos a Petróleos de Venezuela S.A. (PDVSA) son acciones arbitrarias encaminadas a desestabilizar a la República Bolivariana de Venezuela y a los países que conforman el ALBA-TCP (Tratado de Comercio de los Pueblos) y atentan contra la estabilidad, la seguridad y la paz regional.  Somos países soberanos y ejercemos nuestro derecho a la autodeterminación e independencia en las relaciones internacionales.

Señor Presidente, Nicaragua no está ajeno ni indiferente a las amenazas a la seguridad que sufre el mundo contemporáneo, además de las amenazas asociadas al crimen organizado transnacional.  Tenemos las amenazas que atentan contra la independencia, la soberanía y la libre determinación de los pueblos y que impactan directamente la seguridad ciudadana en sus Estados.

El Gobierno de Nicaragua observa con preocupación y condena el incremento de las violaciones al derecho internacional en diversas regiones del mundo, en particular en la nación de la Liga Árabe, Libia, que sufre la agresión de la Organización del Atlántico Norte (OTAN) y el bombardeo contra su población civil, acciones que son contrarias a los propósitos y principios de la Carta de la Organización de las Naciones Unidas y que se escudan bajo una interpretación errónea y excedida de la resolución 1973 del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas, resolución que de por sí es inaceptable para muchas naciones.

Los bombardeos de la OTAN constituyen un crimen que afecta la seguridad ciudadana del pueblo libio y que son una clara amenaza a la paz y a la seguridad internacional.  Debe cesar la agresión contra Libia, se debe acordar un cese al fuego y dar comienzo al diálogo y a la negociación para resolver el conflicto de forma pacífica.

Señor Presidente, para concluir, las amenazas a la salud pública internacional y, por consiguiente a la seguridad, tales como el VIH-SIDA, el H1N1, el tránsito de desechos tóxicos y de material radioactivo en nuestras costas y, en especial, sus efectos en América Latina y el Caribe, urgen el compromiso de nuestras naciones de continuar trabajando en su prevención y erradicación.

El Gobierno de Nicaragua, presidido por el Presidente Daniel Ortega Saavedra, reafirma su compromiso de continuar contribuyendo con el fortalecimiento de la integración centroamericana, reiterando su mejor disposición en la prevención y lucha contra el crimen organizado en sus múltiples formas.

Y para finalizar, señor Presidente,  respaldamos la Conferencia de Apoyo a la Estrategia de Seguridad en Centroamérica y exhortamos al resto de países del Hemisferio y a la comunidad internacional a apoyar en forma decidida los esfuerzos de seguridad regional en el marco de responsabilidad compartida pero diferenciada, para combatir el narcotráfico y el crimen organizado, con el objetivo de lograr óptimos niveles de seguridad ciudadana en nuestra región.

Muchas gracias, señor Presidente, y gracias por su comprensión.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Quisiera pedir disculpas si me excedí en el tiempo con motivo de mi discurso.  Sugiero que tratemos de apegarnos a los seis minutos.  Tiene la palabra el señor Canciller de la República Dominicana.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Señor Presidente, lo felicito por su elección.


Señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación, podría considerar que sobra aquí resaltar la importancia de la Declaración de San Salvador, pero quiero hacerlo para que no quede la más mínima duda sobre el valor que le asigna la Delegación dominicana, un valor derivado de la extrema importancia que le asignamos a esta Declaración.  No importan las palabras con las que la identifiquemos, no importa si la llamamos como hace esta Declaración: seguridad ciudadana; no importa tampoco si la llamamos seguridad pública o si le llamamos seguridad democrática.  

Todos sabemos que estamos hablando de la misma preocupación, de la misma responsabilidad y del mismo reclamo y no puede ser de otra manera, porque todos los Estados Miembros de esta Organización están enfrentados a la amenaza común del crimen organizado que no es solo local sino que también es transnacional.  El hecho de que tenga esa dimensión es precisamente lo que lo convierte en un fenómeno mucho más complejo, mucho más poderoso y mucho más peligroso.  Es esa dimensión la que nos impone la necesidad de que todos, pero todos, lo combatamos juntos.

Tenemos experiencia de primera mano sobre esta calamidad porque la búsqueda de mecanismos y de planes efectivos para garantizar la seguridad de los ciudadanos es una necesidad compartida y es un empeño en el que todos también coincidimos.  

Por eso, señor Presidente, le agradecemos al Gobierno de El Salvador, nuestros generoso anfitrión en esta Asamblea, que haya decidido colocar este tema como el centro de nuestras deliberaciones y que lo haya hecho en un momento crucial cuando la cifra de la violencia y del crimen es abrumadora, cuando los ciudadanos latinoamericanos están diciendo que la seguridad pública es su principal preocupación.  Esa es la señal de alerta para que no perdamos esta oportunidad y hagamos el compromiso político firme de unir nuestras voluntades con el propósito de librar a nuestras sociedades de este insidioso tormento.

El crimen organizado transnacional está basado fundamentalmente en una actividad:  el tráfico de drogas narcóticas –cocaína, heroína, anfetamina, marihuana– en fin, en todos estos flagelos.  Pero el narcotráfico no es solo  narcotráfico, es tráfico de armas ligeras, es tráfico de personas, es lavado de activos, es crimen, es violencia, es espanto, también con perniciosas derivaciones.  Como sus actividades son todas ilegales, el narcotráfico dedica montones de recursos a corromper autoridades e instituciones, a comprar conciencias entre los más encargados de perseguirlo y a comprar impunidad.

La amenaza institucional que representan sus actividades ya se ha constituido en un claro y presente peligro para la gobernabilidad democrática.  Las causas de la violencia y de la criminalidad rampante pueden variar de país a país, y aceptamos que existe una variedad de interpretaciones políticas, económicas, sociales y culturales cuando se trata de establecer cómo el fenómeno de la delincuencia se fortalece] en cada una de nuestras sociedades hasta llegar al alarmante estado actual de la situación.  Porque es innegable que las condiciones de exclusión social y de inequidad económica en que viven millones de seres humanos en nuestra región son un caldo de cultivo propicio para este tipo de malestar social.

Señor Presidente, una gran clave de nuestra Declaración es el reconocimiento de la obligación de implementar políticas de seguridad pública en el marco de un orden democrático, del imperio del Estado de Derecho y del respeto a los derechos humanos.  Otra gran clave es el reconocer que las políticas de seguridad ciudadana requieren de la participación y cooperación de múltiples actores tales como el individuo, los gobiernos a todos los niveles, la sociedad civil aquí presente, las comunidades, los medios de comunicación y los sectores tanto privados como académicos.

Para finalizar, la República Dominicana quiere hacer algunas puntualizaciones.  

En primer orden, mi país participa ahora mismo activamente en varios esquemas regionales de cooperación en el área de la seguridad ciudadana y de combate al crimen organizado transnacional, tales como la Estrategia de Seguridad de Centroamérica y la Iniciativa por la Seguridad de la Cuenca del Caribe.

Ha adoptado también mi país el concepto de seguridad ciudadana como un derecho esencial y como un servicio público en beneficio de la población.  Tiene en marcha su propio programa integral de seguridad democrática, que fue declarado como prioridad nacional que descansa en dieciséis programas y que incluye la reforma y modernización de la policía nacional.  Ejecuta un plan estratégico nacional sobre drogas, en línea con la Estrategia Antidrogas del Hemisferio y cuenta con una institución especializada en el combate del narcotráfico y de todas sus derivaciones. 

Está implementando, además, un nuevo modelo carcelario y su sistema judicial está en plena reforma y en un avanzado proceso de modernización.

Y en esa virtud quiere dar aquí un paso, señor Presidente, para mostrar una vez más su disposición a unirse en un esfuerzo continental que tenga como objetivo dar seguimiento a esta Declaración, con miras a proveer lo que están demandando nuestros pueblos:  efectividad en la seguridad ciudadana y el fortalecimiento de la convivencia pacífica de todas, pero de todas sus comunidades.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señor Canciller, sobre todo por el esfuerzo de apegarse al tiempo otorgado.  

Por una situación excepcional y debido a  razones estrictamente de fuerza mayor, el Canciller Juan Carlos Varela, de Panamá, tendrá que retirarse urgentemente de la sala.  Por esa razón estrictamente de fuerza mayor y con la venia de Guatemala y, por supuesto, con la comprensión de todos y de cada uno de ustedes, vamos a hacer una modificación en la lista de oradores, agregando a Panamá para hablar en este momento y dando así todo nuestro apoyo al Canciller Juan Carlos Varela.  De manera pues que tiene usted la palabra, Canciller Varela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, Presidente Hugo Martínez.  Primero que todo agradezco a usted y al Canciller Rodas por la oportunidad que me dan de poder dirigirme a todos ustedes en esta Asamblea.  Al Gobierno de El Salvador y al Presidente Funes muchas gracias por ser anfitriones de este tan importante evento.

Señor Presidente, señores Cancilleres y Jefes de Delegación, Su Excelencia José Miguel Insulza,  Secretario General de la OEA, amigas y amigos todos:

Para mí la seguridad ciudadana como tema de esta Asamblea es algo muy importante.  Desde que me inicié como Canciller de la República de Panamá, el 1 de julio del 2009, le he dedicado atención muy personal a este tema y poder compartir en esta reunión con ustedes la visión de nuestro Gobierno a este  respecto para mí es muy importante también.  

Antes de seguir adelante, quiero felicitar al Gobierno y al pueblo de Honduras, representados aquí en esta Asamblea por el Presidente Lobo y por su Canciller Mario Canahuati así como a todos los Jefes de Delegación de la OEA que respaldaron a Honduras en Washington y al país que no lo hizo, pues entendemos sus razones.  Felicito también al pueblo peruano por su muestra de vocación democrática en el día de ayer.

Para diseñar la estrategia de seguridad del Gobierno de la República de Panamá, nosotros hemos apelado a dos ideas fundamentales desde que inició el Presidente Martinelli su período el 1 de julio.  La primera idea es que hay una correlación directa entre la presencia de la droga en los barrios humildes de nuestras ciudades y el aumento de las muertes y de los homicidios que se dan.  Por ello el Gobierno se ha avocado, en primera instancia, a cambiar la vida en los barrios humildes, haciendo inversiones masivas en vivienda, deportes, cultura y educación, para que los jóvenes tengan una alternativa para no entrar a las pandillas, una alternativa que es vivir con dignidad, como se lo merecen.

Estas inversiones empiezan a dar frutos y ya tenemos barrios muy humildes en nuestras ciudades, en donde la criminalidad ha bajado más de un 60%, producto del cambio de vida.  Proyectos masivos de infraestructura y de vivienda se llevan a cabo en las ciudades principales de Panamá y Colón, buscando de una vez por todas terminar con este flagelo de las pandillas.

Adicionalmente, hemos avanzado en una política social importante:  transferencias monetarias a los grupos más vulnerables de nuestra sociedad: a los adultos mayores y a los niños que van a las escuelas en las áreas más humildes.  Hemos revisado nuestras políticas de salario mínimo y hemos creado normas para incentivar la generación de empleos, estrategia que empieza a dar frutos también.  

Y la segunda parte de la estrategia de seguridad que ha implementado el Gobierno tiene una gran visión: la seguridad regional, que es muy fundamental para nosotros.  No queremos que el éxito de un país sea el fracaso de otros. 

Hemos visto cómo en los Estados Unidos, el sur de la Florida, hace veinte años, estaba dominado por los carteles de la droga y por los asesinatos, y cómo una política exitosa de la agencia de seguridad de dicho país trajo paz a esa región.  Sin embargo, el problema se ha trasladado al istmo centroamericano, a la frontera de México con los Estados Unidos y también a Panamá como punto de tránsito.

El éxito en la lucha contra el narcotráfico en altamar ha causado el aumento de la actividad violenta en lo que es el istmo centroamericano.  Nuestro Gobierno inició una política de cero tolerancia.  No hay presencia ya en Panamá de grupos irregulares, los que antes usaban nuestro país como punto de trasiego de drogas entre los países del sur y del norte.  Como parte de esta política de seguridad, el Gobierno ha creado un perímetro de seguridad alrededor de nuestro país para evitar que pasen entre más de 300 a 500 toneladas métricas de drogas.  Este perímetro lo hemos constituido con los siguientes componentes:

· La creación de catorce estaciones aeronavales panameñas ubicadas en puntos estratégicos de las costas de Panamá;
· El sellado de los puertos y aeropuertos mediante la instalación de sistemas avanzados de seguridad, incluyendo un sistema biométrico de pasaportes y un sistema de reconocimiento facial en  aeropuertos y fronteras.

· Establecimiento de la presencia efectiva del Estado en todo el territorio nacional, erradicando del país grupos de irregulares hacia los cuales hemos tenido una política, como mencioné anteriormente, de cero tolerancia.

En Panamá en años anteriores se habían duplicado los homicidios.  Con orgullo podemos decir que, gracias a esta política nueva del Presidente Martinelli y de su Gobierno, en los primeros veinte meses hemos reducido en más de 30% la tasa de homicidios en nuestro país.  Se han adquirido radares y lanchas patrulleras que van a servir para consolidar este perímetro.  

En el tema de la política de seguridad nacional, para nosotros es muy importante que el éxito de un país que, gracias a sus ingresos, a su crecimiento económico o a un canal, cuenta con los recursos para implementar su estrategia, no se convierta en un problema para nuestros vecinos.  Por eso creemos que la respuesta en materia de seguridad tiene que ser regional y para ello es esencial la cooperación internacional.  

La estrategia de seguridad regional en Centroamérica avanza.  Hemos inaugurado un Centro Operativo de Seguridad Regional en Panamá con los países del SICA, cuya sede está en nuestro país y una subsede en Guatemala, tal como fue aprobado por los Cancilleres y Ministros de Seguridad Pública en la reunión que tuvo lugar en Antigua, Guatemala, el año pasado.

Apoyamos la conferencia Amigos de la Estrategia de Seguridad en Centroamérica que se realizará este 22 de julio en Guatemala.  En el ámbito hemisférico no puedo dejar pasar esta oportunidad sin agradecer ahora la cooperación que nos ha dado el hermano país de Colombia a través de sus excelentes instituciones de policía, que considero que tienen que jugar un papel muy importante en el resto de la región  centroamericana.  La cooperación con los Estados Unidos y con México y el establecimiento de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito en Panamá nos han servido mucho para avanzar en esta estrategia.


Aparte de los recursos económicos y del equipamiento, para nosotros es bien primordial el tema de los recursos humanos.  Identificar a los hombres y mujeres que pertenecen a la agencia de seguridad de nuestros países, comprometidos en la lucha contra el crimen organizado probablemente es hasta más importante que los recursos económicos.  De nada servirían radares, lanchas, helicópteros y todo el equipamiento si los hombres y mujeres responsables de la seguridad ciudadana no estuvieran comprometidos con su país y con las futuras generaciones, porque al final el crimen organizado tiene muchos más recursos que los gobiernos formales que somos los que tenemos la responsabilidad de combatirlo.


Es una responsabilidad regional cortar y detener estos corredores del crimen que se tratan de establecer por las vías marítima y terrestre, dejando luto en su camino.  Y es esta una responsabilidad de todos los países, no importa el estilo de gobierno, ideologías, simpatías, alianzas regionales.  Es un compromiso de todos los pueblos de nuestro continente.


Como parte de esta Asamblea, Panamá les agradece a todas las delegaciones el respaldo a la resolución “Atención de los Flujos Migratorios de las Américas con Perspectivas en Derechos Humanos”, porque los flujos migratorios y la migración irregular son el segundo ingreso más importante del crimen organizado.  El tráfico y trata de seres humanos es un ingreso que cada día aumenta más para estos grupos.


La migración extracontinental ha aumentado dramáticamente en los últimos tiempos, lo cual requiere una respuesta regional coordinada, respetuosa de los derechos humanos y atenta a los retos que esto constituye en materia de seguridad.  La centralidad de la persona humana como fin supremo de la seguridad se consagra desde junio del año 2000 en los fundamentos de la política panameña de seguridad.  Afirmamos que la seguridad ciudadana es un bien público y universal.  Conjugar seguridad ciudadana y derechos humanos es el mayor reto en el camino hacia la consolidación democrática y hacia el desarrollo de nuestros países.  


Agradecemos el amplio respaldo al proyecto de resolución “Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes de las Américas”.  Hemos propuesto convocar a un seminario para que sea el inicio de un proceso que culmine con la elaboración de procedimientos comunes para el trato digno y humano de estos migrantes extracontinentales.


Aprovechamos esta Asamblea General para proponer a la Cancillería del Gobierno de nuestro país como sede para que esto sea una realidad y que de este seminario nazca un protocolo claro y bien definido de cómo en América tenemos que manejar un tema nuevo que tenemos todo los países, que es el flujo migratorio extracontinental. 

Les doy a todos las gracias por haberme escuchado y a Guatemala por haberme cedido el turno para hacer uso de la palabra.  


Muchas gracias, Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Canciller Varela.  Le pedimos ahora a la señora Canciller de Guyana que nos haga el favor de presidir esta sesión.  Vamos a otorgar también el uso de la palabra al Canciller de Guatemala, don Haroldo Rodas.

[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación de Guyana.]


La PRESIDENTA:  Guatemala.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Gracias, señora Presidenta. 

Permítame agradecer al pueblo y Gobierno de El Salvador por servir de sede a este período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  La hospitalidad y la generosidad que caracterizan a El Salvador y la efectiva organización de este evento auguran el éxito de nuestras deliberaciones. 

Asimismo, quiero felicitar al Presidente de la Asamblea por su elección para dirigir nuestros trabajos. 

Señora Presidenta, queremos aprovechar la ocasión para nuevamente manifestar que Guatemala se congratula por el levantamiento de la suspensión que sobre su derecho a participar en el sistema interamericano recayó en el Estado de Honduras.  Depositamos nuestra entera confianza en el futuro de una Centroamérica unida, democrática y próspera.

Señora Presidenta, la Organización de los Estados Americanos es el espacio histórico donde los Estados del Hemisferio nos reunimos para buscar soluciones a los retos comunes y ofrecer a la persona humana una tierra de libertad y un ámbito favorable para el desarrollo de su prosperidad y la realización de sus aspiraciones.  Es un espacio privilegiado donde se auspician procesos de toma de decisiones para definir acciones y programas que buscan afianzar la paz y la seguridad de sus Estados Miembros.

Este es, pues, un lugar determinante para concertar cooperación de las naciones dentro de un contexto de valores y propósitos que hacen de nuestra región una zona común, compartida e interdependiente, donde la democracia, el desarrollo y la solidaridad son pilares que auspician los intereses vitales de los pueblos de las Américas, a fin de alcanzar la plena vigencia y observancia de los derechos humanos y de las libertades fundamentales.

Conscientes del grave riesgo por el que atraviesan nuestras sociedades, aquejadas por una violencia abyecta que socava la gobernabilidad democrática y solivianta los procesos político-institucionales, apelamos al concierto de naciones, hoy y ahora, para enfrentar una inédita crisis de inseguridad a fin de preservar el orden institucional democrático de nuestros países, seriamente amenazados por una vorágine de violencia originada principalmente por el crimen organizado transnacional, que se nutre de una insaciable demanda de drogas así como del tráfico ilegal de armas, aprovechándose, además, de los niveles inaceptables de pobreza y exclusión.

Estas dramáticas circunstancias de inseguridad, violencia y psicosis que sufren nuestros ciudadanos reclaman de una acción concertada y multilateral, subsidiaria y mancomunada, para combatir este flagelo que atenta contra la convivencia democrática. 

Por ello se impone no escatimar esfuerzo o acción para contener el agravamiento de una pandemia social que desvirtúa el orden y la convivencia pacífica y democrática.  Esta acuciante realidad reclama una acción regional inmediata y concertada, ya que la democracia no es simplemente una teoría política sobre la forma de gobierno, que se agota con la pretensión de justificar a los gobernantes mediante elecciones sino que, fundamentalmente, es la forma en que el Estado se organiza para hacer valer el régimen de legalidad que justifica el ejercicio del poder como una facultad orientada en favor de la libertad, de la dignidad humana y del pleno disfrute de todos los derechos fundamentales. 

Los Estados convenimos en que la democracia es la forma de organizar el sistema político y que debemos defenderla, porque la pobreza, la injusticia, la intolerancia, el analfabetismo, la discriminación y la exclusión atentan contra ella, percatándonos así de que todas estas circunstancias son exacerbadas y explotadas por las asociaciones delictivas que viven fuera de la ley y que implantan su propia conducta perversa y violenta.  Si no derrotamos la pobreza, la población seguirá insatisfecha y no terminaremos de afianzar la democracia; si no impedimos la discriminación y la exclusión, nunca será posible el disfrute pleno de las libertades fundamentales; si las instituciones no son capaces de ofrecer seguridad o justicia y no desterramos la corrupción, el ciudadano no confiará en las instituciones sino que las rechazará, adoptando conductas ilícitas al amparo de la impunidad. 

Señora Presidenta, no podremos construir una sociedad democrática con abstracción de la realidad socioeconómica y, menos aún, en presencia de pobreza extrema, de falta de oportunidades y de un creciente y lucrativo comercio de drogas y armas.  En efecto, democracia y desarrollo son interdependientes y se refuerzan mutuamente, pero sin seguridad no existirá la confianza ciudadana en las instituciones democráticas.  Esta grave amenaza del crimen organizado es un fenómeno de mil cabezas que corroe desde adentro y acecha desde fuera de las fronteras.

Señora Presidenta, la Declaración sobre Seguridad en las Américas de 2003 adoptó el concepto de “seguridad multidimensional” que abarca, en adición a las amenazas tradicionales, aquellos nuevos y transnacionales desafíos a la seguridad que atentan contra el Estado de Derecho, la justicia y la promoción del desarrollo social, una realidad que, en diversas manifestaciones, atropella la paz y transgrede los derechos de los ciudadanos.  Todos los Estados Miembros somos víctimas de este crítico problema y en virtud de que nunca serán suficientes los esfuerzos aislados para contener una amenaza tan compleja y poderosa, apelamos por ello a la solidaridad y cooperación hemisféricas para asumir un compromiso tajante para combatir este flagelo a través de un programa multilateral, mancomunado y de responsabilidad compartida, apoyado en los mecanismos de cooperación recíproca, para detener y reprimir la violencia y el crimen organizado que asola a nuestros pueblos.

En consecuencia, los países de la región, en el marco del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA), con el apoyo de varios organismos internacionales, hemos desarrollado una inédita estrategia regional de seguridad conformada por cuatro componentes: 

1. la preservación del delito; 

2. el combate al delito; 

3. el fortalecimiento institucional; y 

4. la rehabilitación y la reinserción del transgresor social. 

La ejecución de esta estrategia regional permitirá a nuestros países trabajar de manera coordinada y conjunta en el combate al crimen y a la impunidad, lo que traerá como primer resultado el fomento de la confianza ciudadana y la acción concertada de nuestras fuerzas de seguridad. 

Los países de la región somos víctimas de nuestra ubicación geográfica, situados entre la región de mayor producción y la región de mayor consumo de drogas en el mundo.  Por nuestros países suben drogas y bajan armas y dinero ilícito, dejando a su paso muerte y violencia.  Es por ello que existe una corresponsabilidad de todos los involucrados en este flagelo.  Necesitamos del apoyo político, del apoyo técnico, pero por sobre todo del apoyo financiero para ejecutar la estrategia de seguridad de Centroamérica.

Por lo anterior, los países centroamericanos hemos convocado a la celebración de la Primera Conferencia Internacional de Apoyo a la Estrategia de Seguridad de Centroamérica, que se celebrará en la ciudad de Guatemala, los días 22 y 23 de junio próximo, para acceder tanto a la acción mancomunada como para el necesario apoyo político, técnico y financiero de la comunidad internacional, a fin de implementar el plan de acción de dicha Estrategia y lograr así reducir la inseguridad, la violencia y el crimen en la región.

Señor Presidente, quisiera apartarme un poco del tema que nos ocupa para hacer dos comentarios.  En primer lugar, quisiera felicitar al pueblo peruano por estas ejemplares elecciones celebradas el día de ayer.  En segundo lugar, como ustedes saben, Guatemala celebrará elecciones generales el próximo 11 de septiembre y esperamos una masiva participación de la comunidad internacional como observadora. 

Sin embargo, informo con preocupación a esta honorable Asamblea General sobre la grave crisis política por la que podríamos atravesar debido a la falta de aprobación del financiamiento del presupuesto nacional de Guatemala.  Con ello se está poniendo en riesgo el funcionamiento del propio Estado.  De no aprobarse este financiamiento nos veremos obligados a reducir sustancialmente la prestación de los servicios públicos más importantes como la salud, la educación y la seguridad.  Tan solo quiero alertar sobre los graves riesgos políticos y sociales por los que Guatemala podría atravesar.

Muchas gracias, señora Presidenta. 


La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  I now give the floor to the Head of the Delegation of Saint Vincent and the Grenadines.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you very much.

Madam President, permit me to extend my sincerest thanks and congratulations to the Government and people of El Salvador for hosting the forty-first regular session of the General Assembly of the Organization of American States. 
Permit me as well Madam President, a few seconds to happily welcome the Republic of Honduras back into the fold of the OAS, and we look forward to the day when this august hemispheric body would comprise all the independent countries of the Americas.

The theme “Citizen Security in the Americas” is very relevant to current prevailing circumstances in the Hemisphere as a whole and in Saint Vincent and the Grenadines in particular.  The security of the Hemisphere’s citizens is, indeed, in jeopardy, in these times when:

· Existing levels of crime, violence and insecurity are exacerbated by harsh global economic and financial conditions and uncertainty as to when a true turnaround will occur; 

· The prices of petroleum and its derivatives are high and demand threatens to drive them even higher; 

· Energy production, as a consequence, is burdensome, and the technologies for alternative sources of energy are either too costly in economic terms or in their impact on the environment; 

· Food crops are being used as primary material for supplementary fuel;

· The food crisis becomes more acute with every passing day; and

· The average murder rate per annum, per population of 100,000 within the Caribbean Community (CARICOM), stands at 30.

When it adopted the Declaration of Bridgetown in 2002, the General Assembly of the OAS accepted the multidimensional nature of security, and the Organization has worked assiduously to build, foster, and strengthen mechanisms for cooperation in several areas that directly and indirectly impact the Hemisphere.  

It is high time that the issue of the deportation of criminals from countries where they have honed their craft to countries that are ill-equipped to deal with them receives some serious attention from this organization.  There is a real need to establish collaborative mechanisms that facilitate these deportations in a structured way, fosters rehabilitation, and makes successful citizens of these persons.

Madam Chair, during the negotiations on the draft Declaration of San Salvador, there was much discussion and debate on the definition and scope of citizen security.  We concur with the view that it is one aspect, but a very central one, of public security.  While the Constitution of Saint Vincent and the Grenadines is quite clear as to the definition of the term “citizen,” the Government fully recognizes its responsibility to coordinate and ensure the security of the state and all those within its borders––citizens and visitors alike.

With this goal in mind, there are four things that become apparent to us:

1. The security of the citizenry is at the center of all security initiatives by the State; 

2. The overarching responsibility for citizen security lies with the State; 

3. The State cannot achieve citizen security in isolation from the citizenry; and 

4. Development and security are inextricably linked.

Citizen security requires a holistic approach if it is to be successful.  It must contain aspects of prevention of criminality and strategies to effectively detect crime and punish criminals, rehabilitate offenders, and eventually reintegrate them into society.  The strategies must also involve the participation of our citizens; the State cannot do it alone. 

With this in mind, the Government of Saint Vincent and the Grenadines, in partnership with regional and international intergovernmental organizations, such as the Regional Security System (RSS) and the OAS, continues to ensure the ongoing training and professional growth of members of the Vincentian police force; building their awareness of not only the laws of Saint Vincent and the Grenadines, but also international best practices and techniques in criminal investigation and evidence procurement.  The police service has also been restructured so as to provide incentives for committed officers.

The Office of the Director of Public Prosecutions (DPP) has been afforded special training on the proper presentation of evidence and on the use of new technologies in the presentation of testimony from witnesses in special circumstances.  This is expected to result, in the long term, in an increase in successful prosecutions.

A new prison has been built that permits the housing of convicted offenders in a humane environment that facilitates their reintegration into society.

In partnership with the Republic of China on Taiwan, the Government of Saint Vincent and the Grenadines has embarked on a project to build and equip information and communication technology (ICT) centers for the entire citizenry, including offenders who have been liberated.

Other programs that target the youth, such as police youth groups, the cadets, the Girl Guides, other uniformed organizations, community-based organizations, and civil society help in instilling a sense of responsibility and community spirit in young people. They help to prevent at-risk youth from falling through the gaps while assisting in successfully reintegrating juvenile offenders into society.

Madam President, the Government of Saint Vincent and the Grenadines is of the view that while citizen security is focused on the provision of a safe and secure environment for our citizens, it must be achieved with their participation.  Therefore, the design of community strategy programs is essential.

The education revolution in Saint Vincent and the Grenadines has taken root, and it has begun to bear fruit.  A comprehensive policy that includes early childhood, primary, secondary, and adult education, and the professional development of educators, allows for the establishment of minimum standards and prepares the users of the system to be effective members of the labor force.

This policy has resulted in more Vincentians than ever pursuing studies at the graduate level.  The greater earning potential of individuals has had a direct impact on the economy.

However, there have been some serious challenges and setbacks. The global economic crisis has affected us, and its effects continue to linger and to impact our current development efforts.  The cost of energy is prohibitive, although we have had some relief, thanks to Venezuela’s PetroCaribe initiative.  Viable alternatives continue to elude us.  The passage of Hurricane Tomas in November of last year devastated the agricultural sector, destroying upwards of 90 percent of all crops, and flash floods devastated the remainder of our crops.

Madam President, the Hemisphere is harrowed by natural and man-made disasters that have severe and catastrophic impacts on our citizens in terms of human and material losses.  Earthquakes have proven to be particularly destructive, and the strength and frequency of hurricanes, floods, droughts, and tornadoes, in and out of season, are a result of our poor stewardship of our environment.  Climate change is no fairy tale, and the solution to the threat that it represents can more quickly and realistically be achieved through international cooperation by addressing both the causes and effects simultaneously.

Citizen security is not just a matter of “our business”; it is the business of the Hemisphere as a whole. 

The Caribbean subregion is also a transshipment point for cocaine and some synthetic drugs whose production and point of origin is in South America and whose ultimate destination is in the north.  The protection of this commodity is so coveted in the north that drug traffickers arm themselves with firearms to protect it.  There needs to be a more serious and concerted effort to stamp out this trade.  The support of the United States under the Caribbean Basin Security Initiative (CBSI) is very much appreciated in this regard, although concerns remain as to the amounts allocated to the Initiative.

On April 15, 2011, Saint Vincent and the Grenadines signed a cooperation agreement with the OAS, thus becoming the seventh OAS member state to take part in the project titled “Promoting Firearms Marking in Latin America and the Caribbean” and which is in part funded by the United States.  This agreement will permit us to mark and trace firearms that are used in the commission of crimes, and when this information is shared with other countries, it is hoped that smuggling routes of criminals can be identified and networks destroyed.  

On that note, it pleases me to inform this General Assembly that Saint Vincent and the Grenadines will soon be ratifying the Inter-American Convention Against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives, and Other Related Materials (CIFTA).

Madam President, as desirable as citizen security is, it is not a naturally occurring phenomenon.  It must be founded principally on the rule of law and respect for human dignity and human rights.  There must be space to facilitate the input of citizens in the design of comprehensive policies and the guarantee of the recourse to justice in every instance.  We would do a disservice to our populations to dictate to it in this regard, and it would be totally remiss of us to assume that any individual state can go it alone.  Continued and enhanced cooperation on security issues is necessary to ensure the safety and security of the Hemisphere.

I thank you.


La PRESIDENTA:  Thank you, Saint Vincent and the Grenadines.  I now give the floor to the Ambassador of Ecuador.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Señora Presidenta,  señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación, señor Secretario General, a pesar de que no está aquí, señoras y señores :

Permítanme extenderle al señor Hugo Martínez, Canciller de la República de El Salvador, nuestra sincera felicitación por su elección para dirigir las deliberaciones de este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA y, por su digno intermedio, saludar y agradecer al hermano pueblo y Gobierno de El Salvador por acogernos con la amabilidad que les caracteriza. 

Señora Presidenta, el Ecuador agradece al Gobierno de El Salvador por haber escogido como tema de esta Asamblea General a la Seguridad Ciudadana en nuestro hemisferio.  El derecho interamericano ha evolucionado al punto de aportar a nuestra comunidad la Declaración sobre Seguridad en las Américas como una herramienta que enmarca conceptualmente los esfuerzos del Continente para enfrentar la violencia, la delincuencia y la inseguridad.  La incorporación en el debate académico y jurídico de una concepción más amplia de las amenazas a la seguridad, identificando nuevas que se suman a las tradicionales, permiten sin duda tener un enfoque más universal y preciso de la problemática.

A la delincuencia organizada transnacional, al problema mundial de las drogas, a la corrupción, al lavado de activos, al terrorismo, al tráfico ilícito de armas y las conexiones entre sí se suman hoy las amenazas no tradicionales que se vinculan directamente con la pobreza extrema y la exclusión social, los desastres naturales y de origen humano, el deterioro ambiental, las pandemias, la trata de personas, el tráfico ilícito de migrantes, los ataques a la seguridad cibernética, el transporte marítimo de materiales potencialmente peligrosos, la posesión y uso de armas de destrucción masiva.  Todos estos constituyen riesgos que las sociedades actuales deben enfrentar de manera mancomunada.  Son problemas transnacionales que requieren acciones conjuntas de todos nuestros Estados.

Pese a estos aportes al derecho internacional y a los esfuerzos que nuestros países vienen realizando, la inseguridad, la violencia y la delincuencia han seguido ganando terreno en mayor o menor medida a lo largo y ancho del Hemisferio.  Las razones de esta preocupante realidad se dan por dos vías:  por un lado, los delincuentes se han organizado en redes internacionales con capacidades financieras y de influencia suficientes para erosionar los cimientos institucionales y el Estado de Derecho; por otra parte, ante esta situación, nuestros Estados han preferido adoptar acciones aisladas, muchas veces coyunturales y orientadas al combate e interdicción del delito, sin considerar que la prevención, la inclusión social y el desarrollo equitativo y solidario de nuestros pueblos, la distribución equitativa de la riqueza y el avance económico y social son elementos fundamentales para la reducción de las causas del delito.

En este sentido rechazamos cualquier intención de limitar la soberanía y la autodeterminación del hermano pueblo y Gobierno venezolanos para establecer vínculos comerciales con otros Estados, afectando así su derecho al desarrollo económico y social.

Señora Presidenta, el Ecuador ha dado pasos en firme para consolidar políticas de Estado sobre la seguridad ciudadana. A nivel institucional, en 2007 se creó el Ministerio Coordinador de la Seguridad Interna y Externa, encargado justamente de instrumentar una política de largo plazo en el tema.  A nivel operativo, nuestro Plan Nacional de Desarrollo Orientado a una Política del Buen Vivir, y que asegura una amplia participación ciudadana, tiene entre sus principales objetivos la seguridad ciudadana.  En este sentido, dicho Plan está encaminado a mejorar la calidad de vida de la población; garantizar la soberanía y la paz, el trabajo estable, justo y digno; construir y fortalecer espacios públicos, interculturales y de encuentro común así como la vigencia de los derechos y la justicia; establecer un sistema económico y social, solidario y sostenible y, en definitiva, construir un Estado democrático incluyente.

El Ecuador considera que la seguridad ciudadana es un derecho y que es responsabilidad del Estado garantizarla. Nuestra visión está anclada a los derechos humanos, al Estado de Derecho, al orden democrático y a una visión integral del desarrollo, donde la seguridad no solo significa reaccionar frente a los delitos sino que también pretende ir a las causas que los originan, sean estas la pobreza, la exclusión social, la desocupación, las deficiencias educativas, los precarios sistemas penitenciarios, las debilidades de los sistemas de justicia e, incluso, una cultura de violencia estructural en razón de diferencias sociales, de género, de etnia y de edad.

En consonancia con lo anterior, el Ecuador ha establecido una política integral de seguridad que contiene cinco ejes de acción:  fuerza pública, a través de la participación continua y directa de las Fuerzas Armadas en apoyo a la Policía Nacional en seguridad interna; coordinación con gobiernos locales para recuperación de espacios públicos y organización de los barrios con la policía comunitaria; reformas legales a través de un nuevo Código Orgánico Penal y de Procedimiento Penal; reforma al sistema judicial que incluye auditoria a los jueces y renovación del Consejo de la Judicatura y reforma al sistema de rehabilitación social a través del fortalecimiento de las políticas públicas y de ejecución de nuevos modelos de gestión.

Es indispensable profundizar y acelerar el fortalecimiento de la capacidad institucional de los cuerpos policiales de nuestros países, acercándolos más a la población.  En este marco, el Ecuador lleva adelante, conjuntamente con la Secretaría de Seguridad Multidimensional de la OEA, proyectos conjuntos que viabilicen una adecuada reestructuración y modernización de la gestión policial. Este será sin duda un elemento de vital importancia de cara al futuro para evitar que se repliquen eventos como el ocurrido el 30 de septiembre de 2010, fecha en la que un grupo de uniformados policiales atentó contra la institucionalidad democrática del Ecuador y desnaturalizó su principal responsabilidad, poniendo en riesgo la seguridad ciudadana. 

En este sentido, enfatizamos que cualquier intento de golpe de Estado es el mayor atentado contra la seguridad ciudadana.

Por otra parte, enfrentando el problema mundial de las drogas, crimen de lesa humanidad, el Ecuador ha demostrado su más firme y eficaz compromiso de combatirlo, lo que ha sido reconocido internacionalmente.  A nivel hemisférico, estamos conscientes de la urgente necesidad de profundizar la capacidad de nuestros países para que la producción, el tráfico así como el consumo, donde sea que estos se originen, sean combatidos simultánea y eficazmente.

Señora Presidenta, el Ecuador desea una OEA remozada, sólida y eficaz.  Para ello es necesario revitalizar, democratizar y racionalizar la gestión del sistema interamericano en su conjunto, adoptando una serie de medidas que conduzcan a una mayor apropiación de todos nuestros países de la gestión y resultados del organismo y que garantice una verdadera autonomía de los distintos órganos especializados frente a intereses específicos de Estados o grupos de poder.

En ese mismo sentido el derecho interamericano también debe evolucionar y en ese marco la Carta Democrática Interamericana debe proyectarse a cubrir vacíos, especialmente relacionados con la impunidad de quienes han quebrantado la democracia, el Estado de Derecho y la institucionalidad.

Asimismo, es fundamental enfatizar que en el campo de los derechos humanos es inadmisible la impunidad, y que ella, tal como se ha consagrado en nuestro sistema interamericano de derechos humanos, se caracteriza por “la falta en su conjunto de investigación, persecución, captura, enjuiciamiento y condena de los responsables de las violaciones de los derechos humanos … y que la impunidad propicia la repetición crónica de las violaciones de derechos humanos”.  Por tanto, la impunidad constituye una amenaza real a la seguridad ciudadana.
Finalmente, señora Presidenta, el Ecuador suscribe el proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas, con el firme compromiso de fortalecer la seguridad ciudadana en el marco del orden democrático, del pleno imperio del Estado de Derecho y del respeto a los derechos humanos, fomentando medidas tendientes al tratamiento de las causas que generan la delincuencia, la violencia y la inseguridad.

Destaco, de manera particular, el compromiso de adoptar en el corto plazo un Plan de Acción Hemisférico de Seguridad Ciudadana para afianzar los vínculos entre el desarrollo y la seguridad, destacando la importancia de mantener y fortalecer la cooperación bilateral, subregional, regional e internacional para el desarrollo integral, que nos permita enfrentar sin dilaciones, con eficacia y eficiencia, los desafíos de la seguridad ciudadana.

Nuestras sociedades demandan acciones efectivas que permitan a nuestros pueblos vivir en un ambiente de paz y seguridad ciudadana.  Los loables esfuerzos hechos aún son insuficientes para atender este urgente requerimiento ciudadano. Solo lograremos el éxito si mejoramos nuestros canales de información, comunicación y cooperación, y si disponemos de una visión más amplia e integral para enfrentar el problema desde sus raíces. Ofrezcamos juntos soluciones permanentes y concretas.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you, Ecuador.  I now give the floor to the Minister of Foreign Affairs of Trinidad and Tobago.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you very much, Madam President.


Your excellencies, distinguished ministers and heads of delegation, distinguished representatives:


I wish to first extend, on behalf of the Government and people of the Republic of Trinidad and Tobago and on my own behalf, our warmest greetings to our host country, El Salvador, and to all gathered here in this beautiful city of San Salvador on the occasion of the forty-first regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  I also wish to thank the Government and people of El Salvador for their generous hospitality.


To put in perspective, Madam President, what we are discussing in terms of citizen security in the Americas, in 2007, the Inter-American Development Bank (IDB) estimated that the cost of crime, including the value of stolen property, was roughly US$16.8 billion, equivalent to 15 percent of the gross domestic product (GDP) of Latin America.  The estimate included crime’s impact, not only on the security of people and property, but also on productivity, investment, employment, and consumption.


The theme for this year’s General Assembly session, “Citizen Security in the Americas,” speaks to issues that have been enshrined in the Charter of the OAS and in the Declaration on Security in the Americas, adopted in Mexico City in 2003, in which the countries of the Hemisphere determined that the new concept of security is multidimensional in scope.  

It begs the question:  what does citizen security really mean?  Is it the absence of war?  Is it the freedom from the fear of violence?  Is it the freedom to walk and not to be accosted and molested by criminals?  Is it the absence of violence?  Maybe it is all of these.  

However, real citizen security will exist when people have sustainable jobs and when their families can be well fed; when they are able to own property; when their children can be educated out of poverty and when they can participate without fear in the affairs of their country; and when they can be allowed to make decisions that make them masters of their destinies.  No greater citizen security will exist unless people can participate and make decisions that affect them in the future.  

Nevertheless, we in Trinidad and Tobago applaud the critical role that the OAS and the inter-American system continue to play in the field of citizen security.


In November 2009, the Second Meeting of Ministers Responsible for Public Security in the Americas (MISPA II) underscored international cooperation, as well as public security management; prevention of crime, violence and insecurity; and citizen and community participation as important in addressing public security.


I wish to state unequivocally that it is Trinidad and Tobago’s honor to host the Third Meeting of Ministers Responsible for Public Security in the Americas (MISPA III), in Port of Spain in November of this year.  I am pleased to inform that preparations for this meeting are proceeding apace.  As host of MISPA III, my government has proposed that the meeting focus on police management.  Our deliberations and decisions at this General Assembly session will in no small measure serve to inform the working documents being prepared for that event.


According to a report of the United Nations Economic Commission for Latin America and the Caribbean (ECLAC) of May 2011, Latin America and the Caribbean was the region with the strongest growth in foreign direct investment (FDI) for the year 2010.  The development and recovery of the region during the decade of the 2000s demonstrates that the economy of Latin America and the Caribbean grew more in the last decade than in the previous two decades combined.  This is testament to the economic dynamism that characterizes our hemisphere as a whole and most of its individual countries in particular.  But let us note that this economic dynamism is as much a result of enlightened policies and economic management as it is the result of the sacrifices of the ordinary people, most of all, the workers and those who hold the reigns of labor.


My neighbors, in spite of these gains, the ascension of crime and violence in our hemisphere is clearly evident.  Criminal organizations are acting within and outside of our perimeters.  Their mission:  to perpetuate drug trafficking, weapons smuggling, assets laundering, human trafficking, and corruption. 

In Trinidad and Tobago over the last 12 months, since the assumption of the new government under Prime Minister Kamla Persad-Bissessar, we have passed very strong legislation to deal with kidnapping, money laundering, terrorism, and human trafficking.


Your excellencies, let us be mindful of the fact that there is a direct correlation between crime and violence, on the one hand, and poverty levels, health, education, gender and a plethora of other social issues on the other hand.  We are therefore particularly pleased with the inclusion of references in the Declaration of San Salvador that call upon states to reiterate support for women and children, for the environment, and particularly for the differently abled.  


Measures have also been proposed that will seek to prevent and punish violence, exploitation, and discrimination against groups in vulnerable situations.  Illicit drugs and weapons have robbed the region of so many lives and of the potential and promise that they held.


Understanding that these phenomena are intricately linked, during the general debate of the sixty-fifth ordinary session of the UN General Assembly in 2010, Trinidad and Tobago proposed a resolution on women, disarmament, nonproliferation, and arms control.  So passionate is Trinidad and Tobago about women in the Americas that our country will host a regional colloquium for female leaders from June 29 to 30, 2011, in Port of Spain.  We look forward to the support of our fellow OAS member states in this endeavor.


Trinidad and Tobago and the Caribbean Community (CARICOM) are not shielded from the effects of terrorism and increased levels of crime.  We possess the misfortune of being located between the major producers and consumers of illegal drugs.  Prime Minister the Honorable Kamla Persad-Bissessar is the Prime Minister with Responsibility for Crime and Security in the quasi-cabinet of CARICOM.  Together, therefore, with our CARICOM partners, we continue to work towards the development and implementation of strategies that would ensure that there is a reduction of serious crimes within our countries.  

On the international level, Trinidad and Tobago is a staunch advocate for the conclusion of a UN arms trade treaty to regulate the trade and conventional weapons, including small arms and light weapons and ammunition.  We are not a producer of conventional arms and light weapons and ammunition; yet, we are victims of these weapons.


The Government of Trinidad and Tobago has therefore articulated a people-centered strategy that is founded upon seven pillars aimed at guiding the country’s development and the sustainability of democracy:

1. People-centered development;

2. Poverty eradication and social justice;

3. National and personal security;

4. Information and communication technology;

5. A diversified, knowledge-intensive economy;

6. Good governance, and

7. Foreign policy.

Pillar 3, national and personal security, is of concern to us and our citizens.  It is our contention that economic progress on a sustainable basis and a meaningful democracy are not possible unless crime is brought under control and there can be some assurance of human safety and security.  

But crime is just one aspect of citizen security.   We must also deal with the ability of people to feed, shelter, and clothe themselves, and to be the beneficiaries of great health care.  

Trinidad and Tobago has placed emphasis on a number of strategies:  

1.
Food security.

2.
The eradication of poverty, setting a remarkable goal of reducing poverty by two percent per year.  We are working with citizen groups and nongovernmental organizations (NGOs) to this end through a specially created ministry, the Ministry of the People, directed specifically at poverty.

3.
Early childhood education.  We are building 600 childhood education centers over the next couple of years because we believe that deviancy is fueled by a lack of human values and their absence in the early childhood education of children. 

4.
A national mentoring program, which was introduced and launched by General Colin Powell.


In closing, Trinidad and Tobago remains optimistic that with concerted national, hemispheric, and international action, we can award our citizens the personal security to which they are entitled.  We as leaders will not, should not, and must not fail our people in their hour of need.  Our agenda must continue to reflect the needs of our citizens, their communities, and our collective region.  As representatives of the people, we have one duty, and we are duty bound to advance those interests to the best of our abilities.  

The people of our region are growing tired of the meetings; they are growing tired of the rhetoric; they are growing tired of the same language of promises.  They want more than a mere call to action; they want results.  Let us welcome this opportunity to engage in meaningful and fruitful dialogue but, beyond all of that, meaningful and fruitful action.


I thank you, Madam President.


La PRESIDENTA:  Thank you, Trinidad and Tobago.  I will now take the floor. 


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Colleague foreign ministers, distinguished heads and members of delegations, permanent observers, members of international organizations, ladies and gentlemen:


I first wish to record our appreciation to the Government and people of El Salvador for the efficient arrangements that have been put in place to host this important General Assembly session and for the friendship and hospitality we have received since our arrival in beautiful San Salvador.


We wish to express greetings to all the delegations present here and, in particular, to welcome the return of the Republic of Honduras to the Organization of American States.  We trust that the readmission of Honduras provides an opportunity to broaden efforts to achieve peace, democracy, human rights, and development within Honduras and the wider region.  

I also want to record our congratulations to the Government and people of Peru on the elections held yesterday.  

The Government of El Salvador must be commended for selecting the vital question of citizen security to be the primary issue on the agenda of this Assembly session.  Within the space of three years, this is the second General Assembly session to be held in Central America.  On both occasions, the theme has been related to the question of security.  This alone underscores the level of deep concern of the citizens of our hemisphere for their security.  Their preoccupation is not surprising, considering that 90 percent of the people in the region presume that they could become victims of crime at any given time.


The fact that last year alone, more than two hundred million persons in our region were victims of crime is a woeful illustration of the increasing levels of insecurity being faced by our citizenry.  What is worse, the majority of these victims comprise women, juveniles, and ethnic minorities.  Clearly, our citizens’ fears are vividly real and totally justified.  

Moreover, the effects of crime and violence have an impact way beyond the immediate trauma of death, injury, suffering, and loss of opportunity.  As such, the impact of citizen insecurity on our region’s wider prospects for social growth and economic development must be uppermost in our minds.


Crime carries with it a staggering economic cost, affecting all areas of economic growth, from labor and production to investment to health care.  Crime-related violence is reducing our collective gross domestic product (GDP) by a whopping 12 percent, and that is not counting its effects on the erosion of public trust and the challenges it poses to the integrity of state institutions.

Addressing the problem of violent crime can be better accomplished when we have identified the linkages to its underlying causative factors, such as the effects of the drug trade, poverty, unemployment, lack of education, and social alienation.  For example, it is necessary to appreciate the relationship between conditions, such as lack of education and substance abuse, to incidences of insecurity, such as domestic violence.  In some of our societies, the growing tendency toward domestic violence is a source of significant insecurity, particularly to women, children, and the elderly.  Getting to the root causes of insecurity dictates that measures to counter crime and violence must be a topmost priority, not solely on the security agenda, but more so on the development agenda of member states.


Significant reductions in the incidences of crime and violence in our region are prerequisite to promoting social and economic development.  In the accomplishment of these urgent and important tasks, the Organization of American States is ideally suited to play a pivotal role.  It would be essential for our organization, therefore, to intensify cooperation initiatives aimed at improving economic and social conditions.  Measures that must be undertaken in this regard, in addition to addressing social issues such as lack of education, poverty, and unemployment, should also accord high priority to justice, human rights, the protection of vulnerable groups, tolerance, and respect for diversity.

It is necessary to bear in mind that measures to be implemented to tackle citizen security by improving economic and social development will be doomed unless they incorporate the effective participation of citizens and communities into programs geared toward assisting the most vulnerable sectors.  

However essential it may be to reduce citizen insecurity by means of social and economic development, no regional strategy to guarantee the safety and security of our citizens would stand any chance of success unless it has the reduction of trafficking in illicit drugs as its principal element.  The daily newspaper headlines provide graphic depictions of the tragic loss of lives being perpetrated by drug cartels and gangs.  Demand appears to be on the rise and, consequently, trafficking routes are expanding.  Drug lords are getting richer faster and are outspending state security budgets.  

The drug trade is one of the principal factors why Latin America and the Caribbean leads the world in homicides committed with firearms.  We record 50 percent of firearm deaths, even though we are only eight percent of the world’s population.  Clearly, the time has come to reexamine our assumptions and reassess our strategies in the fight against drugs.


The drug scourge is a trade whose traffic is fed by the appetite of demand.  We need to ask ourselves whether the fight against drugs would ever make headway in the absence of a reduction in demand.  We must make an appeal to drug-consuming countries to shoulder a greater share of the responsibility by treating the use of illicit drugs as a demand-side problem and implementing measures to reduce demand.


Colleagues, ladies and gentlemen, there is another aspect of citizen insecurity about which my delegation is gravely concerned.  We are compelled to draw attention to the issue of climate change as a result of the special danger it poses to our region.  Evidently, all of our countries are vulnerable to the effects of climate change.  However, the small island states and lower-lying coastal regions of the Hemisphere are especially susceptible to the effects of sea level rise, causing loss of land and damage to infrastructure, tourism, housing, and buildings.  

As I speak, my country is experiencing severe flooding at a level not seen in the last 30 years.  According to reports, more than half of the Caribbean’s coral reefs have already been destroyed through global warming.  In addition, our region is home to the lungs of the world, the Amazon, so, for us, reducing greenhouse gas emissions by preventing forest destruction and degradation is an ever more important and urgent task.


Climate change poses environmental, geographical, economic, social, and political threats to citizen security.  What needs to be understood is that there are solutions to this problem.  We ignore these solutions to the peril of the security of our citizens and the survival of our societies.  

Even though a sharp and sudden upsurge in insecurity in many of our urban centers might create the impression of a new problem, the reality is that our hemisphere has been addressing these issues for some time now.  The Declaration on Security in the Americas is a cornerstone in these efforts, and it has been instrumental in defining the multidimensional nature of security; in addition, the Commitment to Public Security in the Americas was adopted in Mexico in 2008, and the Consensus of Santo Domingo on Public Security was adopted in 2009.


In reiterating our commitment to confront traditional threats to the security and stability of our countries, we have resolved to overcome the challenges posed by more recently identified issues, such as natural disasters, pandemics, and humanitarian crises, as well as those arising from the social and economic factors I have already cited.


My delegation is pleased to join other member states in recommitting to achieving the goals and objectives in those three hemispheric instruments.  We look forward to giving effect to these commitments through the Plan of Action that will be negotiated to accompany the Declaration of San Salvador.  The region can be assured of Guyana’s fullest cooperation and commitment in order to fulfill these vital tasks.


I thank you.

La PRESIDENTA:  I now give the floor to the Minister of Bolivia.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.  Saludo a los Cancilleres y a los Jefes de Delegación y felicito y agradezco al Gobierno y pueblo de El Salvador por ser anfitriones de esta Asamblea General.


Quiero empezar destacando la elección del tema Seguridad Ciudadana en las Américas como un hecho que involucra aspectos esenciales que hacen a la vida de los pueblos tales como la democracia, los derechos humanos y el desarrollo.  Es difícil tratar de entender el creciente fenómeno de la inseguridad ciudadana sin comprender que la misma no es sino el resultado de la existencia, en las últimas décadas, de un modelo de desarrollo y de un sistema social y político injusto que no ha permitido atender temas de carácter social, económico y político, causando, por el contrario, el deterioro del desarrollo integral, de la calidad de vida y de la justicia social, ahondando la brecha entre ricos y pobres.


Los Estados que conformamos el Hemisferio americano tenemos la responsabilidad de fomentar y fortalecer políticas de Estado de largo plazo en materia de seguridad pública, que garanticen la protección y la promoción de los derechos humanos.  No es posible aceptar que bajo el criterio de enfrentar la criminalidad y la violencia se vulneren los más elementales derechos consagrados en la Declaración Universal de los Derechos Humanos, en la Declaración Americana de los Derechos y Deberes del Hombre, en la Convención Americana sobre Derechos Humanos y en el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos.


Considero profundamente que la seguridad ciudadana es un tema que compete a las sociedades en su conjunto y que compromete acciones claras de parte del Estado para que, a través de la voluntad política, se pueda enfrentar la delincuencia, la violencia y la inseguridad en forma conjunta e integral.  Para poder avanzar hace falta la formulación de políticas que preserven la integridad y seguridad de las personas, a fin de proteger el disfrute de todos sus derechos.


En Bolivia propugnamos el concepto social del vivir bien como filosofía de vida que precisamente engloba los aspectos fundamentales de la sociedad de mi país.  La Constitución Política del Estado, promulgada por mi país el año 2009, promueve una cultura de paz que rechaza la violencia y manifiesta el respeto a la vida de los seres humanos, además del respeto al medio en el que vive y que permite expresar el concepto de respeto a la madre tierra como la única manera de proveer al ser humano un desarrollo social, económico y político sustentable para alejar las grandes desigualdades que genera la inseguridad ciudadana.


Únicamente a través de la eliminación de la pobreza crítica, de la distribución equitativa de la riqueza y del ingreso así como mediante la plena participación de los pueblos en sus decisiones y el fomento de la inclusión social, se podrán combatir los orígenes de la inseguridad ciudadana previniendo de esta manera el crecimiento de la delincuencia, de la violencia y de la inseguridad.  Sin embargo, no se tendría un concepto global de la inseguridad ciudadana si además no se observara la presencia en nuestras sociedades de la delincuencia organizada que, en base a intereses económicos, puede causar zozobra en ellas.


La seguridad ciudadana exige igualmente que nuestros países cuenten con un Poder Judicial fortalecido, que permita la correcta aplicación de las leyes y las capacidades en materia de justicia penal.  Bolivia tiene previsto para fines del presente año realizar, de manera inédita, elecciones en el Poder Judicial, a fin de contar con una justicia legítima y alejada de interferencias de cualquier naturaleza.


La inseguridad ciudadana en su concepto, generado por actividades ilícitas transnacionales tales como el tráfico ilícito de armas, la trata de personas, el problema mundial de las drogas, el lavado de activos, la corrupción y el terrorismo, debe enfrentarse de manera conjunta y coordinada bajo el concepto de la responsabilidad compartida entre todos los Estados.


Para terminar, señora Presidenta, por la importancia que le da mi país a este problema de la seguridad ciudadana, estamos organizando una Cumbre Nacional de Seguridad Ciudadana que se va a realizar en la ciudad de Santa Cruz, los días 16 y 17 de junio.  


Muchas gracias.


La PRESIDENTA:  Thank you, Bolivia.  I now give the floor to Saint Kitts and Nevis.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS AND NEVIS:  Madam President, esteemed colleagues, permit me first to extend words of gratitude to the Government of El Salvador for the gracious hospitality accorded my delegation since our arrival in San Salvador three days ago.

Second, I want to commend our host country, through Minister Martínez, on the choice of so relevant and essential a theme, “Citizen Security in the Americas,” for our deliberation at this, the forty-first regular session of the General Assembly.

Madam President, our countries are all feeling a similar pain and reeling in agony because our security protection systems have failed us and have unfurled, even as we watched, a contagion of crime, violence, and citizen insecurity unimaginable by any of us a mere 10 to 15 years ago.

The statistics in just the last 24 months in my country are dire.  Guns have seemingly become the first option to settle every score, no matter how trivial.  Combined with the drug trade, this is a formula for the disruption of the peaceful enjoyment of life that our citizens ought to expect in any thriving democracy.  

With the ease with which all our borders are being transgressed, this problem is hemispheric in scope, and so must be the solution.  I commend the project “Promoting Firearms Marking in Latin America and the Caribbean,” under the Inter-American Convention against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives, and Other Related Materials (CIFTA), to which my country is a signatory––a small step in the right direction.  We urge similar concrete action, including the harmonization of legislation, greater connectivity between agencies, and the sharing of information towards quantifiable results through the eradication of this ominous threat.

Not only do Latin America and the Caribbean continue to be global leaders in homicide rates, but also, the rates are rising steadily and alarmingly.  One member state records a greater than tenfold rise in its homicide rate in as many years.  Violence in Latin America and the Caribbean is now an unrelenting epidemic that is having a deadly impact on socioeconomic development.

As our populations become more youthful, the issues we must address to keep young people alive and secure take on greater urgency.  We are losing a critical generation because we are failing to provide options to challenge their technological savvy, their inventiveness, their cunning, and their need for outlets.  We are failing to meet the challenge of stemming the tide of delinquency through the redirection of youthful energies and finding appropriate mechanisms to blend the punitive with the corrective.

In our small, developing states, we have a limited population and limited resources, but we have limitless potential for disaster and for the proliferation of criminal activity if the issue of citizen security is not elevated to a place of prominence for debate and action in all hemispheric fora.

Madam President, my delegation is convinced that the issue of women’s security has to be foremost and central to any serious discussion on citizen security in the Americas.  The response of the Organization of American States to the defense and protection of women’s rights and their security ought to be defined by its capacity to succeed on the basis of it being appropriate, efficacious, and just.  I therefore applaud the OAS for its commitment to fighting this battle full force by, first of all, recognizing the scope of this reality and establishing protocols for addressing the issue, as articulated in the Convention of Belém do Pará.

You will no doubt recall, Madam President, that at last year’s General Assembly session in Lima, Peru, Saint Kitts and Nevis issued a call for the General Secretariat of the Organization of American States to convene a meeting of high-level officials of member states, before the next General Assembly session, to bring requisite attention and to formulate a solution-focused plan of action in relation to the prevention of interpersonal violence and the promotion of citizen security in this Hemisphere.

While repeating that call here today, I would also want the record to reflect that although the call has not yet been fully answered, I acknowledge the commitment demonstrated and express my appreciation for the efforts of the Secretary General and the Secretariat for Multidimensional Security (SMS) in setting the stage for this discourse.  In addition, Saint Kitts and Nevis and the Caribbean Community (CARICOM) look forward to working closely with the General Secretariat over the ensuing months in advancing its violence-prevention framework.  More important is the need for concrete follow-through and action that evidence measurable results that are as dynamic as the problems they are designed to resolve.

Citizens whose security is violated do not want to wait for years to question if and when something will be done to address crisis situations.  They want to feel the impact of such decisions as immediately as they feel the infractions against them.  We have a monumental task, and as decision and policy makers, we are called upon to effect results-oriented change that our citizens will see as contributing to their peace and security.

We look forward to intense and solution-focused engagement on this issue, with the confidence that through our combined efforts, and with the support of international development agencies and that of the inter-American system, particularly the partners of the Inter-American Coalition for the Prevention of Violence (IACPV), we can indeed bring a measure of relief to our deserving peoples.

In closing, Madam President, I am convinced that one element of citizen security that cannot be mandated is hope.  Hope cannot “spring eternal” on its own but requires catalytic activation.  Hope is a practical intangible that has formed the basis of many successful lives and provoked the formation of organizations such as the OAS, which is built on the ideal that humankind will always prefer good over evil.

Let us, through our efforts, make decisions that will be the catalyst to inspire new hope that tomorrow’s world will be a more peaceful and secure place for all of us as citizens of this hemisphere and of this universe.  History will not absolve us if we fail in this essential task.

May it please you, Madam President.  I thank you. 


La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  I now give the floor to the Minister of Foreign Affairs of Jamaica.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you, Madam President.

Madam President, representing His Excellency Hugo Martínez, President of the General Assembly; Your Excellency Secretary General Insulza; colleague ministers; distinguished representatives all:

Let me begin by expressing my profound appreciation to the Government and people of El Salvador for the very warm hospitality extended to my delegation since our arrival in this beautiful and historic city of San Salvador.

May I also use this opportunity to convey, through you, Madam President, my heartiest congratulations and very best wishes to Minister Martínez on his assumption of the presidency of the General Assembly.

Madam President, challenges to international peace and security continue to overwhelm societies and create socioeconomic disruptions.  In fact, as we meet here today in San Salvador, we are all painfully aware that organized crime syndicates are no doubt moving freely, quickly, and stealthily across our borders, powerfully motivated by greed and financial gains and recruiting vulnerable young people from among the disadvantaged communities.

The manifestations of their activities are evident in the inextricable link between narcotic drugs and small arms trafficking, money laundering, the presence of criminal gangs, and a seemingly intractable rate of violence in the region.  In addition, the region is currently faced with other fairly new security concerns, such as cyber crimes and new aspects of terrorism.

The selection of the theme “Citizen Security in the Americas” for this year’s General Assembly session is therefore not only timely but extremely relevant.  The draft Declaration of San Salvador calls upon countries, inter alia, to “develop and implement public policies in the area of public security in the framework of a democratic order where the rule of law and observance of human rights prevail, geared towards providing security and strengthening peaceful coexistence in our communities.”  This is quite critical in how we seek to address the multidimensional scope of crime, which includes traditional and new threats and other challenges to the security of the states of this Hemisphere.

The draft Declaration is consistent with the essential purposes of the Organization of American States, as outlined in its Charter, and is certainly in line with Jamaica’s position on taking a holistic approach to addressing crime and security, as well as the priority we place on improved regional and international cooperation for national security.

However, Madam President, there is a very grave reality before us that we need to urgently discuss and address in a collaborative effort as a hemisphere.  Statistics indicate that 75 percent of all the homicides committed in Jamaica involve the use of a firearm.  The prevalence of illegal firearms, which is a result of the “guns for drugs” trade, is perpetrating crime and violence and has resulted in the loss of lives, human suffering, and the spread of fear and insecurity in our society.

The Government of Jamaica therefore understands and takes very seriously the issue of public and citizen security.  Jamaica continues to intensify its efforts to fight and prevent crime and violence in Jamaican society by, inter alia, providing the appropriate policy framework and support, an enabling legislative agenda, and the acquisition and further upgrade of modern technology for the national security apparatus. Jamaica has taken a holistic approach to crime fighting that involves the promotion of public education initiatives, capacity building, human rights training for law enforcers, restorative justice, and targeted crime-fighting measures.

In addition, Madam President, the Government of Jamaica, through the Ministry of National Security, has developed a National Crime Prevention and Community Safety Strategy (NCPCSS), in accordance with Vision 2030 Jamaica, our National Development Plan.

Work has also advanced on strengthening the legislative tools available to the criminal justice system.  The law enforcement apparatus has been significantly enhanced with the promulgation of critical amendments to six pieces of legislation that will assist the police and prosecutors in their crime-fighting efforts.

Additionally, the Government of Jamaica has formulated anti-gang legislation targeting criminal organizations, which have been at the heart of the criminal threat facing the country.  There are a number of other anti-crime legislative initiatives pending, key among which are the proposals to repeal and replace the Firearms Act, including merging the Gunpowder and Explosives Act with the new firearms legislation.

We have indeed benefited from our membership in the OAS, especially through the technical assistance that we have gained.  Madam President, I wish to use this opportunity to convey Jamaica’s appreciation to the OAS for its continued support for, commitment to, and cooperation with member states.  In its sustained efforts to assist Jamaica in meeting its international obligations, the OAS recently committed to provide Jamaica with two Dot Peen markers, to be used in the marking of firearms, as well as technical support for the marking machine after it is acquired. 

In addition, Jamaica has been able to gain useful ideas and support in relation to crime fighting from our active engagement and participation in meetings of various OAS bodies, such the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), the Inter-American Committee against Terrorism (CICTE), and the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM).

Madam President, my government is aware of the profound and adverse impact that criminal gangs and organized groups have had on the security and stability of countries in our region.  Jamaica therefore supports the work of the Working Group to Prepare a Regional Strategy to Promote Inter-American Cooperation in Dealing with Criminal Gangs by sharing our experience with the Working Group, focusing always on framing a multidimensional response to the challenge of gangs in our midst.

Jamaica is beginning to yield good results from the various crime-fighting initiatives, as recent official figures indicate that there has been a marked reduction of 42 percent in murders this year, compared to the corresponding period last year. There has also been a reduction in most other crimes, compared to the same period last year, which has been attributed to greater partnerships between the police and civic groups in implementing strategies to enhance the safety and security of communities.

In keeping with our national development objectives, Jamaica will continue to pay special attention to the promotion and protection of human rights, including those of vulnerable groups, such as women and children; combating the illicit proliferation of small arms and light weapons; and highlighting the peculiar concerns and challenges faced by highly indebted middle income countries (HIMIC) like Jamaica.

Jamaica is committed to ensuring that the rights of all individuals are fully respected and upheld. We therefore are determined to address the challenges and constraints that impact the extent to which the human rights guarantees of our Constitution can be implemented. 

In this regard, the Parliament of Jamaica recently passed the Charter of Rights, which places on the State an obligation to promote the universal respect for and observance of human rights and freedoms for all persons in Jamaica and affords protection to the rights and freedoms of persons, as set out in those provisions.  The Charter of Rights also dictates that Parliament shall pass no law and establish no organ of the state that abrogates, abridges, or infringes the fundamental rights of citizens.

Madam President, distinguished colleagues, there is little doubt that rising crime and levels of violence are common and continue to present major threats to governance and human development in the region.  Far too many of our economies have been negatively affected by the scourge of crime.

Jamaica shares your view, and that of Secretary General Insulza, on the importance of international collaboration and a “comprehensive, transnational approach” in the fight against citizen insecurity.  It would be foolhardy to assume that we can unilaterally fight this scourge.  It is extremely important, and in the best interests of our respective countries and citizens, that we share our various experiences, harmonize our operations and legislative frameworks, and pool our various resources in order to tackle the multidimensional threat to our region.

We must reinforce the mutually beneficial relationships among us.  It is the only way to achieve peace, security, and economic and social progress for all.  The promotion and protection of human rights and the rule of law will be indispensable to that process.

Jamaica will continue to accord the highest national and regional priority to the issue of security and will continue to work with the OAS and all member states for the safety and security of all citizens in the Hemisphere.

I thank you, Madam President. 


[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  


Me da mucho gusto expresar la más cordial bienvenida al Canciller Canahuati, Jefe de la Delegación  de la República de Honduras.  Como se dijera en una reunión esta mañana, con la presencia de Honduras entre nosotros estamos completando esta comunidad que se ha estado reuniendo durante todos estos años.  Por los acontecimientos que todos conocemos, había dejado de participar la República de Honduras.  Nos complace mucho cederle ahora la palabra al Canciller Canahuati.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Gracias, señor Presidente.  Quiero aprovechar esta oportunidad para felicitarlo por el alto honor de haber sido elegido como Presidente de esta Asamblea.  También quiero saludar al señor Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, José Miguel Insulza y al Secretario de Relaciones Externas de la OEA, Embajador Alfonso Quiñónez.

Señores Ministros de Relaciones Exteriores del Hemisferio y Jefes de Delegación; señores Embajadores y honorables Jefes de Misión acreditados en el país; señores Observadores Permanentes; invitados especiales; amigos de la prensa; señoras y señores:

Permítanme iniciar esta intervención externando mi agradecimiento al Gobierno de la República de El Salvador por todas las atenciones y la hospitalidad recibidas desde antes del inicio de esta Asamblea, al mismo tiempo que lo felicito por la magnífica organización que hemos encontrado y que estamos seguros contribuirá al éxito de esta Asamblea General.

Señores Jefes de Delegación; señores y señoras:

En nombre del pueblo y Gobierno de Honduras expreso a todos los Estados Miembros los cálidos sentimientos de amistad y agradecimiento por las amables demostraciones de bienvenida que nos han manifestado.  Los hondureños y las hondureñas siempre hemos considerado a la OEA como parte nuestra, como expresión inherente a nuestra vida institucional y por ello nuestra participación plena en su seno es motivo de profunda satisfacción.
El tema del debate que acoge esta Asamblea General y que lleva por nombre “Seguridad Ciudadana en las Américas” es altamente sugestivo al conducir a una de las grandes preocupaciones en nuestro hemisferio.  Nunca como ahora nuestro entorno democrático había estado expuesto a los niveles de violencia e inseguridad generados por el narcotráfico y por el crimen organizado. 

La violencia actual como fenómeno social requiere de medidas no solo nacionales sino hemisféricas para empezar a solucionar el impacto que esta genera en nuestros pueblos de las Américas.  Por ello se hace necesario el concurso de todos los Estados Miembros de la OEA para impulsar las bases de la solución a estos problemas que nos afectan profundamente. 

El Gobierno de Honduras ha asumido el compromiso de incrementar su gasto en seguridad, fortaleciendo el presupuesto de las instituciones responsables, a pesar de la crisis económica y financiera internacional, ello en detrimento de los recursos vitales para nuestra población que hubieran podido haber potenciado programas de mejoramiento de la calidad educativa, servicios de salud, programas de vivienda y apoyo a la micro y pequeña empresa, entre otros.

Es por ello que desde este punto de vista de Honduras, el principio de la “responsabilidad compartida pero diferenciada” constituye una base relevante para vigorizar la lucha en contra de uno de los principales flagelos que estamos padeciendo y que pone en riesgo tanto la estabilidad social como el funcionamiento eficaz de nuestras instituciones democráticas.

Me permito señalar que nuestros esfuerzos deben estar acompañados no solamente de la cooperación internacional sino también de actores clave de nuestras sociedades:  empresa privada, trabajadores, la sociedad civil en sus diferentes representaciones, medios de comunicación, a fin de alcanzar éxitos concretos en contra de estos flagelos.  Quiero al mismo tiempo celebrar que esta Asamblea General presente a la consideración de los países 16 proyectos de resolución sobre el tema de la seguridad, que demuestran la firme voluntad de los Estados a encaminarse a la solución de esta problemática. 

No obstante lo anterior, es menester abordar desde una perspectiva impostergable las realidades que muchos de los Estados Miembros poseen en torno a la falta de oportunidades, traducida en las grandes inequidades en lo social, lo económico y en el abandono institucional que experimentan los ciudadanos, materializándose en la falta de una educación de calidad, de acceso a mejores servicios de salud, de desnutrición y de atención a la mujer en su calidad de madre, cabeza de hogar y formadora de valores, constituyendo estas las principales causas de las injusticias sociales.

En ese mismo orden de ideas, es preciso recordar que la inequidad no solo es atingente a lo interno de los Estados sino también a las relaciones entre los propios Estados en materia de acceso a mercados de competencia desleal y de barreras no arancelarias, entre otros.

A fin de abordar las posibles soluciones a esta problemática, concurre sin tela de duda la necesidad de explorar nuevos tipos de relaciones en el marco de la equidad de los pueblos, a fin de conseguir la paz social a través del desarrollo.

Para los ciudadanos hondureños la seguridad es prioritaria.  Por ese motivo el Gobierno del Presidente Porfirio Lobo Sosa ejecuta el Plan Integral de Seguridad Humana, enmarcado en el Plan de Nación y Visión de País, iniciativa que encierra cuatro objetivos nacionales y veinte metas de prioridad nacional, siendo uno de sus objetivos una Honduras que se desarrolla en democracia, con seguridad y sin violencia.

También es importante señalar que todo el trabajo que deba emprenderse contra la inseguridad debe observar irrestrictamente el respeto a los derechos humanos.  Permítanme compartir con ustedes que en mi país se ha creado una Secretaría de Justicia y Derechos Humanos, se ha incrementado notoriamente el presupuesto de la Fiscalía Especial de Derechos Humanos, se ha solicitado y obtenido cooperación de países amigos para apoyar la investigación de casos de violaciones a los derechos humanos, se ha establecido una unidad de derechos humanos al interior de la Secretaría de Seguridad y se ha formalizado una solicitud para establecer una Oficina del Alto Comisionado de los Derechos Humanos en Honduras.

Pláceme de manera especial el enfoque que esta Asamblea General está dando a temas como la competitividad y la seguridad para el desarrollo, que sin duda alguna tienen implicaciones con las medidas preventivas a que he hecho referencia. 

Señor Presidente, permítaseme compartir con ustedes la decisión tomada por el señor Presidente de la República, Porfirio Lobo Sosa, de declarar 2011 como el Año de los Afrodescendientes y aprovecho la oportunidad para invitarles a la Cumbre Mundial de Afrodescendientes que se llevará a cabo en la ciudad de la Ceiba, Honduras, del 18 al 21 de agosto próximo.

Felicitamos a la Republica del Perú por el proceso electoral que culminó el día de ayer con las elecciones generales.  Honduras celebra con beneplácito dicho proceso electoral, el cual es una manifestación de la democracia fortalecida del pueblo peruano dentro de nuestro continente. 

Finalmente, reitero mi complacencia por la temática tratada en esta Asamblea General y auguro el éxito en la implementación de las medidas que a partir de hoy deben de ser tomadas sin demora como una respuesta categórica de la Organización de los Estados Americanos a uno de los problemas más acuciosos de los países que la integran.  

Muchas gracias. 


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Canciller Canahuati.  Pasamos ahora el uso de la palabra al señor Canciller de Argentina.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Señores Jefes de Delegación,  señor  Secretario General, señoras y señores:

Agradezco al pueblo y al Gobierno de El Salvador por la organización del cuadragésimo primer período de sesiones de la Asamblea General de la OEA así como también por el notable trabajo logístico realizado para obtener el éxito de esta importante reunión hemisférica anual.

La OEA nos ofrece un espacio apropiado para tratar los temas que hoy nos convocan y para los cuales debemos encontrar respuestas en forma conjunta y constructiva, teniendo siempre presente los valores de la paz, la seguridad, la democracia y los derechos humanos como líneas rectoras de nuestro hemisferio.

A través de su activa búsqueda de soluciones en las últimas crisis democráticas de la región, la Organización de los Estados Americanos ha demostrado su actualidad y compromiso con los valores fundamentales que guían el Continente:  la firme defensa de los valores democráticos, de los derechos y libertades fundamentales así como la defensa del desarrollo con inclusión social.

Para la Argentina estos tres ejes de acción en el ámbito internacional se refuerzan mutuamente y deben ser considerarlos de manera relacionada a fin de verlos finalmente realizados.  En este sentido, la Carta Democrática Interamericana conforma un verdadero instrumento de nuestra política exterior y una referencia permanente de su acción en el ámbito interamericano. 

Al mismo tiempo que reconocemos los aportes de la Carta Democrática Interamericana, pensamos que es preciso continuar reforzando y mejorando los instrumentos de la Organización a fin de fortalecer la calidad de la democracia y consolidar su institucionalidad.  En ese sentido debemos buscar las formas de seguir incrementando la capacidad de la OEA a través de los mecanismos existentes para responder a los requerimientos de un Estado Miembro que solicite asistencia con tales fines. 

Con relación a la vigencia de las instituciones democráticas, la República Argentina desea en esta Asamblea General saludar los esfuerzos políticos desplegados por dos democracias de nuestro continente, por dos Estados amigos de la Argentina, Colombia y Venezuela, que han buscado una solución política para la situación de Honduras.  La Argentina apoyó el proyecto de resolución del pasado 1 de junio en la sesión extraordinaria de la Asamblea General en Washington que permitió el regreso de ese Estado a la Organización. 

Corresponde ahora al Gobierno de Honduras honrar su vocación democrática, impidiendo la violación de los derechos que garantizan su Constitución, así como cumplir con los compromisos que emanan del acuerdo por el cual se permitió a dicho Gobierno volver a participar en esta unión de países. 

Señoras y señores, el tema del debate de esta Asamblea General es la Seguridad Ciudadana en las Américas. Debemos congratular al país anfitrión por haber oportunamente propuesto este tema de debate de clara vigencia y que requiere de parte de todos una profunda reflexión.  Se trata de un concepto complejo que, a nuestro entender, debe necesariamente abarcar aspectos de seguridad social, desarrollo, trabajo decente, no discriminación, fortalecimiento de la participación democrática así como la implementación de políticas centradas en la protección de la persona humana.

Cada país, en función de sus necesidades nacionales, prioriza las distintas dimensiones de la seguridad, ajustando los instrumentos de respuesta a los diversos desafíos de seguridad a sus respectivas legislaciones nacionales. 

En Argentina entendemos que la seguridad ciudadana debe enmarcarse en el concepto general de defensa de los derechos humanos, tal como lo señala la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en su informe.  Esta concepción permite abordar la problemática de la criminalidad y la violencia y su impacto en la seguridad ciudadana mediante el fortalecimiento de la participación democrática y la implementación de políticas centradas en la protección de la persona humana.

Durante la conmemoración del Día Internacional de los Derechos Humanos en 2010, la Presidenta de la República Argentina, Cristina Fernández de Kirchner, anunció la creación del Ministerio de Seguridad de la Nación como corolario de un proyecto político que busca consolidar el gobierno civil efectivo sobre nuestras fuerzas de seguridad e instituciones policiales.

Para nuestro país, el Estado debe asumir los compromisos necesarios para permitir el pleno goce de los derechos humanos de los ciudadanos.  En este sentido las políticas públicas en materia de seguridad deben tener entre sus objetivos garantizar que la defensa de los derechos humanos se promueva  en el plano normativo y en el plano operativo así como en las prácticas de las instituciones y los agentes estatales.

Mi país reconoce que la seguridad pública es deber y obligación exclusivos de cada Estado.  Para la Argentina la conducción y control político de las instituciones policiales y fuerzas de seguridad es un principio irrenunciable.  Entendemos que para lograr la efectividad de la política de seguridad interior debe asegurarse la participación ciudadana, la coordinación entre las distintas agencias, la profesionalización y modernización de equipamientos y la provisión de los recursos necesarios. 

El Gobierno de la Argentina ha asumido el compromiso de abordar este tema mediante la implementación de políticas públicas integrales, cimentadas en la libertad y en el pleno respeto de los derechos humanos con la firme convicción de que un enfoque de seguridad con perspectiva democrática conlleva la construcción de ciudadanía y la reafirmación de la ley y del Estado de Derecho como herramientas de inclusión social.  Entiendo que el proyecto de declaración que esta Asamblea está llamada a adoptar recoge esta visión y será una guía adecuada que habrá de orientar los trabajos de la OEA y de sus miembros.

En cuanto al sistema de seguridad hemisférico, la Argentina propicia una reevaluación de dicho sistema para que responda a la realidad contemporánea de nuestros países, donde prime la vigencia de la democracia y de los derechos humanos y el control civil de las instituciones de defensa.

Es en este contexto que la Argentina ha propuesto la realización de una Conferencia sobre el Futuro del Sistema Interamericano de Defensa, en la ciudad de Buenos Aires, que contó con el apoyo de todos los Ministros de Defensa del Hemisferio,  quienes encomendaron a la OEA a abocarse a dicha tarea.  Esperamos sinceramente que podamos avanzar con decisiones en este sentido.

En la visión argentina, el proceso de reforma que auspiciamos debe involucrar necesariamente a las instancias nacionales de conducción política y estar dirigido a incrementar los niveles de confianza, diálogo y cooperación.  Al mismo tiempo, la reforma de cualquiera de las instancias de cooperación hemisférica (el Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca, el Colegio Interamericano de Defensa y la Junta Interamericana de Defensa), debe reconocer los mecanismos subregionales existentes y en formación como lo es, en nuestro caso, el Consejo de Defensa de la Unión Sudamericana de Naciones (UNASUR). 

Por otra parte y en el marco del concepto de gestión integral del riesgo, en un contexto de repetidos desastres naturales entre los que se han destacado repetidos terremotos en distintos lugares del planeta, no debemos olvidar el impacto social de los desastres naturales en muchos países del Hemisferio y la eventualidad de que todos, con independencia de nuestras respectivas capacidades, podemos llegar a requerir asistencia humanitaria en tiempo oportuno.  Quiero en este punto mencionar la importancia de seguir muy de cerca la evaluación de mecanismos de alerta en el monitoreo de los efectos del cambio climático, especialmente en atención a la vulnerabilidad que sobre este punto presentan las islas caribeñas. 

Destaco así la tarea del Grupo de Trabajo Conjunto sobre Mecanismos Existentes sobre Prevención, Atención de los Desastres y Asistencia Humanitaria entre los Estados Miembros, que es presidido por la Argentina.  Dicho Grupo de Trabajo, que tuvo su origen en la resolución AG/RES. 2372 (XXXVIII-O/08) sobre la Iniciativa Cascos Blancos, diseñará un Plan Interamericano para la Coordinación de la Prevención, la Atención de los Desastres y la Asistencia Humanitaria, que contribuirá a agilizar trámites y normativas, definir funciones y obligaciones del personal humanitario, entre otros aspectos importantes, complementando nuestras prácticas exitosas y evitando la duplicación de esfuerzos.

Señor Presidente, en nuestro hemisferio, pese a un pasado no exento de violencia, gozamos del privilegio de habitar una de las regiones más pacíficas del planeta.  Hemos sido capaces de resolver conflictos y disputas bilaterales por medios pacíficos, probando que este método no solo es un ideal sino también un instrumento útil y efectivo.  Quedan, sin embargo, temas pendientes y tensiones por resolver y no debemos cejar en nuestros esfuerzos en tal sentido. 

Finalmente quisiera reiterar el agradecimiento del pueblo argentino por el permanente apoyo interamericano en la disputa que mantiene nuestro país con el Reino Unido sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, cuestión sobre la cual volveré al tratar en particular. 

Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Gracias, señor Canciller.  Pasamos de inmediato la palabra al Jefe de la Delegation de Haití.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général de l’Organisation des États Américains, Monsieur le Secrétaire aux relations extérieures, Mesdames, Messieurs les Ministres des affaires étrangères, Mesdames, Messieurs les Chefs de délégations, 

C’est pour moi un grand honneur de prendre la parole, au nom des nouvelles autorités haïtiennes, à l’occasion de cette 41ème Session ordinaire de l’Assemblée générale de l’OEA qui revêt un caractère particulièrement important.  Tout d’abord nous remercions le Gouvernement et le peuple du Salvador pour l’accueil chaleureux qu’ils ont eu à l’endroit de la Délégation haïtienne.  Nous remercions et félicitons spécialement le Ministre des relations extérieures du Salvador, Son Excellence Monsieur Hugo Roger Martínez Bonilla pour la remarquable organisation de cette Session et pour les qualités extraordinaires dont il fait montre dans la conduite des travaux de cette Assemblée.

Nous saluons la qualité du travail effectué, dans le cadre de la préparation de ce grand événement, par le Secrétaire général de l’OEA, Monsieur José Miguel Insulza, et le Secrétaire général adjoint, Ambassadeur Albert Ramdin, dont nous souhaitons le prompt rétablissement.

Mesdames, Messieurs, nous saluons avec enthousiasme le retour du Honduras au sein de notre Organisation et nous nous félicitons des efforts consentis pour ce faire par tous les États membres, notamment le peuple hondurien lui même, qui a réussi a trouvé un accord de réconciliation nationale. Nous souhaitons à la République sœur du Honduras un bon retour au sein de l’Organisation et lui réitérons toute la solidarité du peuple et du Gouvernement d’Haïti.

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs les Chefs de délégation, distingués délégués, Il y a moins d’un mois, le 14 mai dernier, le Président de la République d’Haïti, Son Excellence Monsieur Michel Joseph Martelly, succédait officiellement au Président René Préval dans une cérémonie d’investiture empreinte de civilité, sur fond de maturité démocratique.  Pour la première fois dans l’histoire de mon pays qu’un Président démocratiquement élu, dans le cadre de l’alternance démocratique, passait le pouvoir pacifiquement à un autre Président démocratiquement élu, mais issu d’une autre formation politique.

Cet événement important, annonciateur d’une Haïti plus stable et prospère, est d’abord et avant tout au crédit du peuple haïtien qui a su faire montre de détermination, de maturité politique, de patience, de courage exceptionnel dans l’adversité et d’un engagement ferme en faveur de la démocratie et de la primauté du droit. 

Cet événement est aussi le résultat de l’engagement soutenu de l’OEA et de la CARICOM qui certainement ont contribué à la réussite du processus électoral en Haïti par l’envoi de la Mission conjointe d’observation électorale OEA/CARICOM. 

Nous profitons de l’occasion pour remercier, au nom du Président de la République, Son Excellence Monsieur Michel Joseph Martelly, l’Organisation des États Américains et ses États membres, la CARICOM, et tous les pays observateurs de notre Organisation, d’avoir accompagné la République d’Haïti dans l’organisation des dernières élections qui ont permis d’assurer cette transition politique.  Nous avons également noté avec appréciation et gratitude, l’adoption par cette 41e Assemblée d’une déclaration témoignant éloquemment de l’engagement soutenu de l’OEA et de ses États membres envers le peuple haïtien. 

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs les Chefs de délégation, distingués délégués, le thème de cette 41ème Session s’intitule : « La sécurité citoyenne dans les Amériques ».  C’est un thème particulièrement important car la sécurité demeure l’une des préoccupations premières des peuples de notre Continent qui pour prospérer, ont besoin d’être protégé contre toutes les formes de violence, d’abus et d’insécurité.  L’insécurité représente un élément extrêmement perturbateur, portant atteinte non seulement aux libertés de nos citoyens mais allant certaines fois jusqu’à menacer l’intégrité et la stabilité même de l’État et des institutions démocratiques en affectant également le processus de développement économique, social, politique et culturel de nos peuples. 

Pour faire échec à l’insécurité sous-tendu par la violence contre les femmes et les enfants, le crime transnational organisé, le trafic de la drogue, et la traite des personnes, il faudra privilégier un partenariat axé sur une approche concertée et coordonnée, orientée vers des résultats tangibles, à travers le renforcement mutuel de nos capacités dans ce domaine, en accordant une attention particulière aux partenaires les plus éprouvés lorsqu’ils en font la demande.  Le rôle de chaque partenaire, à même de s’acquitter pleinement de ses responsabilités, est primordial pour le succès de nos efforts face à cette menace commune que représente l’insécurité. 

C’est dans ce contexte que mon pays apprécie à sa juste valeur la participation des États de la région à la Mission des Nations Unies pour la Stabilisation d’Haïti (MINUSTAH) qui a apporté depuis 2004 une contribution significative au retour de la paix, de la stabilité et de la sécurité dans mon pays. La MINUSTAH a contribué très certainement à la pacification d’Haïti en permettant la création d’un espace de convivialité au sein de la société haïtienne.  Elle a également contribué à la tenue des récentes élections libres et honnêtes qui ont permis l’accession à la présidence d’un pouvoir légitime conforme aux désidératas de la population haïtienne.  La MINUSTAH a jusqu’à présent rempli avec un très grand professionnalisme la tâche qui lui a été attribuée par le Conseil de sécurité des Nations Unies, et nous la remercions.

Cependant, la MINUSTAH devra, graduellement céder la place à un système de sécurité national haïtien efficace, capable d’assurer les conditions de sécurité nécessaires au développement du pays et à même de contribuer valablement à l’amélioration des conditions de sécurité dans la région. 

Pour ce faire, le Président de la République d’Haïti, Son Excellence Monsieur Michel Joseph Martelly, a déjà mobilisé les institutions haïtiennes compétentes, avec pour objectif, entre autres, la création d’une force de sécurité moderne et démocratique, capable de faire face à l’insécurité dans toute sa complexité et assujettie aux principes fondamentaux des droits de l’homme. 

En fait, cette question de la sécurité doit indiscutablement être appréciée, dans sa complexité multidimensionnelle.  Une attention toute particulière doit être accordée au problème du changement climatique qui menace non seulement la sécurité humaine et environnementale de nos nations mais aussi l’existence de certaines d’entre elles.  Mon pays a subi par le passé les effets dévastateurs d’un tremblement de terre et continuera sans aucun doute à subir les cyclones, car se trouvant placée malencontreusement sur la route de ces phénomènes naturels.

La fréquence, l’ampleur et la persistance des catastrophes liées à ces phénomènes sont sans aucun doute liées à la problématique du changement climatique. Il importe qu’au niveau de l’OEA nous puissions œuvrer conjointement pour trouver un consensus à l’échelle hémisphérique sur cette question tout en collaborant efficacement pour mieux comprendre ses causes et effets pour mitiger ses effets. 

Il faudrait dans cette perspective associer sur cette question les scientifiques, les diplomates et les hommes politiques pour élaborer un plan d’action pour notre continent sur le changement climatique.  Ce plan permettra de créer ainsi une synergie d’action et de pensée en collaboration avec les gouvernements et les organisations internationales régionales et sous-régionales.  Nous invitons dans cette perspective le Secrétariat général de l’OEA et les secrétariats des autres organisations sous-régionales à réfléchir sur cette question d’une importance capitale pour l’avenir de nos peuples et de notre Continent.

L’insécurité est également étroitement liée à la problématique de la violence: violence physique, culturelle, économique et la résoudre doit se faire au niveau institutionnel à travers toute une série de dispositifs que les appareils d’Etat doivent prendre en considération dans leur plan stratégique.  Il importe aussi de faire ressortir avec force qu’il appartient à chaque Gouvernement de cet hémisphère de promouvoir à tous les niveaux cette culture de la paix, de l’équilibre, du partage et de la création de richesses, sans laquelle l’insécurité sous toutes ses formes ne pourra pas être combattue.
Monsieur le Président, apporter les changements nécessaires pour atteindre un niveau de développement économique et social digne, une société plus juste, plus inclusive, combattre la pauvreté et renforcer la démocratie, contribueront certainement à promouvoir cette culture de paix et à tenir en échec l’insécurité.  Forte de cette conviction, le Président Martelly est en train de tout mettre en œuvre, en consultation avec le Parlement, pour constituer un nouveau Gouvernement en vue de répondre aux attentes de la population.  Il a, dans ce contexte, déjà défini les 4 grands champs d’actions autour desquels s’articulera sa politique au cours de son mandat.  Il s’agit de l’emploi, de l’éducation, de la sécurité et de l’environnement.  Ces quatre grands axes que le Président Martelly se propose de développer pour le bien-être du peuple haïtien nécessiteront sans aucun doute la coopération de l’OEA, de ses États membres ainsi que des États Observateurs.

En ce qui a trait spécifiquement à l’éducation, qui représente la pierre angulaire de la politique du Président Martelly, il importe de noter que moins d’un mois après sa prestation de serment, un Fonds National Spécial a été créé en vue de permettre l’accès à l’éducation gratuite au niveau de l’école fondamentale pour tous, comme le préconise d’ailleurs, la constitution haïtienne.  Nous profitons de l’occasion pour remercier le Secrétariat général de l’OEA pour le Programme de bourses d’études en ligne et de formation continue qu’il vient de mettre en œuvre conjointement avec, entre autres, l’Université Laval du Canada et l’Association « Enseignants sans frontière ». Nous espérons que ce programme pourra s’étendre davantage afin de créer des synergies profondes et durables avec le programme qui sera mis en œuvre par les autorités haïtiennes.

Monsieur le Président, Mesdames, Messieurs les Chefs de délégation, distingués délégués, en guise de conclusion, ma Délégation souhaite souligner que pour mieux combattre cet ennemi commun qu’est l’insécurité, tenir en échec le crime organisé et les inégalités, il nous faudra être inclusif dans nos approches, en tenant compte du bien-être de tous les groupes sociaux dans notre Amérique multiethnique: les filles et les fils des descendants de la migration multimillénaire de l’Asie, les filles et les fils descendants de l’Europe renaissante du 16e siècle, sans oublier les descendants des filles et des fils de l’Afrique victime de la migration forcée.

Monsieur le Président, comme le dit si bien l’hymne de la 41e Assemblée, luttons pour une Amérique unie et dont le cœur bat au rythme de l’union qui fera notre force. 

Je vous remercie de votre attention.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Representante de Haití.  Pasamos de inmediato la palabra a la señora Canciller de Colombia.  


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Deseo expresar mis agradecimientos al pueblo y al Gobierno salvadoreños por la calidez con que nos acogen en esta ciudad de San Salvador, con ocasión del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.  Igualmente, hago un especial reconocimiento al señor Secretario General, José Miguel Insulza, y a través suyo, a toda la OEA por la organización de esta reunión. 

Hace una semana, en la sesión extraordinaria de la Asamblea General en Washington, nuestra América registraba el regreso de Honduras a la OEA. Creo que fue un momento significativo para todos, pues fue la oportunidad en la que los Representantes de los Estados Miembros acompañamos la reconciliación de Honduras y refrendamos el compromiso con la solución pacífica de las controversias, con la democracia y con la vocación integracionista en nuestro continente.

Nada más oportuno que el tema central que nos convoca en este período anual ordinario de sesiones: la Seguridad Ciudadana en las Américas, fenómeno de preocupación en nuestro continente, por los enormes desafíos que enfrentamos y que pueden llegar a comprometer la estabilidad, las instituciones, el desarrollo y el bienestar de nuestras naciones.

Fenómenos como el terrorismo, el problema mundial de las drogas, el tráfico ilícito de armas, la trata de personas, el tráfico ilícito de migrantes, el lavado de activos, la corrupción, el secuestro, las pandillas delictivas, entre otros delitos de alto impacto, afectan el Estado de Derecho, la administración de justicia, el bienestar y la calidad de vida de todos, los derechos civiles y las libertades de nuestros ciudadanos.

La seguridad ciudadana entonces no es de ocurrencia exclusiva en una u otra región o en uno u otro país, por los niveles altos o bajos de criminalidad registrados.  Es un asunto fundamental de toda democracia, dada la creciente urbanización, la transnacionalidad del crimen y el reclamo global de los ciudadanos por entornos seguros y sostenibles.  Es un reto global que demuestra una vez más la interconexión de las realidades sociales, económicas y políticas del mundo.

Nuestra región tiene retos a la seguridad ciudadana que pueden ser enfrentados con acciones y políticas conjuntas y concertadas.  En Colombia, por nuestra experiencia, somos unos convencidos de los enfoques de cooperación y de la firmeza de las políticas para combatir los grandes flagelos que afectan la seguridad. Con todo tipo de delito transnacional, la cooperación entre los Estados es fundamental.  Esta cooperación entre los países también debe permitirnos crear y fortalecer políticas de prevención, brindando más oportunidades a las juventudes para fortalecer sus capacidades de trabajo y así darles opciones para un desarrollo de una vida sana y alejada del crimen y de la delincuencia.

El Presidente Juan Manuel Santos creó la Alta Consejería para la Convivencia y Seguridad Ciudadana como instancia de orden nacional para construir una política pública y articular así los esfuerzos de las entidades nacionales y territoriales.  Podemos compartir esta experiencia institucional y la estrategia que comienza a ejecutar con los países interesados.  Esta política nos ha permitido mejorar la seguridad ciudadana con resultados ampliamente satisfactorios.

Un examen de carácter histórico y geográfico nos revela, por ejemplo, que hemos tenido épocas de alta y de baja violencia, y que el delito no se presenta de forma homogénea en todo el país.  De igual manera,  los municipios más pobres y de mayor inequidad no son necesariamente los de la mayor criminalidad.  Es más, el 74% de los municipios del país presentan niveles bajos de violencia. 

Los avances en seguridad en mi país no hubieran sido posibles sin el profesionalismo y el liderazgo de nuestra Policía Nacional.

Históricamente Colombia padeció de un déficit estructural de seguridad en ciertas zonas alejadas e inhóspitas del territorio nacional que terminaron bajo el control de grupos armados ilegales.  Esta situación pudo revertirse en la última década gracias al esfuerzo que en materia de seguridad desplegó la administración anterior, aunado a una política de depuración y reestructuración de la Policía Nacional, que permitió una efectiva coordinación entre ésta y las fuerzas militares.
Nuestro país tiene hoy la capacidad y la disposición de compartir con la comunidad internacional y, en especial, con nuestra región, su experiencia y las buenas prácticas adquiridas en el tratamiento de este fenómeno.  La definición de esquemas de asistencia técnica y la cooperación entre los Estados son las herramientas efectivas para prevenir y enfrentar la criminalidad que afecta a nuestras sociedades.

Es por ello que con un decidido compromiso con la seguridad y el bienestar de la región, Colombia ha ejecutado una Estrategia de Cooperación en Seguridad que ha permitido a 14 países de la región fortalecer sus capacidades nacionales y enfrentar con mejores herramientas las posibles amenazas a su seguridad y a la de sus ciudadanos.

Bajo esta estrategia Colombia, a solicitud de algunos de los países de la región, ha adelantado una labor de diagnóstico de la situación de seguridad en Guatemala, Honduras, Costa Rica y Jamaica, que han permitido transferir experiencias y buenas prácticas en diversos asuntos de lucha contra el crimen y las diferentes modalidades del delito.  En Honduras, país con el cual tenemos más avances en la implementación de la Estrategia, se ha logrado capacitar a más de mil efectivos, contribuyendo al establecimiento de mejores herramientas para enfrentar los fenómenos que afectan la seguridad ciudadana.

De igual forma y bajo marcos bilaterales de cooperación como es el caso de los Grupos de Alto Nivel en Seguridad y Justicia, Colombia ha brindado una importante asistencia técnica a México, Panamá, Paraguay y Perú, entre otros, que ha permitido la capacitación de más de siete mil funcionarios en temas como fortalecimiento institucional, modernización y reestructuración de los cuerpos de seguridad, asesoría y asistencia en el control del delito así como en materia de lucha contra el crimen transnacional y nuevas amenazas.

La cooperación es fundamental para brindar seguridad ciudadana y conocer las políticas, experiencias y lecciones aprendidas de cada uno de nosotros y es fundamental para fijar caminos conjuntos. En este contexto, estoy convencida de que el trabajo que hagamos para mejorar la calidad de vida de nuestros ciudadanos es vital para tener éxito a largo plazo.

Con esta motivación y convicción trabajamos en dos programas de impacto social que tienen su énfasis en las fronteras y en los pueblos más necesitados de desarrollo y oportunidades para los jóvenes.  El desarrollo fronterizo entendido desde la óptica de proyectos específicos creo que es una estrategia que podemos desarrollar todos con nuestros vecinos, pues sabemos que las fronteras vulnerables impiden combatir con éxito al crimen transnacional organizado.  Cambiar la vida de los jóvenes llevando oportunidades e incentivos para su propio desarrollo es una política que tiene importantes beneficios en el largo plazo y es una manera de cooperar y de poner en práctica los compromisos que adquirimos para brindar seguridad ciudadana a las poblaciones.

Políticas especiales en zonas especialmente marginadas con estrategias y proyectos similares a los que definimos para las fronteras fortalecen precisamente estos esfuerzos conjuntos. En estos, la responsabilidad principal es nacional y se convierte en un nuevo escenario de cooperación.

Quiero concluir con la siguiente reflexión.  Creo que es fundamental pasar de la retórica a la acción, superar los enfoques de calificación y construir proyectos concretos que tengan una repercusión real en la vida de las personas.  Con cooperación y pragmatismo considero que podremos tener impacto en nuestras políticas y acciones conjuntas.
La OEA puede fortalecer estos esfuerzos nacionales y subregionales y promover la comprensión de la problemática conjunta con una visión renovada, en estrecha coordinación con los países,  donde el objetivo central sea fortalecer las capacidades nacionales y la ejecución de proyectos específicos que tengan un efecto y un impacto concreto en la calidad de vida de los ciudadanos de nuestra América.

Gracias.


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señora Canciller.  No puedo dejar pasar la oportunidad sin reconocer el importante rol que los Gobiernos de Colombia y de Venezuela jugaron para la reincorporación de Honduras a este foro continental.  Así que les reconocemos profundamente ese esfuerzo que realizaron.  A los que estuvimos enterándonos de dicho proceso nos consta que llevó muchas horas de trabajo y de desvelo de parte de los equipos tanto de Colombia como de Venezuela y de Honduras, por supuesto.  Así que muchísimas gracias.


Me permitiría recordarles que hay espacios dispuestos para las bilaterales, así que mi sugerencia es que a los grupos que se congregan en el salón quizá les sería más conveniente utilizar los espacios para las bilaterales que están disponibles en las instalaciones de este Centro Internacional de Ferias y Convenciones.  

También quisiera compartir con ustedes que la Presidencia ha sido informada por parte de los Representantes de las Bahamas y de los Estados Unidos que, de común acuerdo ellos se han acercado a la Presidencia y han decidido hacer un intercambio en el turno de intervención, de manera que las Bahamas pasaría al turno original de los Estados Unidos y los Estados Unidos al turno original de las Bahamas.  Así que en este momento le ofrezco la palabra al señor Representante de los Estados Unidos.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President, and thank you very much to my colleague from The Bahamas.

Let me begin by thanking Secretary General Insulza, President Funes, and Foreign Minister Martínez for their superb efforts in organizing and hosting this forty-first regular session of the General Assembly of the Organization of American States.

It is fitting, and certainly very much in the spirit of the OAS Charter and the Inter-American Democratic Charter, that the General Assembly is meeting in El Salvador. The hard-won achievements of Salvadorians are widely recognized.  I would like to reemphasize President Obama’s words during his March visit here when he commended El Salvador for its courageous work to overcome old divisions and for showing that progress comes through pragmatism and building consensus.

The theme our hosts have selected for this General Assembly session, “Citizen Security in the Americas,” is profoundly important for all of us.  Threats to the security of our citizens often come from transnational crime. No individual government can hope to deal with international criminals alone. Indeed, the criminals use our international boundaries to their own advantage and to the disadvantage of law enforcement, but, working together, we can reinforce national efforts and create new collaborative efforts to fight crime in all of its forms.

Throughout the Americas, our governments understand the critical importance of building effective, democratic institutions that can deliver concrete results, provide economic and social opportunity, and safeguard citizen security. 

Regionally, there is renewed impetus for security cooperation and coordination between democratic societies, cooperation that transcends traditional state-to-state formulas and that draws from the experience, knowledge, and resources of multiple players. 

In Central America, regional governments and other partners throughout the Americas, the European Union (EU), and institutions like the Central American Integration System (SICA), the Inter American Development Bank (IDB), and the World Bank are collaborating in unprecedented ways.

Let me recall that the first sentence of the first article of the OAS Charter calls the Organization to a high purpose, which includes promoting solidarity, strengthening collaboration, and defending sovereignty.  The strong partnerships growing across the Americas embody that purpose.  It would be hard to imagine this common cause without the democratic growth and development that are transforming most countries in the Americas.

The OAS has played a very important role in getting us to this point.  I think of the critical role the OAS has played in brokering the peaceful settlement of border disputes involving member states and the ever-increasing number of electoral observation missions (EOMs) the OAS has undertaken.

The OAS also leads the way in developing peer review processes, such as that established by the Inter-American Convention against Corruption. The Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) continues to seek redress for the victims of abuse throughout the region and has not hesitated to criticize and make recommendations for every country of the Hemisphere, including my own. We should be proud of this record and continue to build upon it.

With these milestones in mind, we recognize that the central pillars of the OAS—strengthening democratic institutions, safeguarding human rights, promoting development, and enhancing multidimensional security—are important goals that deserve our focused energy.  At the same time, a renewed effort to better align these pillars with available funding guides the efforts of the United States to ensure that the OAS remains focused and clear in its purpose.  Strengthening of the OAS can be achieved, even in difficult budget environments, by directing attention and resources toward its core strengths.

The OAS enjoys a unique status in the Americas.  It embodies much of what makes the Americas a remarkable community of shared interests and values, and the Organization has a vast capacity to nurture the impetus toward integration that exists in every subregion in the Americas.  That integration will be critical to the success and competitiveness of my country, and each of yours, in an ever more interconnected world.

The reality of the Americas is that our citizens have an increasingly sophisticated understanding of their global interests and are increasingly linking up with each other and the rest of the world.  We see this in civil society, through the use of social media and modern technology; we see this in the private sector; and we see this in governments, across all agencies and at all levels.
And so, as we work in solidarity to strengthen our institutions to fight transnational crime and build resilient communities, we know that our common cause does not compromise sovereignty but rather safeguards it.  This is why we must work even harder to strengthen the underpinnings of our democratic societies—good governance, responsive institutions, respect for human rights and fundamental freedoms, and the rule of law—which are essential elements of democracy.

As members of the OAS, we have pledged to support and uphold democratic principles and practices, and that standard must continue to guide us.  We share a fundamental belief in the dignity and worth of the individual and that those who govern must have the consent of the governed.  Democracy requires the ability of citizens to openly enjoy their political and civil liberties without fear of reprisal; a free and unfettered press; and a vibrant civil society.

During this year, there is a growing momentum in the region to reflect on the implementation of the Democratic Charter and how it can be used more effectively and proactively.

The Democratic Charter served as our guide in dealing with recent events in Honduras and assisted in shaping our region’s discussions regarding its successful return to our organization.  We should take stock of the lessons learned from this experience. Following the suspension of Honduras, the international community worked through the OAS to help Honduras restore its democracy.  The free and fair election of President Lobo and the formation of a government of national reconciliation and a truth commission fulfilled the obligations of the Tegucigalpa-San Jose Accord.  

Honduras continues to exhibit an unwavering commitment to democratic governance.  For Honduras, the recent vote on its reintegration marked a historic milestone and represents a significant moment for the OAS, which demonstrated its capacity to safeguard democracy in the Hemisphere.

By working together to integrate our steadfast commitment to democracy with real and sustained efforts to help citizens, we can make tremendous progress in advancing inter-American cooperation in support of a safe and secure region.  Our futures and our fortunes are closely linked.  Our common challenge is to ensure that our common efforts support the vital role of the OAS.

Let me conclude simply by reaffirming the commitment of the United States to working with all of you and with this organization in a spirit of genuine and equal partnership.

Thank you.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Representante de los Estados Unidos. 

También la Presidencia ha sido informada, y con este punto cerraríamos esta sesión, que las Delegaciones de Grenada y Suriname han intercambiado sus turnos, de manera que pasaríamos en este momento la palabra al señor Canciller de Suriname y al final de su intervención prácticamente estaríamos cerrando esta segunda sesión plenaria.  Tiene la palabra el Jefe de la Delegación de Suriname.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you, Mr. President, and thank you, colleague from Grenada. 

May I first of all extend to you my warmest congratulations on your election as President of this important gathering, and I pledge my delegation’s support and cooperation in your task of steering us through this regular session of the General Assembly of the Organization of American States.

I join previous speakers in expressing our appreciation for the hospitality and cordial reception we have received, as well as for the excellent conference facilities provided for the meeting.

I also take this opportunity to extend our heartfelt wishes for the speedy recovery of the Assistant Secretary General of the OAS, Ambassador Albert Ramdin.  We hope to welcome him back soon in our midst.

Mr. President, my country welcomes the central theme of “Citizen Security in the Americas,” as proposed by the Government of El Salvador for this forty-first regular session of the General Assembly, as a timely and essential topic for discussion by all member states.

My government confirms citizen security to be an intrinsic component of public security.  Citizens are entitled to feel secure and protected, and it is our duty as states to guarantee this protection.

Citizen security, as a fundamental element of a wider national security strategy, is considered by Suriname to be a prerequisite for national development and for the consolidation of democracy, as envisaged by the Charter of our organization.  We are very mindful that citizen insecurity impairs the social, economic, and political development of states and inhibits citizens to enjoy the fruits of their labor.

We should also never ignore that security strategies by our countries cannot be reached in isolation.

In recent years, we have witnessed a surge in the level of security threats experienced at the hemispheric and global levels, which has impacted the credibility of our democracies and public institutions and brought about instances of fear and anxiety about personal security.

The destabilizing effects of transnational threats to national and citizen security, such as narcotrafficking, trafficking in persons, especially women and children; trafficking in firearms; smuggling of migrants; money laundering; and corruption validate the importance of a multidimensional and holistic approach, as well as international cooperation.

In this spirit, as a token of my country’s resolve to contribute to the fight against transnational crime, Suriname hosted the forth-ninth regular session of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD), which took place from May 4 to 6, 2011, in Paramaribo.  The Hemispheric Plan of Action on Drugs 2011–2015, adopted on that occasion, will be instrumental in the implementation of the Hemispheric Drug Strategy and in building synergies among member states.

Mr. President, a new and dangerous threat has arisen since September 11, 2001.  When called upon, the international community demonstrated its solidarity and joined hands in fighting international terrorism.  However, many parts of the world––in particular, developing countries like Suriname and several of the member states of the Organization––are confronting other dangerous threats to the safety and security of its citizens.

Violent crimes committed by young people have become a heavy burden, with increasing numbers of youth becoming both perpetrators and victims of violent crimes.

We are facing the challenge to create jobs, to provide better housing and education, as well as access to affordable sports and recreation facilities.  At the same time, we are stressing moral values and enhancing the capacities of our law enforcement institutions to protect citizens against violent acts perpetrated by criminal elements.  

Involvement in sports and recreation at an early age may also deter youth from violent crime.  In this spirit, it is worth mentioning the establishment in Suriname of the Regional Sport Academy, which we believe will give our youth possibilities to channel their talents for their good and that of the society at large.

Mr. President, sexual, physical, and psychological violence against children is another disturbing phenomenon that threatens to deprive our innocent and vulnerable citizens of a bright future.  In an effort to combat this scourge, the President of Suriname has established a task force to coordinate all government institutions that deal with children and to advise him on concrete steps to fully implement the provisions of the Convention on the Rights of the Child; in particular, measures to halt violence against children.

Mr. President, my country is dedicated to citizen security, but we are not able to allocate sufficient resources for the implementation and execution of our national development goals.  My country is redefining its financial, developmental, social, and security objectives with the aim of creating a more competitive economy leading to guaranteed social stability and overall sustainable development for its people.

Rising prices of imported goods and difficulties in penetrating protected markets with our export goods are hampering our efforts to generate the necessary means for national development.  Fair trade, meaning uninterrupted and unconditional access to markets for our goods and services, and access to financing for development are some requirements to provide us with the necessary means to create jobs and implement development and security programs.  We are looking forward to a demonstration of solidarity, in the same manner as when we were called upon to join hands in the fight against international terrorism.

In closing, Mr. President, Suriname welcomes the readmission of Honduras to the OAS, and we look forward to strengthening our efforts to uphold the spirit and goals of the Charter of the OAS.

I thank you, Mr. President. 


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Representante.  

2.
Anuncios de la Presidencia
El PRESIDENTE:  Nuestra agenda, como saben, incluye  prácticamente otra actividad a partir de este momento, por lo que propongo que concluyamos esta segunda sesión plenaria.   De contar con su acuerdo, me permito sugerir que esta sesión plenaria tome nota de las valiosas exposiciones que han hecho los diferentes Jefes de Delegación para que puedan ser registradas en el acta correspondiente.


Las exposiciones pendientes, como saben, se presentarán en la tercera sesión plenaria de mañana.  Les recuerdo hacer los máximos esfuerzos para que la tercera sesión plenaria pueda iniciarse puntualmente a las diez de la mañana. La presentación de las exposiciones seguirá el orden de la lista de oradores tal como han sido inscritos en este día. Hemos cubierto dieciséis Estados Miembros; por lo tanto, vamos a un ritmo relativamente aceptable, pero siempre es válida la sugerencia de hacer un esfuerzo para ser concisos en las diferentes exposiciones del día de mañana.


Antes de finalizar la sesión, hay dos anuncios más de carácter administrativo.  En primer lugar, el día de ayer en los diálogos anunciábamos que en el marco del Día Mundial de Protección al Medio Ambiente nos habíamos puesto una meta de reducir en al menos 10% las impresiones en papel de los documentos de esta Asamblea General, por lo que se les ha entregado toda la documentación en esta memoria que normalmente deberían ustedes de tener sobre sus escritorios.  

Les hacemos el mismo llamado que estaba inscrito en las camisas de nuestros voluntarios ayer: que primero piensen bien si necesitan imprimir el documento y si realmente lo necesitan, pues ni modo, hay que imprimirlo.  Ahora bien, si pueden ahorrarse esa impresión, lo mejor sería no hacerla para cumplir con esa meta de la protección del medio ambiente.


El otro anuncio de carácter administrativo es que nos pide el equipo de protocolo, que les señalé, que debemos salir casi que inmediatamente hacia la Cancillería, tengo entendido, para el almuerzo privado.  Por lo tanto, se les pide a los Jefes de Delegación que aborden su transporte en el estacionamiento de la rotonda del Centro Internacional de Ferias y Convenciones, esto es, si mi ubicación no me falla, al norte de las instalaciones, saliendo inmediatamente quizá por este portón que está a mi izquierda.  Luego, a los acompañantes, porque es un formato 1 más 3, se les pide que aborden sus transportes colectivos en la Plaza de las Banderas, que esta ubicada saliendo de las instalaciones, al oeste, detrás de mi persona, en esta dirección.


Señoras y señores, les agradezco mucho todo el esfuerzo para hacer sus aportes, particularmente a aquellos que se ciñeron a los tiempos indicados.

Me permito levantar esta segunda sesión plenaria.


[Se levanta la sesión a la 1:16 p.m.]
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El PRESIDENTE: Declaro abierta la tercera sesión plenaria de este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA.  

Son mis primeras palabras de agradecimiento a la Canciller colombiana por tan acertada conducción de la reunión sobre la Cumbre de las Américas y sobre las cumbres en general.  También felicito todo el esfuerzo organizativo que están haciendo y, en particular, a la Secretaría General por la acertada decisión de nombrar a Sherry Tross como Secretaria Ejecutiva de las Cumbres, a quien le auguramos todos los éxitos predecibles.  La Cumbre de Cartagena que tendrá lugar este año quedará así en muy buenas manos.

1.
Diálogo de Jefes de Delegación:  Seguridad Ciudadana en las Américas (continuación)
El PRESIDENTE:  Vamos entonces en esta tercera sesión plenaria del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General a continuar con el diálogo de Jefes de Delegación sobre el tema Seguridad Ciudadana en las Américas.  Antes de ofrecer la palabra, deseo recordarles que las exposiciones no deberán excederse de seis minutos cada una, por lo que les pediría muy amablemente tratar de sujetarse a esa disposición.  

Ustedes tienen en pantalla el registro del turno de la palabra que quedó inscrito desde el día de ayer.  Ahora bien, también se les ha distribuido una hoja con el listado completo de las inscripciones hasta el día de ayer. Como en la pantalla únicamente aparecen seis representaciones, ustedes pueden tener acceso a la lista completa en la hoja mencionada que les ha sido distribuida.  

Les reitero el llamado al orden y a escuchar atentamente las intervenciones.  Ofrezco la palabra al señor Canciller de Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.

Agradezco por su intermedio la generosa hospitalidad del pueblo y Gobierno de El Salvador  y, en especial, de la ciudad de San Salvador, nuestros excelentes anfitriones.  Asimismo, quiero felicitarlo a usted y al Secretario General por la eficiente organización de esta Asamblea.  

Antes de iniciar mi intervención, quisiera señalar que nos congratulamos de que el hermano país de Honduras esté participando nuevamente en esta Organización tras la decisión del 1 de junio recién pasado.  Reconocemos las contribuciones aportadas por muchos países para el levantamiento de la suspensión, en particular, las gestiones de Colombia y Venezuela.  Mucho apreciamos los esfuerzos y avances demostrados por el hermano pueblo de Honduras.

Señor Presidente, nos alegramos de que el Gobierno de El Salvador haya propuesto como tema central para esta Asamblea la Seguridad Ciudadana en las Américas.  Para muchos de nuestros ciudadanos la falta de seguridad ciudadana es una negación de las promesas de la democracia, a saber, el Estado de Derecho y los derechos humanos.  Por eso, hoy en Chile es una prioridad esencial de las políticas del Estado y del Gobierno del Presidente Piñera la implementación del plan Chile Seguro 2010–2014,  un plan ambicioso que pretende abordar todas las facetas del problema, agrupadas en cuatro diferentes acciones:

En primer lugar, medidas de prevención social, con acciones para evitar que los menores entren en el ambiente delictivo; intervenciones en colegios vulnerables que concentran factores de riesgo; estrategias de prevención del consumo de alcohol y de drogas e iniciativas contra la violencia intrafamiliar.

Un segundo ámbito de acción es la protección de barrios y lugares en que se concentra el delito, generando una coordinación estratégica en la intencionalidad policial chilena, la que incluye a carabineros y a la policía de investigaciones.

El tercer aspecto es el apoyo a las víctimas, aumentando la cobertura y los estándares de los programas de atención con asesoría integral, acciones de protección, atención médica e intervenciones sicológicas o siquiátricas para ayudar en algo a superar los efectos del delito.

Finalmente, el cuarto pilar de este plan es la rehabilitación.  Chile tiene un compromiso con asegurar que impere la justicia, y para ello quiere procurar que los que cometan un delito también tengan una segunda oportunidad y decidan tomarla, porque la reincidencia es parte central del problema.  El Plan Chile Seguro busca interrumpir una posible carrera delictiva en los menores mediante apoyos especiales y también perfeccionar las alternativas de trabajo y de capacitación para los presos.

En este esfuerzo estamos todos, empezando por la comunidad y la ciudadanía, representadas por sus juntas de vecinos, dirigentes gremiales, directores de escuelas y colegios, pequeños comerciantes y clubes deportivos, todos integrados en el marco de lo que denominamos el programa Barrio en Paz.  

A nivel institucional se ha creado el Ministerio del Interior y de Seguridad Pública con una nueva Subsecretaría de Prevención y Rehabilitación, y también el Servicio Nacional de Prevención y Rehabilitación del Consumo de Drogas y Alcohol.  Asimismo, se aumentó sustancialmente la dotación de carabineros y de la policía de investigaciones en Chile y se está ejecutando la Estrategia Nacional contra las Drogas y el Alcohol.

Señores Ministros, estos esfuerzos están produciendo resultados.  En tan solo un año de la aplicación de esta estrategia, la victimización se ha reducido en 16% y los delitos cometidos en los espacios públicos se han reducido en 20%.  En el diseño de aplicación de su política de seguridad pública, Chile ha incorporado todos los valores y estándares, normativas y enfoques establecidos por los organismos multilaterales y por las convenciones internacionales de las cuales somos parte.  

Sin embargo, a pesar de estos avances, el camino por recorrer es largo y sabemos que en un mundo con fronteras, que cada día se atenúa más, el crimen transita también con mucha mayor facilidad.  Es por eso que la solidaridad regional y el trabajo compartido entre nuestros países son fundamentales.  Nuestro país participa en este esfuerzo a través de iniciativas vinculadas con la capacitación policial a través del programa de capacitación del Gobierno de Chile para policías uniformadas extranjeras, que desarrolla Carabineros de Chile desde 1996, habiéndose capacitado a la fecha más de 1000 policías extranjeros en sus aulas.  En este marco, durante 2011, se van a capacitar 123 policías de nuestro hemisferio en materias que tienen directa relación con la seguridad ciudadana. 

Entre esos policías que se encuentran adscritos a estos programas, hay cuarenta representantes de la policía nacional de Haití en un proyecto organizado de acuerdo con los requerimientos de ese país.  Asimismo, la policía de investigaciones se encuentra desarrollando programas de capacitación regional desde 1977 en su Escuela de Investigaciones.  

Por otra parte, también se encuentran en curso iniciativas que tienen por objeto lograr el fortalecimiento policial-institucional de algunos países de la región que han solicitado nuestra colaboración en ese sentido.  Desde 2009 también personal de investigaciones de Chile colabora con el Gobierno de Guatemala y con las Naciones Unidas en la Comisión contra la Impunidad en Guatemala.

Señor Presidente, Chile quiere también confirmar su compromiso con la tarea solidaria que hemos asumido en Haití.  Son testimonios de ese compromiso nuestra temprana integración a la fuerza multinacional provisional en Haití, luego en la Misión de las Naciones Unidas para la Estabilización de Haití, la MINUSTAH, y también en la participación en los Grupos de Amigos de Haití en la ONU y en la OEA.  Adicionalmente a eso, también participamos en los programas de entrenamiento a la policía haitiana, que ya mencioné, y en los programas de desarrollo que lideramos a través de la Agencia de Cooperación Internacional de Chile.

El pasado 10 de mayo, en esta línea, el Congreso Nacional de Chile renovó por un año más y de forma unánime la autorización para el despliegue de tropas y medios en Haití.  Quiero aprovechar esta ocasión para agradecer el trabajo de la Misión de Observación Electoral Conjunta OEA-CARICOM y reiterarle nuestros mejores augurios al nuevo Presidente de Haití.  

A nombre de mi Gobierno quisiera felicitar y desearle el mayor éxito a nuestro compatriota y mi antecesor en el cargo de Canciller chileno, Mariano Fernández, recientemente designado por el Secretario General de las Naciones Unidas como su Representante en ese país.

Señor Presidente, la protección de los derechos humanos es también un aspecto esencial de la seguridad ciudadana.  Nuestro Gobierno sigue dando pasos sustantivos para profundizar en Chile una cultura de protección y fomento de la vida, la dignidad y los derechos humanos en general.  En el último año se han reformado leyes en materia de justicia militar y antiterrorismo, se constituyó el Instituto de Derechos Humanos y pusimos en vigencia importantes instrumentos internacionales como la Convención Internacional contra la Desaparición Forzada de Personas.

Hace pocos días, el Presidente Piñera anunció, en el marco de su cuenta pública anual a los chilenos, la creación de una Subsecretaría de Derechos Humanos independiente del Ministerio de Justicia, iniciativa inédita en nuestro país y que permitirá potenciar precisamente esta cultura y las políticas públicas de derechos humanos.  

Chile atribuye un valor fundamental al sistema interamericano de derechos humanos como un mecanismo coadyuvante de los mecanismos nacionales para el pleno respeto y observancia de los derechos humanos.  Asimismo, alentamos los procesos de fortalecimiento financiero de este sistema interamericano y de implementación del mecanismo de soluciones amistosas dentro de su Comisión.  Siempre en el marco del estricto respeto a la autonomía de esta última Comisión, hacemos un llamado para que todas las reformas reglamentarias sean fruto de un proceso de consultas pertinentes por los Estados, sin perjuicio de ser meticuloso en el respeto de dicha autonomía.  

Uno de los avances más significativos en el sistema interamericano ha sido la suscripción de la Carta Democrática Interamericana el 11 de septiembre de 2001, en Lima, Perú.  En este año del décimo aniversario de la adopción de la Carta, junto con conmemorar y repasar lo que ha sido su primera década de aplicación, resulta oportuno reflexionar y debatir sobre cómo la Carta Democrática Interamericana, y en un sentido más amplio toda esta Organización, pueden contribuir mejor al perfeccionamiento y al fortalecimiento de los procesos democráticos en nuestra región.

Nuestros pueblos agradecerían que continuáramos trabajando en elevar los estándares de exigencia y protección a una democracia de mayor calidad participativa y con mayor estabilidad institucional.  No obstante sus fortalezas, la historia nos ha demostrado que la Carta admite perfeccionamientos en su aplicación.  La conveniencia de reforzar los mecanismos preventivos a fin de poder anticipar y lograr impedir una ruptura del orden democrático o una alteración del orden institucional que afecte los elementos esenciales de la democracia cobra creciente relevancia.  Además, se deben superar algunas carencias de la Carta como el hecho de que no se prevé que dichas alteraciones al orden democrático puedan ser impulsadas desde un gobierno elegido democráticamente.

Se han mencionado múltiples formas de ampliar las capacidades preventivas de la Carta, todas ellas dignas de ser analizadas en búsqueda de ese estándar más alto para nuestras democracias.  Algunos son partidarios de crear nuevos roles, otros de ampliar las facultades de las instituciones actuales, otros de ampliar los mecanismos de activación de la Carta.  Chile cree que todo ello puede ser considerado, siempre teniendo presente que no se altere la esencia de este instrumento.

En la Asamblea General del año pasado nos comprometimos a realizar un seminario político académico para abordar y discutir el tema del fortalecimiento de la Carta Democrática Interamericana.  Este seminario se llevó a cabo exitosamente en Santiago en diciembre pasado, contando con la participación de académicos y políticos de alto nivel de nuestra región.  En esta Asamblea estamos en este momento haciendo entrega a cada uno de los representantes de sus países un libro y una copia digital de la compilación de las intervenciones que se realizaron en esa oportunidad, que esperamos sea una contribución efectiva para estos diálogos que nuestros Estados acordaron hace un año.

En esta oportunidad quiero finalmente recordar que los días 3 y 4 de septiembre próximo se llevará a cabo en Chile el acto hemisférico con que la OEA conmemorará los diez años de la suscripción de la Carta Democrática Interamericana y en el cual los Estados expresaremos la renovación de nuestro compromiso.  Esperamos contar en dicha ocasión con la presencia de todos ustedes, señoras Ministras y señores Ministros de Relaciones Exteriores de las Américas.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller.  Esta Presidencia ha sido informada por las delegaciones de Bahamas y Dominica que han hecho un acuerdo de cambio de turno, de manera que les pido que registren ese cambio en el orden.  La Secretaría de la Asamblea me informa que ya solo le queda un papelito para el recordatorio del tiempo, así que les pedimos que traten de ajustarse porque ya después de esto no sabemos cómo será el mecanismo de recordatorio.  Sigue en el uso de la palabra el señor Representante de las Bahamas.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.  Secretary General, colleagues, good morning:

I take this opportunity to congratulate our host country for a wonderful and successful Assembly session here in El Salvador. 

Second, I join each of my colleagues in welcoming Honduras back to this august body and in congratulating the Organization of American States on the successful conclusion of that matter.  

Third, I wish to congratulate Haiti on the successful outcome of its recent election.  I wish that government well.

Mr. President, at the fortieth regular session of the General Assembly, which took place in Peru last year, the theme of the declaration adopted by the Assembly was “Peace, Security, and Cooperation in the Americas.”  With that theme in mind, I spoke on the transitional nature of new and emerging threats to security, such as illicit drug trafficking; trafficking in arms and in persons; and transnational crimes, including money laundering and corruption.  I noted how these security threats negatively impacted peace and security in our countries, creating fear and mistrust in the hearts of our citizens, who are entitled to feel secure and protected in their daily lives.

The title of this year’s declaration, “Citizen Security in the Americas,” reflects how these security threats that we discussed in the previous assemblies continue to challenge us and recognizes their impact on our peoples and societies.  This year’s theme brings to the fore the very personal aspects of our efforts to combat crime and violence in our hemisphere.  We have made great strides towards achieving the goals we have laid out with respect to ensuring and enhancing security in our hemisphere, but there is much more work to be done.

Mr. President, citizen security, crime, and violence are topics that pervade national debates, are discussed in everyday conversations by our citizens, appear in our newspapers and television broadcasts, and are debated by politicians throughout our hemisphere.  The topic is dominant in the minds of the people of the Americas and, therefore, is appropriate to be tackled by this organization.  The impact of such threats on development throughout the Hemisphere is––as it should be––of paramount concern.

The Bahamas is of the view that citizen security is fundamentally related to development.  Although our countries in the Americas are at different stages of development, almost all of our societies face severe and increasing challenges with respect to the security of our peoples.  

Integral and sustainable development is essential for the Hemisphere.  Over the years, there have been reductions in the funding in various areas within the Secretariat and of voluntary funding for the Special Multilateral Fund of the Inter-American Council for Integral Development (FEMCIDI).  Because Caribbean countries are trade and tourism focused, these two areas are critical to the development process and must be strongly funded.  

To the Caribbean Community (CARICOM), FEMCIDI embodies the spirit of multilateral cooperation.  Our subregion, along with others, has benefitted from this fund, and we therefore express our gratitude to member states and other donors for their continued support.  Although we recognize the current financial challenges that affect all of us, we appeal for adequate funding for the Fund and its important programs.

Mr. President, in discussing the urgent need to redouble our efforts in addressing the security concerns of our citizens, we also note that today’s societal threats are both dynamic and expensive.  Terrorism remains a critical issue for the international community and, although not always direct and apparent, it is a threat to all of our peoples that cannot be ignored.  Through the Inter-American Committee against Terrorism (CICTE), our countries, including The Bahamas as a former CICTE Chair, have expressed the political will to combat this scourge.  We must therefore continue to strengthen our public institutions and make them more transparent.

The Hemisphere must continue to deal with the problems of corruption in our court systems and central governments, the issue of police brutality, and respect for human dignity in our prisons and detention centers, and to ensure that there is equal access to our public institutions by the underprivileged in our society.  

Mr. President, the OAS has played an important role through the Follow-up Mechanism for the Implementation of the Inter-American Convention against Corruption (MESICIC), in which The Bahamas is an active member.  Our citizens must have faith in our public institutions if they are to regularly use them and have confidence in their outcomes.  

Citizen security also requires that we ensure and protect the human rights of our citizens.  The Bahamian Government established a commissioner with ombudsman-like duties to cooperate with domestic and international human rights groups in their investigation and publishing of the findings of human rights cases.  This initiative was an important step for The Bahamas and involved policy makers listening to and acting on the complaints of citizens and the human rights segment of the international community.

Meanwhile, illicit trafficking in persons, as well as in small arms and light weapons, represents evolving threats with which many governments in the region have to grapple.  In an attempt to combat and counter these threats, countries like The Bahamas are faced with the unique security challenges of small island states with our porous and extensive coastlines.  These geographic challenges, coupled with limited resources, greatly affect our ability to combat and counter transnational crime.

To enhance our national efforts with respect to controlling the movement of firearms, The Bahamas is one of the OAS member states participating in the “Promoting Firearms Marking in Latin America and the Caribbean” cooperative agreement.  The Bahamas recognizes the assistance of the General Secretariat, particularly the Department of Public Security (DPS), in coordinating and facilitating this project.

We are encouraged by and benefit from participation in regional bodies, such as CARICOM and the OAS, which enable us to pool our human and financial resources with like-minded partners in the international community.

It is unfortunate that our hemisphere is currently faced with growing security challenges; however, we can face these challenges together.  The Bahamas believes the continued support and dedication of member states and partners in providing and sharing human and financial resources in the fulfillment of our mutual obligations on these matters is vital to achieve our goals.  We pledge to work with member states to strengthen our institutions and establish the necessary mechanisms to ensure the collective security of our people.  

Thank you.

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Representante de las Bahamas.  Pasamos de inmediato la palabra al señor Representante de Grenada.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.

Honorable fellow ministers of foreign affairs and heads of delegation; Your Excellency Mr. Secretary General; distinguished ambassadors; ladies and gentlemen:

On behalf of the Government and people of Grenada, it gives me great pride and pleasure to join with you, our sister nations of the Americas, on this august occasion, and to do so in the name of our citizens and for their well-being, safety, and security. 

I would like to thank the President of El Salvador and his administration for their warm welcome to San Salvador and for their generosity and efficiency in the arrangements they have put in place for this forty-first regular session of the General Assembly.

Mr. Foreign Minister, might I also express to you our congratulations on your election as President of this session and on the theme “Citizen Security in the Americas” which your government has so wisely chosen as the focus for our deliberations.

I wish to also extend to the Secretary General and the entire staff of the Organization my own delegation’s appreciation for their dedication to ensuring the success of this session.  I note the absence of the Assistant Secretary General and wish to convey through you, Mr. Secretary General, my sincere wishes for his speedy recovery.  

Excellencies, on June 1, 2011, less than one week ago, this General Assembly took the historic decision to allow our sister nation of Honduras to resume its active membership in the Organization of American States.  With that act, Mr. President, the Government of Honduras will once again bring to this sisterhood of nations its own invaluable contribution to our undertakings in democracy, security, and development.  The reinstatement of Honduras is of special significance for the Honduran people because they will be afforded all the benefits that this Organization has to offer.  In that regard, the political Declaration on San Salvador on Citizen Security in the Americas, which we will adopt at the conclusion of this session, will be realized also for the people of Honduras.

Mr. President, security and development are among the issues of prime concern for Grenada.  Indeed, we consider that these two issues are inextricably linked. A safe community is a prerequisite for social stability and economic prosperity.  Our nations flourish when our citizens’ well-being is assured.   

At the regular session of the Assembly held last year in Lima, we deliberated on security, but from a broader, government-to-government perspective, as we addressed national cooperation as a means to bolster peace and security.  
On this occasion, Grenada considers that the issue of security is well placed as a fundamental pillar of our societies as we seek to secure the welfare of the citizenry, the individuals who make up our nations and at whose behest we, the elected leaders, serve.  It is fitting, therefore, Mr. President and fellow ministers, that we recall the daily challenges to the security of our citizens.  The reality is unsavory, to say the least, and therefore not an appealing topic, but it is that very fact that gives us even greater cause to address our minds to it with urgency.

As we move to adopt a declaration that expresses the political will of our governments to collaborate even further for the sake of our citizens’ security, let us also commit to following up with practical and concrete action that will: 

· Find resonance throughout the Hemisphere;

· Rid our societies of crime and violence; 

· Light the streets in every town; 

· Ensure that each child attends school; 

· Provide employment and income for families; 

· Ensure clean air and water for generations to come; 

· Remove guns from the hands of our youth and offer them opportunities for financial independence; 

· Reduce the demand for illicit drugs; 

· Protect our children and women from being trafficked; 

· Safeguard our shores and borders from transnational crime;  and

· Guarantee that every home is a haven.

Grenada welcomes this opportunity to discuss and exchange views on this topic, not only because it is timely and relevant, but more so because it is imperative if we are to ensure the integrity of our nations.  

Excellencies, our joint political commitment, declared at this Assembly session, to strive for a more secure Americas must be matched with equal fervor to ensure that our will is manifest in the daily lives of each and every one of our citizens.
The Charter of this esteemed Organization proclaims eight essential purposes which, when read together, make it abundantly clear that our collective responsibility is to seek the welfare of our citizens.  It would therefore be correct to infer, Mr. President, that in order to do so, we are called on to pursue a safe and secure social environment as an indispensable precursor to sustainable economic development.  

Mr. President, Grenada considers it necessary for member states to adopt an approach to this challenge from two main platforms:  legislative and societal.

Our legal systems, domestic laws, and international legal instruments constitute an adequate framework for addressing crimes that have been perpetrated commonly in the past.  However, we face new trends in criminal conduct that call for innovative and unprecedented responses.  We must therefore strengthen our legal codes so that acts hitherto unknown to our towns and villages can be penalized and criminals brought to justice; we must equip our law enforcement agencies with the requisite tools and training to apprehend those who attack our citizens; and we must create an environment that prevents corruption in our legal systems.

But to address only the legislative aspect, Mr. President, is to ignore the causes of societal insecurity.  We must seek also to eradicate the very conditions that give rise to inequality and provide a fertile environment for criminal activity.  Citizen security is about more than just crime and violence.  It speaks to the overall social condition in which an individual lives––good health, a stable income, balanced nutrition, a sound education, access to justice, good governance, and protection of human rights, to name key requirements that must be afforded to each of our citizens.
The Organization of American States has an outstanding history of work in these areas and is therefore a vehicle for facilitating the delivery of this mandate.  It is a unique forum for consolidating the cooperation and partnership to which we recommitted last June when we adopted the Declaration of Lima:  Peace, Security and Cooperation in the Americas.  We therefore believe that the commitments and aspirations set out in the Declaration of San Salvador on Citizen Security in the Americas can be realized through the work of this Organization and its organs, agencies, and entities. 

However, we are mindful of the resource limitations of the Organization and trust that through the joint endeavor of member states and the Secretary General, we can develop an approach that ensures the most efficient application of both the human and financial resources at the Organization’s disposal.  The sustainability of the Organization and its capacity to deliver on the mandates entrusted to it demands such a responsible approach. 

Some may argue, Mr. President, that the solutions to social insecurity are not as straightforward as I have just outlined, given our worldwide interconnectedness and the ongoing global financial crisis and its lingering devastating impact on all our economies.  And they would be right.  All nations in the world, regardless of size, industry, stage of development, or location, have been grappling with that crisis and its resultant threat to their socioeconomic viability and political stability.  This reality compounds the threat of crime and violence, and, with it, social, economical, and political erosion.  It is a lethal combination that undermines any development gains we have achieved and can lay the foundation for social phenomena that put at risk the stability of all our nations.  All the more reason, then, for us to hasten the implementation of a holistic and farsighted approach to guaranteeing our citizens’ overall security.

Mr. President, within that context, we are reminded of the devastation and instability caused by environmental degradation, natural disasters, and climate change.  Grenada is keenly aware of the potential economic impact of these phenomena, given that its major foreign exchange income earner is tourism.  

As we have stated on more than one occasion, climate change is not merely an environmental problem or an energy issue but is, in effect, a core development challenge that has major implications for international, national, and regional peace and security.  For a small island developing nation, climate change is a particularly ominous challenge as it threatens our agricultural and economic base.  We have played a consistent leadership role on the international stage on the issue of climate change, convinced that all nations have the responsibility to be the guardians of our planet, protect our natural resources, seek alternative renewable sources of energy, and thereby guarantee social and economic sustainability.  We applaud the efforts of the Organization in this regard and are pleased to join the consensus on the draft resolution before us on climate change. 
I take this opportunity to reiterate to the Government and people of the United States the sympathy and solidarity of my government and people on the recent loss of life and devastation suffered in several states from unusual violent weather systems and tornadoes in particular. 

I could not close my remarks, Mr. President, without expressing once again to the Government and people of Japan my nation’s deepest sympathy on the unspeakable tragedy suffered in that country as result of the March 11 earthquake and tsunami. 

Grenada also laments, Mr. President, the devastating earthquake that rocked our sister nation of Haiti in January 2010.  We are concerned that, more than a year and a half later, reconstruction remains at an undesirable low level.  Grenada and CARICOM continue actively supporting the recovery and reconstruction effort in Haiti and urge the international donor community to deliver fully on its pledges of assistance.

I take this opportunity, Mr. President, to also express Grenada’s support for the draft declaration on Haiti to be considered at this plenary.

In conclusion, I wish to underscore the importance of positioning this Organization to be able to deliver on the commitments that we, the member states, undertake at this session.  We must be ever mindful of the fundamental rights of those who we serve and do our utmost to ensure that they can thrive in an atmosphere of peace, with assurances of prosperity and security.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Quiero hacerles un atento llamado.  Por favor, si tienen bilaterales o reuniones que realizar, hay salas habilitadas.  Sucede que o ha aumentado la acústica del salón o se están produciendo demasiadas conversaciones.  Yo les pediría el respeto y la atención debida a nuestros oradores y oradoras.  

Sigue en el uso de la palabra el Canciller de Costa Rica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Señor Presidente, estimados y estimadas colegas, deseo expresar mi caluroso agradecimiento al Gobierno de la República de El Salvador y a su pueblo por acogernos hoy en esta bella ciudad de San Salvador, en donde nos hacen sentir como en nuestra propia casa.

Señor Presidente, Costa Rica es un país que tiene una larga tradición de paz, civilidad, respeto a los derechos humanos y democracia.  Como país hemos hecho esfuerzos sostenidos a lo largo del siglo XX y principios del siglo XXI por dar progreso y bienestar a nuestro pueblo.  Estamos expuestos a los mismos riesgos que comparten muchos otros países hermanos de las Américas y que significan desafíos a la institucionalidad democrática y al desarrollo de los seres humanos que los habitan.  

Todas las variantes de la inseguridad, sean estas corrupción, crimen organizado, narcotráfico, violencia, tráfico de armas y trata de personas, para mencionar algunas de las que son producto de acciones humanas.  A estas hay que agregar los hechos de la naturaleza como los desastres fuertes y tormentosos, como podría esperarse de un continente nuevo, vigoroso y en plena evolución, fallas tectónicas, erupciones volcánicas, huracanes, inundaciones.  A todo lo anterior se suman los infortunios de una organización social, política y económica defectuosa y plena de inequidades:  desigualdad, pobreza, concentración de la propiedad y de la riqueza.  Todo ello nos describe someramente el contenido de lo que hemos llamado la seguridad multidimensional y para la cual la cooperación entre todos los miembros de la OEA es un concepto clave.  

La Organización de los Estados Americanos es la plataforma desde la que hemos acordado, mediante la adopción de varios instrumentos internacionales, emprender esa vasta, compleja y vital tarea que hoy tendríamos que subrayar además como impostergable.  Sin embargo, para lanzarnos a ella con posibilidad de hacerlo exitosamente, es necesario que asumamos una tarea previa que no es otra que la de reforzar esa plataforma.  Estoy hablando, señor Presidente, señores Cancilleres y Representantes, de fortalecer la OEA.  En el pasado y todavía en el presente, nuestra Organización ha dado señales de debilitamiento, pese al enorme potencial que tiene en términos de experiencia, de recursos humanos, de talento acumulado y de la fuerza que conlleva el agrupar a todos los Estados del continente americano.

La Declaración de San Salvador señala acertadamente cuán importantes son para la seguridad ciudadana el respeto a los derechos humanos, la promoción de la educación, la cultura, la salud, el desarrollo cultural, económico y social, la prevención, mitigación y atención de desastres naturales, el Estado de Derecho en un marco de paz y no violencia y, en todas esas áreas, la cooperación bilateral e internacional.  Esa cooperación solo se logra si alcanzamos a apuntalar a la OEA y logramos convertirla en la Organización eficiente y efectiva que necesitamos.

La OEA que tenemos en la actualidad surgió en otro momento histórico, distinto al de hoy y en circunstancias geopolíticas que han sido sustituidas por otras; emergió en tiempos de la Guerra Fría, con un continente sembrado de dictaduras militares con el papel hegemónico de uno de sus miembros.  Algunos de los mecanismos de acción de que se dotó la OEA resultan en el presente obsoletos o inapropiados.  Incluso aquel que daba forma a la cooperación en materia de defensa:  el Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR) ha quedado rezagado.  Eso no quiere decir que la Organización no haya hecho esfuerzos por adaptarse y por responder a los cambios políticos y a los nuevos retos que la evolución económica y social del Continente le ha planteado.

De ello es buen ejemplo la Declaración sobre Seguridad de las Américas de octubre del 2003, suscrita en México.  Y lo mismo puede decirse del avance que ha hecho la Organización en la promoción y protección de los derechos humanos y de los nuevos temas vinculados al desarrollo sostenible.  Mención especial en esa enumeración merece la Carta Democrática Interamericana, cuya primera década celebramos en el año 2011.

No obstante, todavía faltan esfuerzos de organización y de fortalecimiento, pues nuestra región es hoy muy distinta.  Tenemos, sin embargo, una ventaja que en el pasado no tuvimos:  todos los miembros activos de la OEA se rigen por el sistema democrático.  Ello nos debe permitir hacer un avance significativo hacia el futuro.  Por esa razón Costa Rica se ha propuesto desempeñar un papel mucho más activo para que la OEA pueda ser remozada y fortalecida.  Propongo varias posibles rutas de cambio:

Primero, deben reformularse algunos de los mecanismos operativos de la OEA.  Por ejemplo, consideramos que la Comisión Interamericana de Derechos Humanos debería retomar su papel original como órgano informante neutral y menos un papel activo de acusador propio de una fiscalía.  Reconocemos que algunos pasos se han dado ya en ese sentido tal como la creación del Fondo de Asistencia a las Víctimas, que les permitiría a éstas financiar la defensa de sus peticiones, pero falta ponerlo a funcionar con capacidad plena.  

Segundo, para países pequeños como los de Centroamérica y el Caribe, una OEA eficaz y funcional es un imperativo.  El bienestar y la defensa de países como los nuestros dependen más del funcionamiento efectivo del espacio multilateral.  Para naciones como Costa Rica y las otras siete democracias desarmadas del Hemisferio esto cobra aún mayor vigencia, porque nuestra defensa descansa en un funcionamiento óptimo del sistema multilateral, tanto en la prevención de conflictos como en su solución.  Por eso propiciamos una revisión integral de los mecanismos de seguridad colectiva.


Tercero, dentro de estos nuevos enfoques y mecanismos, Costa Rica considera que de un lado se debe actuar en la prevención de los conflictos internos y en la preservación de las instituciones democráticas y, por el otro lado, en el mejoramiento sustancial de los mecanismos tanto preventivos como resolutivos de los conflictos entre las naciones del sistema interamericano.


En la misma línea, Costa Rica considera que hay acciones que dentro de la OEA deben ser prioritarias, como por ejemplo la aplicación efectiva de la Carta Democrática.  Ante la realidad que nos demuestra la inoperancia del Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca, TIAR, se hace necesario trabajar en el diseño de un mecanismo alternativo de carácter vinculante, con el poder necesario para hacer cumplir las resoluciones emanadas de los órganos de la OEA.  Es por esto que apoyamos la idea de hacer una revisión integral de los mecanismos interamericanos de defensa, iniciándose esta en el Consejo Permanente.  

Hay otras ideas que el país piensa que se deben adecuar muy bien para hacer que nuestro sistema interamericano funcione con efectividad y más acorde con los nuevos desafíos y las realidades de nuestro tiempo.  Por ejemplo, ante desastres naturales y ciertas situaciones de impacto ambiental, deberíamos ampliar y profundizar la iniciativa Cascos Blancos, contemplada en la resolución AG/RES. 2492 (XXXIX-O/09), del trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la OEA del año 2009, haciendo de ella un eje de acción.  

Pero un segundo ejemplo, mucho más relevante para algunos de los socios especialmente en el Caribe, sería el tratamiento diferenciado para aquellos Estados insulares cuya mera existencia está amenazada por el cambio climático, comenzando por el reconocimiento del derecho a su sobrevivencia, ayudándolos a desarrollar capacidades de supervivencia para que preserven el ejercicio de su autodeterminación.  

Estas propuestas de fortalecimiento nos darán seguramente una OEA más fuerte y mejor preparada para enlazar la cooperación entre sus miembros, en procura de una mayor seguridad ciudadana en las Américas.

Muchas gracias.
PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Pasamos la palabra al Jefe de la Delegación de Dominica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Thank you very much, Mr. President.  

Foreign ministers and heads of delegation; Mr. President; Secretary General Insulza, who is not here with us; representatives; staff of the General Secretariat of the Organization of American States; ladies and gentlemen:


I bring you greetings from the Honorable Roosevelt Skerrit, Prime Minister and Foreign Minister of the Commonwealth of Dominica, who had planned to be here but due to unforeseen circumstances was unable to travel to El Salvador.  The Honorable Prime Minister has asked me to convey congratulations and special greetings to the Government and people of El Salvador on this important occasion.  His message reads as follows:

It is with pleasure that I join my colleague foreign ministers and heads of delegation in congratulating you on your appointment to preside over this important Assembly.  Your wide experience and intimate knowledge of the key issues that will engage us during the course of this Assembly session mean that you are eminently qualified to lead us at this important juncture.

I wish to thank you, Mr. President, and, through you, the Government of El Salvador, for the excellent arrangements made for us during our stay; clearly, hospitality is a central aspect of Salvadorian culture.  

Some 60 years after its establishment, the Organization of American States continues to live up to the expectations of its founders regarding its core mission.  That mission commits member states to promote solidarity and collaboration with a view to establishing an order of peace and justice.  The intention is to facilitate the joint defense of sovereignty, territorial integrity, and the independence of member states.  However, the founding fathers were convinced that solidarity, sovereignty, and independence were not simply ends in themselves; in fact, they were seen as crucial preconditions to the consolidation of representative democracy.

Ladies and gentlemen, it is a testament to the genius and foresight of our founding fathers that, despite the passage of time and the considerable change that has characterized our region, these principles are as relevant today as when they were first enunciated.  My first obligation, therefore, is to restate the continuing commitment of the Government and people of the Commonwealth of Dominica to the principles upon which the Organization was founded.

Mr. President, this Assembly session is taking place at a time of great change within the Hemisphere.  Latin American states are now powering ahead in terms of the consolidation of democracy, economic growth, and consequent improvement in access to opportunities and the quality of life of their citizens.  In fact, millions of citizens have been propelled out of poverty and are now infused with hope that their social and economic condition will continue to improve to the benefit of themselves and their families.

We wish to congratulate those states that have achieved remarkable progress in terms of economic growth, democratic rights, and governance.  We note that these outcomes were not accidental; rather, they resulted from the design and implementation of prudent fiscal and financial policies, strong partnerships with the private sector, and the recognition that due attention must be paid to the establishment of social safety nets that not only cushion the poor from the effects of economic recession but also facilitate improved access to health, education, and other services and opportunities.

Interestingly, ladies and gentlemen, the strong economic growth experienced in Latin America has not been shared equally by the small states of the Caribbean.  Our countries are, for the most part, commodity importers with economies strongly tied to the markets of the Organization for Economic Co-operation and Development (OECD), which are emerging only slowly from the current economic recession.  In fact, the World Bank has suggested that these small states, characterized as they are by high indebtedness and vulnerability to natural disasters, climate change, and rising food and commodity prices, must begin to accept the imperative of integrating their economies more closely with those of their Latin American neighbors.

Ladies and gentlemen, the Commonwealth of Dominica is of the view that the call of the OAS Charter for cooperative action among member states to facilitate economic, social, and cultural development among the membership is, to some extent, being honored by the Permanent Executive Committee of the Inter-American Council for Integral Development (CEPCIDI).  We lend our full support to the idea of strengthening the Organization’s capacity to facilitate economic development.  

We insist, however, that as democratic structures and practices become the norm in the Hemisphere, greater attention must be paid to the pursuit of growth and development in all the countries of the OAS and, in particular, among the small and vulnerable states of the Organization.  We cannot and should not have multiple trajectories of growth and development within our organization.

In essence, Mr. President, we believe that democracy reaches its highest level of expression when all the citizens of the Hemisphere are enabled through education, gainful employment, and social engagement to appreciate and enjoy their membership in peaceful and progressive societies.  To this goal, the Organization must be fully dedicated.
Mr. President, I wish to assure you that the small states of the Caribbean have not been idle in terms of promoting their own economic development.  The Organisation of Eastern Caribbean States (OECS) has established an economic union, and we hope that, in time, the rest of the entire region will move in that direction as well.

Ladies and gentlemen, we are of the view that that viability of small island states within the region depends not only on the establishment of a supportive macroeconomic framework but on the implementation of programs that build capacity to develop knowledge and nurture creativity among our people.  These are key elements in terms of security.  This is particularly so among the youth; consequently, we support the call for an inter-American meeting of ministers and highest authorities responsible for youth during 2011.  At the same time, we offer our congratulations to Ambassador Lovell of Antigua and Barbuda and her team for the continued prioritization of youth within the Organization.

Ladies and gentlemen, the focus on youth must go hand in hand with a focus on education; in particular, higher education.  At the national level, Dominica has emphasized the link between education and development by making strong investments in this important area.  We hope that in a few years, new facilities will be available that will not just increase and improve the teaching and learning conditions within Dominica. Our hope is that those facilities will be extended so that other countries in the OECS and beyond can participate in these teaching and learning opportunities.

Ladies and gentlemen, the OAS has long been a partner with the Commonwealth of Dominica in terms of its higher education ambitions.  Through the OAS Fellowship, Scholarship, and Training Program, access has been provided to undergraduate and postgraduate studies for students who are deserving but needy.  We pledge our full support to this program, which celebrates 50 years of service this year.  

While we lend our full support to the continuation of the Program, we wonder whether the time is not right for a review of the links between human resource development and education, allowing us to tie closer the human resource development programs with national development needs.  Too many of our students benefit from these scholarships and then simply migrate, denying us the original intention of these programs.

Mr. President, even as we pay attention to building viable economic and higher education structures, we must continue to pay attention to the environment within which people work and raise their families.  Here we refer not just to the physical environment, but also to the important social environment.  

In this context, we are concerned that this region, which depends on tourism for its well-being, is developing an unenviable reputation for crime and violence.  We accept that a key factor in the increasing crime and insecurity in our region is the continuing increase in trade and traffic in drugs within the region.  
However, we have observed a disturbing rise in family and related crimes and attacks on women and children.  Though we have taken and are taking steps to improve our capacity to fight crime and to provide counseling services to the victims of crime, we are concerned that, in this region, the issue is getting out of hand.  We are therefore pleased with the focus of this Assembly session on citizen security in the Americas and on identifying strategies that will allow us to better understand and respond to the challenges faced by all citizens in this region.

Of course, at this time, when threats to security have hurdled national boundaries and have assumed global proportions, we do not have the luxury of focusing only on matters related to the security of the individual.  Criminal networks, drug cartels, as well as purveyors of terrorism have become profitable and sophisticated, to the point where they are demonstrating a capacity to undermine the security arrangements in our region.  This, ladies and gentlemen, is not tolerable, and we should combine in action against it.

We celebrate this year the 10th anniversary of the Inter-American Democratic Charter.  This Assembly decided some time ago that the OAS should work towards the development of a draft Social Charter of the Americas.  We want to emphasize the importance of the Social Charter and to urge that more urgent action be taken to complete this important document, which is a necessary supplement to the Inter-American Democratic Charter.

Mr. President, we want to thank and congratulate the Organization on its work on Haiti.  However, Haiti is not simply a nation innate within our organization; it is symbolic of the work that the Organization must do to help its membership in need.  We look forward to ensuring that, at the end of the day, the Organization judges its success on the extent to which it is able to pull all its member states to the fore and to use Haiti as a prime example.

We want to end by congratulating Honduras on its resumption of full activities in the Organization.  The membership of the Organization, both large and small nations, dedicates itself to the support of Honduras in this time of challenge, and we hope we can dedicate our efforts and our energies, just as we have done with Honduras, to ensure that Cuba, the only member of the Organization that is still not reintegrated, is brought into the fold of our organization.  

Mr. President, thank you very much. 


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Me permito resaltar que estamos teniendo intervenciones promedio de doce minutos, por lo que sugiero muy respetuosamente tratar, en la medida de lo posible, de apegarnos al tiempo indicado.  

Tiene la palabra la Canciller de México, doña Patricia Espinoza.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente. 

Distinguidos colegas Cancilleres y Jefes de Delegación, agradezco, en primer lugar, al pueblo y al Gobierno salvadoreños su generosa y cálida hospitalidad. Extiendo una felicitación a usted, Canciller, por la excelente organización de este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de nuestra Organización.  

Deseo manifestar también la satisfacción del Gobierno de México por compartir nuevamente este alto foro hemisférico con la Delegación de la República de Honduras.  México expresa su interés de que Honduras se reintegre cuanto antes a todos los foros regionales y multilaterales, lo que permitirá a la comunidad latinoamericana y caribeña retomar el apoyo a los esfuerzos del pueblo hondureño por consolidar su democracia, fortalecer la promoción y protección de los derechos humanos, y avanzar en su desarrollo. También quiero hacer un reconocimiento a los esfuerzos de los Cancilleres de Colombia y Venezuela que hicieron posible el acuerdo entre el Presidente Lobo y el ex Presidente Zelaya.

Estimados colegas, la decisión de dedicar esta Asamblea General al tema de la seguridad en nuestra región no podía ser más oportuna.  La delincuencia organizada es actualmente uno de los más grandes desafíos que enfrenta nuestra región.  Como ha señalado el Presidente Felipe Calderón:  

La violencia de los delincuentes, en particular la violencia que genera el crimen organizado, ha alcanzado niveles de crueldad y de inhumanidad que nos duelen, nos indignan a todos, nos comprometen, y que hoy constituyen una amenaza a nuestra vida democrática, una amenaza a las libertades ciudadanas, una amenaza que estamos absolutamente decididos a enfrentar y que hemos enfrentado en forma determinada.

Se trata de mafias criminales que van mucho más allá del tráfico de drogas.  Son mafias que viven del secuestro, de la extorsión, del robo, del tráfico de personas; son mafias que viven de la violencia y que viven del mal.  Explotan y asesinan a lo largo de nuestra región entera a grupos tan vulnerables como los migrantes, las mujeres y los niños.  

Por eso debemos perseverar en la lucha por derrotar a esos criminales y, sobre todo, erradicar los factores que hacen posible que haya crímenes sin castigo.  Debemos luchar en contra de la impunidad.

Ello es indispensable para poder preservar los avances que hemos logrado en materia de democracia, justicia y equidad, para cerrar los espacios al delito, a la arbitrariedad y al abandono a las víctimas.  El reto es formidable. Enfrentamos un adversario ubicado dentro de nuestros propios territorios, que ha construido redes a través de las fronteras de todo el Continente y que dispone de inmensos recursos económicos.  Necesitamos instituciones de justicia y de seguridad renovadas y confiables, y debemos fortalecer nuestra cooperación internacional.  Debemos cooperar sin perder de vista que el enemigo son los delincuentes.  

No obstante, hay voces que promueven falsas soluciones o abogan por arreglos con los narcotraficantes.  No nos engañemos:  no hay más solución que aplicar la ley; claudicar y legalizar las drogas no es una opción real.  

En México, la Estrategia de Seguridad del Gobierno del Presidente Felipe Calderón tiene cinco ejes principales:

El primero, los operativos conjuntos de las Fuerzas Armadas y de la Policía Federal en las regiones en que la delincuencia pretende establecer su poder por encima de las autoridades.

El segundo, el fortalecimiento y la depuración de los cuerpos policíacos, a través del control de confianza, con énfasis en el respeto irrestricto de los derechos humanos.

El tercero, la reforma del marco legal e institucional para cubrir vacíos legislativos que aprovechaba la delincuencia.  Hemos aprobado una serie de leyes y reformas, algunas de rango constitucional relacionadas con el fortalecimiento del sistema nacional de seguridad pública y del sistema de justicia penal.  Estas reformas han requerido el concurso de todas las fuerzas políticas nacionales y en todas, sin excepción, ha participado la sociedad civil.  Asimismo, debo destacar la reciente promulgación de la nueva Ley de Migración que fortalece la protección de los derechos humanos de los migrantes y endurece las penas para quienes los explotan y se aprovechan de su vulnerabilidad.

El cuarto eje, política activa de prevención del delito.  El éxito en la lucha contra la delincuencia organizada no solo puede fincarse en políticas represivas, es necesario fortalecer el tejido social y la transformación de las instituciones.

El quinto y último eje de la Estrategia establece la necesidad de fortalecer la cooperación internacional. México ha realizado una intensa labor para promover la cooperación en materia de seguridad en el seno de la OEA, con base en enfoques comunes y en principios y valores compartidos. 

En la reciente Conferencia Internacional para el Control de las Drogas, celebrada en Cancún, México, las naciones participantes reafirmamos la necesidad de hacer esfuerzos adicionales de coordinación internacional para disminuir el tráfico y el consumo de estupefacientes a partir de los principios de corresponsabilidad y respeto a la soberanía.  La Representación Permanente de México circulará este documento.  Los invito a redoblar el esfuerzo en torno a estas acciones concretas y de amplio alcance. 

Asimismo, México no puede permanecer indiferente al llamado de nuestros hermanos y vecinos centroamericanos ante la amenaza del crimen organizado a sus instituciones y a su vida democrática.  México está convencido de que apoyar a Centroamérica a preservar su seguridad constituye una responsabilidad hemisférica.  Es por eso que nos congratulamos por la realización de la Conferencia Internacional de Apoyo a la Estrategia de Seguridad de Centroamérica, el próximo 22 y 23 de junio en Guatemala. 

Señor Presidente, para mi país la seguridad es a la vez precondición y consecuencia del desarrollo. Por ello, construirla y consolidarla es una responsabilidad fundamental del Estado y una tarea que debe emprenderse con el concurso de sociedad y gobierno.  La seguridad tampoco puede disociarse de la democracia.  La igualdad de todos ante la ley; el imperio del Estado de Derecho; la competencia política abierta, transparente y plural; el equilibrio entre poderes y el pleno respeto a los derechos humanos requieren de un clima de seguridad y de instituciones que respondan única y exclusivamente al interés colectivo.

Nuestro continente es, sin lugar a dudas, ejemplo de prácticas democráticas para otras regiones pero es, igualmente, escenario de cierta frustración y desencanto de sociedades que no ven aún los beneficios asociados a la democracia.  Ello no puede ser motivo para no perseverar en la lucha por los valores democráticos universales.  Debemos seguir construyendo las instituciones que permitan a los gobiernos cumplir las demandas de seguridad, desarrollo y justicia y la plena realización de los derechos de la persona que exige toda ciudadanía moderna.

Por ello, señor Presidente, señoras y señores Representantes, México los invita aquí y ahora a que emprendamos un esfuerzo conjunto para perfeccionar la Carta Democrática Interamericana.  Es imperativo fortalecerla, sobre todo en sus capacidades de prevención de rupturas del orden interno y de apoyo para la consolidación democrática e institucional, mediante la promoción de los valores y la cultura democráticos.

Las amenazas a la seguridad regional debemos enfrentarlas de manera conjunta.  Solo trabajando coordinadamente podremos garantizar la seguridad que requieren nuestras sociedades para construir una América más próspera, con democracias más fuertes, que progrese por la vía de la libertad y por la vía de la legalidad.
Muchas gracias, Presidente. 


El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Canciller Espinoza.  Pasamos de inmediato con el uso de la palabra de la Subsecretaria del Canadá.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President, colleagues.  

I thank you for your presidency of this General Assembly session and for your wonderful hospitality in this beautiful city of San Salvador.  We have so much enjoyed being here and are so glad that you were able to host us at this very important event.


Mr. President, Canada views the Organization of American States as the principal multilateral organization of the Americas.  We see it as the premier venue for cooperation with hemispheric partners in support of effective multilateralism and the pursuit of our shared interests.


Canada is proud to have celebrated our 20th anniversary as a member of the Organization just last year, Mr. President, and we are looking forward to continuing our involvement in the OAS in the years to come.


The topic “Citizen Security in the Americas” is very relevant and timely in Canada’s view.  It’s telling that this is the third year in a row that a security-related topic has been chosen as the theme for this meeting.  It’s a testament to the importance that our member states and our citizens place on addressing this essential issue.  

As others have mentioned in their interventions, Mr. President, transnational organized crime is indifferent to borders; it doesn’t stop at the borders of any of our countries.  These organizations sow crime, violence, and insecurity right here in Central America and throughout the region, including my own country of Canada, so our coordination must be hemispheric in order to meet this challenge.  We cannot go it alone, and we will not go it alone.


Canada is very pleased, Mr. President, that the Government of Guatemala will host the International Conference in Support of the Central American Security Strategy later this month.  This is going to be a very important opportunity to bring key international donors together with heads of state from the region to identify and coordinate the technical and financial cooperation that will be necessary to address the root causes of crime and violence in the region.  

Many of you know that security is a key element of engagement for Canada at the OAS.  Enhancing security is also a key pillar of Canada’s strategy of engagement in the Americas and has been a foreign policy priority for our government since Prime Minister Harper announced the strategy at the beginning of 2007.


Mr. President, I am very pleased today to announce, following a very good breakfast meeting with the Caribbean Community (CARICOM) member states in this organization and our friends and neighbors of Canada, that the Government of Canada will contribute five million dollars to support the important work of the OAS to enhance security in the Hemisphere.  Resources will also be provided to support the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) in its work, particularly in the Caribbean.  This work includes establishing a Caribbean-wide drug information network, a groundbreaking initiative that will assist participating countries in the formulation of drug policies and programs.


Canada’s resources will also be provided to establish a Caribbean counterdrug intelligence school and to assist CICAD in conducting training seminars on the investigation, in particular, of drugs sold over the Internet.  This is a new and rising threat, and we believe that we have to be vigorous in meeting it.  Recognizing the importance of addressing both the supply of and demand for illicit drugs, we will also fund CICAD’s demand reduction strategy to address substance abuse, crime, and violence in the Caribbean.


Canadian funding will assist the OAS Secretariat for Multidimensional Security (SMS) in developing, implementing, and evaluating an integrated intervention plan with the aim of reducing transnational organized crime in Central America. I’m happy to say that El Salvador will be the pilot country for this new program.  

This significant financial contribution to the OAS, colleagues, is an indication of Canada’s strong belief in the Organization, particularly in the work of OAS bodies dedicated to enhancing security in member states.


Another key component of Canada’s work in this regard will be our efforts to reinforce the integration of the Inter-American Defense Board (IADB) into the OAS.  We are very pleased that this is going ahead.  We want to be a partner that works together with all countries to initiate internal reforms and to modernize the IADB so that it can make a meaningful contribution to enhancing multidimensional security in this region.


We are very pleased, Mr. President, that Lieutenant-General Guy Thibault, who is here today and who, I know, has been speaking with many of you, is very much looking forward to assuming the chairmanship of the Board on July l.  


We all know that peace and security are ultimately founded upon respect for democratic principles and human rights.  Colleagues, we have worked together to enshrine these principles in the Inter-American Democratic Charter, which many of you have mentioned in your interventions and which will mark its 10th anniversary later this year.  The Democratic Charter remains a fundamental point of reference to guide our collective efforts in strengthening democratic governance in the Hemisphere.


There was wide acceptance among our member states of the need for democracy as an expression of political will, but Canada would like to see a focus, in discussion going forward, on the practice of democracy.  By that, we’re referring to day-to-day functions of our governments and the way in which our institutions interact with our citizens.  Canada suggests that this includes elements, such as the balance of power between public institutions; freedom of expression; a vibrant civil society; respect for minority rights and minority views; the existence of a free media—as much as we sometimes complain about that, it’s a very important element; and, of course, respect for a loyal political opposition.  

Colleagues, I’m a parliamentarian, so you will understand why I’m very sensitive to the need for balance between the roles of elected officials and civil society.  However, I do believe that consulting civil society is extremely important as we adopt laws that affect citizens, including laws on citizen security, so that’s a debate we’d very much like to have.  

We know that there are still threats to stability in this region.  We were very glad that one of the issues that we dealt with together, Honduras, has been successfully resolved.  We celebrate that.  We’re very, very glad to see that happen and we commend all the players—the governments of Venezuela, Colombia, and of Honduras––for their positive and constructive role.  

We are also very supportive of Haiti. Canada very strongly supports humanitarian assistance and long-term reconstruction efforts in Haiti.  We look forward to working with the new Government of President Martelly and the leadership in Haiti to make that country a better place.

Finally, Mr. President, I’d like to touch on the OAS’s budget deficit.  Canada wants to be constructive in priority setting and flexibility within the Organization.  We will be especially active in promoting in-house accountability, transparency, efficiency, and effectiveness.  We are supporting a number of initiatives along these lines, through the Canadian International Development Agency (CIDA), and we will continue to lead a multiyear program review and priority setting exercise.  I believe this will revitalize this very important organization that we are part of today.

Mr. President, Canada looks forward to working with all other members, with the Secretary General, and with the Secretariat in this important endeavor.  I believe that together we can reinvigorate the OAS and enable it to strongly address the priority issues facing our hemisphere, including the consolidation of democracy and the enhancement of the security of our citizens.  

Merci, gracias, obrigada, thank you.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Jefa de la Delegación del Canadá.  Pasamos la palabra al señor Canciller del Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres, señor Secretario General, señoras y señores Representantes:

La Delegación del Uruguay agradece al Gobierno y al pueblo de El Salvador la cálida y hospitalaria acogida que nos han brindado,  felicita al señor Canciller por esta excelente organización y, permítame añadir, por las dotes culinarias demostradas ayer en el almuerzo que nos preparó a todos.

Uruguay se complace en contar en esta Asamblea General con la presencia activa de Honduras, país hermano cuya ausencia se ha sentido durante un muy largo período.  

El tema central que nos convoca, “Seguridad Ciudadana en las Américas”, adquiere especial trascendencia en un continente como el americano, donde los Estados que compartimos raíces históricas y principios y valores de civilización común, nos vemos, en una u otra forma, afectados por el fenómeno de la inseguridad, fenómeno social y político que reconocemos como multidimensional, dinámico y muy complejo, lo cual convoca a una acción integral, equilibrada y de responsabilidad compartida.

Señor Presidente, no hay recetas mágicas.  No podemos refugiarnos en diagnósticos descriptivos ni pretender que las políticas de inclusión e integración social, tan necesarias para combatir la desigualdad, puedan resolver ya lo que tiene varias generaciones de exclusión e injusticias; esto es básico y nunca más necesario que ahora.  Tampoco se puede recurrir a unas propuestas reactivas de demagogia punitiva que para colmo ponen en entredicho al sistema de derechos y garantías.  

Esta Asamblea General se constituye en una excelente oportunidad para pasar a la acción con un enfoque integral y equilibrado, que responda al principio de responsabilidad común y compartida pero con criterio de equidad en materia de cooperación bajo el principio de que este es un desafío en materia de derechos humanos, que no es ni un capítulo aparte ni mucho menos contrapuesto, sino que forma parte de una visión integral de los mismos.  

Los cuatro pilares fundamentales en los que se basa nuestra Organización –democracia, derechos humanos, desarrollo y seguridad– están interrelacionados y se refuerzan entre sí, constituyen el sustento de las acciones de nuestros Estados en el ámbito de la OEA y están presentes en la Declaración de San Salvador, a ser adoptada en esta Asamblea General.

Nuestra región goza de condiciones de paz prácticamente únicas en el ámbito internacional, a lo que contribuye el marco jurídico en el que se inserta nuestro sistema interamericano.  El conjunto de relaciones que hemos establecido es el más antiguo y estable del mundo pese a nuestras debilidades; ello se ha logrado principalmente a través de un vigoroso derecho interamericano constituido, entre otros instrumentos jurídicos, por la Carta de la OEA, la Carta Democrática Interamericana, la Carta de Seguridad de las Américas y un conjunto de convenciones aplicables a la región que han determinado un clima de convivencia pacífica y de progreso.

Los Estados Americanos nos hemos comprometido a afianzar la paz y la seguridad del Continente, propósito esencial consagrado en la Carta de la Organización que implica, entre otros elementos, promover y consolidar la democracia dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir y solucionar pacíficamente nuestras controversias; limitar en forma efectiva los armamentos a manera de dedicar mayores recursos al desarrollo económico y social de nuestros pueblos; y erradicar la pobreza crítica, la inequidad y la exclusión social, que constituyen obstáculos al pleno desarrollo.

Debemos continuar trabajando activamente a fin de profundizar la cooperación promoviendo un diálogo constante sobre los principios y desafíos que enfrenta la paz hemisférica.  En este sentido, a nuestro criterio, el compromiso de continuar fomentando la seguridad ciudadana en los países de la región, tal como se recoge en la Declaración, constituye un imperativo ineludible para el fortalecimiento del sistema democrático y para el desarrollo y el progreso de sociedades libres en las Américas.

La seguridad en su más amplia acepción –la seguridad social, la seguridad de vivir en condiciones dignas, la paz con dignidad, es lo que queremos en el mundo de hoy.  Es un desafío en términos de presencia efectiva e integral del Estado.  Esto es inexcusable pero implica una amplia participación ciudadana que permite una cogestión y responsabilidad compartida de diferentes actores sociales y económicos.

Los factores de inseguridad existentes en el Continente han hecho que, además de las amenazas tradicionales, hayan surgido las denominadas nuevas amenazas como lo son la pobreza; la exclusión social; la falta de oportunidades para el desarrollo; el crimen organizado transnacional; el problema mundial de las drogas; y otros graves delitos asociados como el tráfico ilícito de armas y todas las formas de trata de personas con fines de tráfico y explotación sexual, en especial de mujeres, niñas, niños y adolescentes; el tráfico de migrantes; la corrupción; el terrorismo; el secuestro; las pandillas delictivas y los delitos cibernéticos.

En lo que respecta al tráfico ilícito de armas, nuestro país ha dado un paso importante cuando se adhirió, el pasado 24 de enero, al acuerdo de cooperación para la ejecución del proyecto Promoviendo el Marcaje de Armas de Fuego en América Latina y el Caribe.  Este es un problema complejo que requiere ser enfrentado por todos y por cada uno de nosotros en el ámbito de la Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA), Convención ratificada por el Uruguay en el año 2001.

En lo que respecta al problema mundial de las drogas, nuestro país ha participado activamente en la elaboración de la Estrategia Hemisférica y el Plan de Acción Hemisférico 2011–2015, consciente de la importancia de contar con instrumentos integrales equilibrados y mecanismos que permitan enfrentarlo en sus diversas dimensiones:  la lucha contra el crimen organizado, vinculado al narcotráfico y al lavado de activos así como todos los componentes de prevención, tratamiento y reinserción social para combatir la demanda de drogas.  

Esto constituye un elemento clave para el desarrollo sano de nuestros países y por tanto para la seguridad ciudadana.  Continuaremos impulsando un debate democrático ciudadano necesario sobre este tema, con amplia participación de toda la sociedad civil y de actores públicos relevantes.  

Con relación a los factores que incrementan la vulnerabilidad de las personas, especialmente de niñas y niños, nuestro país ha presentado en los últimos cuatro años un proyecto de resolución sobre prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, trata y tráfico ilícito de niñas, niños y adolescentes, que esperamos contribuya a generar buenas prácticas y a coordinar los avances de los países del Hemisferio en el combate a este flagelo.

Asimismo, la Declaración de San Salvador refleja la preocupación de los países de la región por prevenir y sancionar este ilícito.  En ella se procura fomentar una mayor cooperación entre los Estados para mejorar las políticas y acciones, teniendo presente los compromisos multilaterales asumidos a fin de superar los factores de inseguridad en el Hemisferio, todo ello con una perspectiva de género.

En este foro reafirmamos la vocación multilateralista del Uruguay y su tradicional convicción de que los desafíos que se plantean en nuestro continente deben ser abordados a través de la cooperación que responda al principio de responsabilidad común y compartida con criterio de equidad.

Señor Presidente, hoy reafirmarnos que la democracia constituye un derecho y un valor compartido fundamental que contribuye a la estabilidad, a la paz y al desarrollo del Hemisferio.  La democracia como forma de vida y de gobierno, a través de sus diferentes expresiones, avances y retrocesos, vivió durante siglos en el interior de los Estados.  En los últimos tiempos también asistimos a un proceso de democratización de la comunidad internacional.  El continente americano ha formado parte de este proceso y en los Estados Miembros hemos visto surgir distintas modalidades de democracia representativa y participativa.

En este sentido, la Carta Democrática Interamericana, cuyo décimo aniversario se conmemora este año, afirma que tal participación contribuye a la consolidación de los valores democráticos y a la libertad y a la solidaridad en el Hemisferio.  Reafirmamos la visión de que en toda discusión sobre la promoción de la democracia en el Continente, es necesario obrar en base a un supuesto fundamental:  los Estados Miembros construyen sus procesos democráticos sobre la base de su personalidad, independencia y soberanía, en el marco del pleno respecto de los derechos humanos.

Señor Presidente, reconocemos el importante papel que dicho instrumento ha jugado en el fortalecimiento de la democracia a lo largo y a lo ancho del Hemisferio, especialmente en su labor preventiva de conflictos y en la promoción del diálogo entre los gobiernos de la región.  Reiteramos en esta oportunidad la disposición de nuestro país a continuar participando en el diálogo del Consejo Permanente para que, con el resto de los Estados Miembros, compartamos las mejores prácticas, alentando la necesidad de compatibilizar la promoción de la democracia con el principio de la no intervención, ya que el objetivo que nos inspira es lograr su mayor fortalecimiento, tanto en lo interno como en lo regional e internacional.

La democracia no es solo la realización de elecciones libres, justas y transparentes sino también la búsqueda permanente del fortalecimiento de las instituciones a través de la justicia social.  En su ejercicio diario, la democracia supone sensibilidad social, integración de la comunidad y espíritu de diálogo con todos los sectores de la sociedad.  Cuando la democracia se ha puesto a prueba en nuestro hemisferio, la Organización y los Estados Miembros han procurado dar una respuesta a la situación, ya que ello implica no solo el detrimento de las instituciones de un Estado sino el del sistema interamericano en su conjunto.

Señor Presidente, al reiterar el Uruguay su profundo compromiso con la democracia, lo hace concomitante con la promoción y protección de los derechos humanos.  La relación entre seguridad, democracia y derechos humanos se encuentra recogida en distintos instrumentos jurídicos internacionales de los cuales nuestro país forma parte.  En este sentido, hacemos votos para que en un futuro cercano se logre la universalización del sistema, tanto en lo atinente a la ratificación o adhesión a la Convención Americana como con respecto al reconocimiento de la jurisdicción obligatoria de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, conscientes de que la promoción y observancia de los derechos humanos implica un proceso formal de educación que lo sustente, originado en etapas tempranas.

Es imperativo concentrar la atención del sistema interamericano en las causas profundas que amenazan la viabilidad de sus democracias y atender urgentemente la dimensión social, ya que la pobreza, la exclusión y la  marginación se encuentran en la raíz de la inestabilidad democrática.  A la plena vigencia de los derechos civiles y políticos se debe sumar la promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales.

Con esta convicción, nuestro país pone énfasis en la pronta adopción de la Carta Social de las Américas.  La sociedad es un todo en sus valores, tradiciones y culturas.  El desarrollo económico sin justicia social es insuficiente para responder a las expectativas de nuestros pueblos, de ahí que un desarrollo integral es la respuesta adecuada para evitar la fragmentación social, conciliando la eficiencia económica con la equidad en un Estado de Derecho.  Cada uno de los objetivos y logros alcanzados implican la vigencia de derechos fundamentales como el de la solidaridad, el derecho al desarrollo y a la paz, producto de las necesidades en los seres humanos y de la sociedad en su conjunto.  

Para lograr su consolidación, es indispensable que en los ámbitos internos y externos de nuestro hemisferio, la democracia y el derecho, conceptos inseparables y condiciones de la paz, encuentren la manera de realizarse.  Nunca, como hoy, ha sido tan clara la conciencia de su necesidad histórica, tan específicos los compromisos asumidos, ni tan apremiante el deseo de los pueblos por hacerlos realidad.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Con todo respeto me permito señalar que hemos pasado de un promedio de doce a un promedio de quince minutos por intervención, por lo que sugiero respetuosamente que tratemos de apegarnos al tiempo fijado.  Tiene el uso de la palabra el Jefe de la Delegación de Santa Lucía.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  President of the General Assembly, the Honorable Hugo Martínez, Minister of Foreign Affairs of El Salvador; Secretary General and members of the head table; representatives; observers; ladies and gentlemen:
Mr. President, please allow me to express my country’s appreciation to the Government and people of El Salvador for the warm welcome extended to my delegation since our arrival here.  I wish to thank the coordinating committee for the smooth arrangements made for this meeting before and since our arrival.  I also extend a special “thank you” to you, Mr. President, for presiding over and guiding the proceedings of the meeting with such deliberate judgment and efficiency.
I read before I came to El Salvador that this country is the smallest in Central America.  However, Mr. President, since being here, I have seen nothing small in the welcome we have received, and certainly there is nothing small about your splendid orchestra, which gave such a riveting performance on Sunday night.  Without a doubt, the beauty and most impressive landscape here matches your slogan:  “El Salvador, impresionante.”

I also take this opportunity to welcome the Government of Honduras on its return to the family of the Organization of American States.  Saint Lucia looks forward to continuing a close relationship with the Government of Honduras.

Mr. President, it gives me great pleasure, on behalf of the Government of Saint Lucia and my Minister of Foreign Affairs, who extends his greetings to you and his apologies for not being able to be here this morning, to address this august Assembly on the theme of “Citizen Security in the Americas.”  

The question of security is at the forefront of all our minds, irrespective of country size, level of development, or location.  Indeed, in 2004, the United Nations drew attention to the global concern of security when it adopted UN Security Council Resolution 1540 (2004), which requires all states to implement measures aimed at preventing nonstate actors from acquiring nuclear, biological, and chemical weapons, related materials, and their means of delivery.  In calling for the implementation of these measures, the international community identified the proliferation and acquisition of these weapons of mass destruction (WMDs) as the major security threat facing the world today.

Mr. President, it can be very tempting for small states like Saint Lucia to view issues relating to WMDs as something removed from us.  For instance, as we speak, Saint Lucia is facing a painful rehabilitation and recovery from the devastating Hurricane Tomas in October 2010 and heavy flooding in the following months.  These events have wrought havoc on the social and productive sectors and great destruction to our buildings and road networks.  

In truth, certain governments confront, on a daily basis, the pressing necessity of addressing issues, such as high unemployment among youth and adults, skyrocketing fuel prices, and satisfying demands for education and other social services, while maintaining good governance and social stability.  In this mix, we cannot overlook the unsettling impact of natural disasters, whether they take the form of devastating earthquakes in Haiti and Chile, swollen rivers and tornadoes in Missouri and Mississippi, or violent hurricanes in the Caribbean.  These environmental issues demand a government’s immediate attention in safeguarding its citizens.  

Yet, the truth is, for these very reasons, sustaining national and citizen security is a most important challenge facing nation states today.  For us, the real WMDs that threaten our citizens may not be nuclear, biological, or chemical; they are illegal weapons, particularly small arms and ammunition that bring untimely death to so many of our young men in this region.  Secretary General Insulza reminded us of this sad reality when he noted that a young man in America has a far greater chance of dying from violence than one in Europe.  

Our WMDs are the transnational organized crime that feeds the scourge of illegal drugs and narcotics, thereby fueling crime, gun violence, corruption, murder, and mayhem.  They are also the trafficking in persons, particularly in young girls and women, which, if not eradicated will not only inflict more human suffering but can bring back enslavement among some groups in our population.  

But our weapons of mass destruction are not only guns, crime, and violence; they are the inadequate health facilities that let us lose lives that could be saved.  They are planted and thrive in the environment of deprivation that too often fosters alienation in young people and leads them on a path of criminal behavior.  They lurk in dreams denied, hopes dashed, and departure from our traditional values of peace and tolerance.

It is important to highlight these issues because, with the interdependence that is an unavoidable feature of our modern world, security is not just one country’s worry; it is a worry for us all.  Transnational crimes do not respect national boundaries.  Wherever one country is under threat in the Americas, we all must be vigilant and work in cooperation.  

As the Honorable Minister Martínez, President of this General Assembly session, mentioned during the dialogue among heads of delegation of member and permanent observer states and the Secretary General, security is multidimensional in nature and provides one more mechanism for deepening relations among member states in the Americas and other nations.  

Indeed, this seems to be an appropriate time to commend the OAS on its lead role in recognizing security as one of the four main pillars of good society, along with democracy, human rights, and development.  The establishment of the Secretariat for Multidimensional Security (SMS) serves further to underscore the critical importance the OAS places on security.  Saint Lucia fully supports this view and continues to cooperate with the OAS on any and all initiatives that address these issues.  

For example, we will very shortly be signing the cooperative agreement for execution of the “Promoting Firearms Marking in Latin America and the Caribbean” project.  We are also pleased to support the development of a prevention strategy for the Caribbean, an initiative being undertaken by the Secretariat for Multidimensional Security that seeks to help countries in adopting successful approaches to providing alternatives to crime and violence.

Mr. President, we cannot resolve security issues only by outlining the problems.  Therefore, please permit me, very briefly, to share with the General Assembly a few of the actions of my government as we try to address these issues.  

In 2010, the Prime Minister of Saint Lucia singled out national security and combating crime as two areas for special focus.  Since then, concrete measures have been taken to enhance our capacity to address these issues, and the Government has outlined a Plan of Action that emphasizes improving our law enforcement capabilities.  Since the announcement of the Plan of Action and Operation Restore Confidence, Saint Lucia has become a more tranquil nation, and we have seen a reduction in the level of criminal activity and murders.  
We could not end without mentioning Saint Lucia’s participation in the Caribbean Basin Security Initiative (CBSI) between CARICOM governments and the Government of the United States, a partnership that helps to address security through a multifaceted approach.  We will continue to work closely with the United States and other governments to address these issues.
Mr. President, I wish to remind everyone of the wonderful, motivational line of the song so beautifully sung to us at the cultural presentation on Sunday evening, which I cannot sing but will try my best to render in prose:

Trabajemos juntos para una América unida y segura.  Let us work together for a united and safe America.  

I thank you.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señor Jefe de la Delegación de Santa Lucía.  

2.
Mensaje del Secretario General de las Naciones Unidas
El PRESIDENTE:  La Secretaría nos ha hecho la petición, que consideramos es atendible, de escuchar un mensaje del señor Secretario General de la Organización de las Naciones Unidas.  Nos solicita entonces la Secretaría que dicha intervención la haga la máxima representante de la Organización de las Naciones Unidas aquí en este foro, que es la Secretaria Ejecutiva de la CEPAL, doña Alicia Bárcena, a quien, con mucho gusto y con la venia de ustedes, le cedemos la palabra.

La SECRETARIA EJECUTIVA DE LA COMISIÓN ECONÓMICA PARA AMÉRICA LATINA:  Muchas gracias. 

Canciller Martínez; estimadas y estimados Cancilleres; señor José Miguel Insulza; estimadas y estimados Representantes; amigas y amigos:  

Agradezco esta oportunidad y el honor que se le brinda a la CEPAL y al sistema de la Organización de las Naciones Unidas para dirigirme a ustedes.

El Secretario General de la Organización de las Naciones Unidas, Ban Ki-moon, me ha pedido hacer llegar su mensaje a ustedes.  Pero antes de ello, quisiera simplemente felicitar a esta Asamblea y, en especial, a las Delegaciones de Venezuela y Colombia por haber facilitado el retorno de Honduras a esta comunidad hemisférica.  

Esta Asamblea se ha reunido para examinar un problema crucial para el desarrollo y la democracia en nuestra región, que es la seguridad ciudadana.  Desde la CEPAL hemos seguido con atención estos debates y estamos convencidos de que la lucha contra el crimen organizado comienza con la construcción de una nueva arquitectura del Estado que, basada en una fiscalidad robusta y progresiva, sostenga políticas públicas de largo plazo, cuyo norte sea la igualdad con titularidad de derechos y, sobre todo, el desarrollo, rescatando a los más vulnerables de las garras del crimen y enfrentando ese flagelo con las armas del Estado de Derecho, con instituciones democráticas y cooperación multilateral.

Reiteramos, señor Presidente, nuestra vocación de cooperación con el sistema interamericano, con la OEA, con ustedes, miembros de la Asamblea, en las iniciativas que se deriven de la Declaración de San Salvador, y reiteramos nuestra convicción de colaborar con Colombia en los preparativos de la Cumbre de las Américas.  

Paso a leer el breve mensaje de Ban Ki-moon:

I would like to congratulate OAS for the reinstatement of Honduras into the inter-American organization.  I welcome the focus on citizen security of the 41st Assembly of the Organization of American States.  I would like to recognize, in particular, the efforts of the governments of Colombia and Venezuela.  

Crime and security in the Americas represents an increasing threat in the Hemisphere and worldwide.  Organized crime knows no borders, so it is encouraging to see joint regional efforts to address the issue.

The United Nations remains committed to countering this phenomenon, which presents a challenge to human development, prosperity, and institutional stability.  The current discussions at the OAS offer an opportunity to develop a regional approach to a problem that impacts directly on citizens’ lives.

The call for a hemispheric plan of action contained in the Declaration of San Salvador on Citizen Security in the Americas is a welcome step in this direction.  

The United Nations System, globally, regionally, and nationally, stands ready to help in this endeavor, and we welcome the continuing close cooperation between OAS and the UN System through Secretary General José Miguel Insulza.


Muchas gracias, señor Presidente.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Alicia Bárcena, Secretaria Ejecutiva de la CEPAL, en representación de la Organización de las Naciones Unidas.  

3.
Diálogo de Jefes de Delegación:  Seguridad Ciudadana en las Américas (continuación)
El PRESIDENTE:  Ofrezco ahora la palabra a la señora Vicecanciller del Perú.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Señor Presidente, traigo el saludo del Gobierno y del pueblo del Perú al pueblo y al Gobierno de El Salvador; el agradecimiento de la Delegación del Perú por la organización de este cuadragésimo primer periodo ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA y por la gentileza y la calidad del recibimiento de que somos objeto.  A usted, señor Presidente, nuestras felicitaciones por la manera tan inteligente y eficiente como está conduciendo nuestros debates.

Señor Presidente, el domingo 5 de junio concluyó en mi país el proceso electoral en el que se eligió como Jefe de Estado del Perú al señor Ollanta Humala para el período 2011–2016.  El proceso electoral fue limpio e incuestionable y cumplió con todos los estándares democráticos, tal como lo declararon los observadores internacionales, en especial la Misión de la OEA, a la que agradecemos su presencia.  

El  Perú ha dado un nuevo impulso al proceso democrático a través de la expresión libre e irrestricta de la voluntad popular, fortaleciendo de esta manera la democracia regional.  Agradecemos muy especialmente las palabras del excelentísimo señor Presidente de El Salvador, don Mauricio Funes, y todas las expresiones que, a lo largo de las sesiones plenarias, se han formulado saludando la reciente jornada electoral realizada en mi país. 

A todos ustedes, señor Presidente, señores Cancilleres, señores Jefes de Delegación y todos los participantes de esta Asamblea, los esperamos en Lima, el 28 de julio, para acompañarnos en la fiesta democrática de la transferencia democrática del poder.

Señor Presidente, el Perú ha dado permanentes muestras de su inquebrantable compromiso interamericano.  Reiteramos en esta ocasión  nuestro pleno respaldo a los propósitos y principios de la Carta de la OEA y, en particular, a los cuatro ejes fundamentales de acción de nuestra Organización:  el fortalecimiento democrático en la región; la promoción y el respeto de los derechos humanos; la seguridad multidimensional a nivel hemisférico y el desarrollo integral.

El Perú, como propulsor de la Carta Democrática Interamericana, aprobada en la Asamblea General de Lima en el 2001, ha continuado participando activamente en las labores que realiza la Organización para el mayor fortalecimiento democrático de la región y la gobernabilidad, apoyando, entre otras actividades, los trabajos que se realizan en el marco de la Convención Interamericana de Lucha contra la Corrupción y buscando la promoción del acceso a la información pública como mecanismo para dar mayor transparencia a la gestión de gobierno.  

Este año en que la Carta Democrática Interamericana cumple diez años de vigencia, deseamos resaltar que, a pesar de sus limitaciones atribuidas principalmente a la interpretación que los propios Estados hacen de su aplicación, este instrumento ha demostrado su  trascendencia.  Las veces  que la Carta ha sido aplicada, y el caso reciente que ha permitido la reincorporación de Honduras, de lo cual nos felicitamos, son una demostración evidente de su utilidad.  Su texto refleja el balance delicado, producto de una ardua negociación de alto contenido político.  Está en la voluntad de todos los Estados Miembros hacer que su aplicación no se limite a su invocación intermitente para la aplicación de artículos referidos a la defensa preventiva o punitiva de la democracia, sino que dicha invocación sea diaria y permanente, orientada a la promoción de la democracia en base al fortalecimiento del sistema institucional y de la cultura democrática.

En ese mismo sentido, señor Presidente, y teniendo además presente su vinculación intrínseca con la democracia y la gobernabilidad, deseamos señalar el profundo compromiso de mi país con la promoción y protección de los derechos humanos.  Por ello respaldamos los procesos de fortalecimiento institucional que tanto la Corte como la Comisión Interamericanas de Derechos Humanos han iniciado y reconocemos la contribución que representa la reciente reunión de Ottawa y la que se realizará mañana en esta ciudad.

Confiamos que el Plan Estratégico y los requerimientos de corto, mediano y largo plazo que la CIDH y la Corte han elaborado, con el objetivo de procurar mayores recursos para lograr mayor eficiencia en el desarrollo de sus labores, redundarán no solo en un mejor desempeño administrativo y funcional sino también muy particularmente en el reforzamiento de la seguridad jurídica, tan necesaria para el fortalecimiento de la confianza en el sistema.

Señor Presidente, el Perú siempre favorecerá el recurso a la solución pacífica de las controversias.  Estamos convencidos de que es indispensable que nuestros países orienten los recursos, producto de la reducción del gasto en armamentos, en el combate a la pobreza, siguiendo los principios acordados en la Declaración de Lima sobre Paz, Seguridad y Cooperación, que fuera adoptada durante el cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de nuestra Organización el año pasado.

En este contexto es importante subrayar la importancia de continuar promoviendo en el Hemisferio un ambiente favorable de confianza y de seguridad, a fin de lograr procesos realistas que nos permitan implementar políticas destinadas al desarme, al control de armamentos y a la limitación de gastos militares que permitan dedicar mayores recursos al desarrollo económico y social de nuestros países.  Por ello nos complacemos en que, en seguimiento a la Declaración de Lima, se haya celebrado el IV Foro sobre Medidas de Fomento de la Confianza y la Seguridad y el Seminario sobre Paz, Seguridad y Desarrollo en América Latina.

Por otro lado, señor Presidente, por iniciativa del Perú se ha sometido a esta Asamblea General la resolución “Fomento de la Confianza y la Seguridad de las Américas”, para continuar avanzando en la agenda en materia de defensa y seguridad de la OEA.

Señor Presidente, nosotros saludamos y endosamos la Declaración sobre la Seguridad Ciudadana en las Américas, que el Gobierno de El Salvador ha propuesto como tema central de esta Asamblea General, pues convoca a la región alrededor de las amenazas que nuestros ciudadanos enfrentan directamente y día a día.  

La paz y la seguridad son un binomio que sustenta las buenas relaciones entre nuestros Estados y generan las condiciones para un desarrollo económico con inclusión social, tan anhelado por nuestros pueblos.  Acompañamos también, por ello, la propuesta salvadoreña. 

Como lo menciona la Declaración de San Salvador, es importante reconocer la necesidad de continuar implementando políticas y acciones en materia de prevención, aplicación de la ley y rehabilitación y reinserción social, a fin de garantizar un enfoque integral en el combate a la delincuencia, la violencia y la inseguridad.  Es importante también garantizar el acceso a la justicia y a la protección  que ofrece un sistema judicial eficaz, transparente y confiable.  Sin justicia no hay seguridad, como tampoco existe el desarrollo.

Creemos que la elaboración de un Plan de Acción Hemisférico sobre Seguridad Ciudadana podrá permitir sumar los esfuerzos que la OEA viene haciendo en materia de seguridad en un sentido comprensivo e integral.  Por ello consideramos que será muy importante que este esfuerzo adicional se enfoque en los temas de prevención y combate a la delincuencia, a la inseguridad y a la violencia, buscando fortalecer los mecanismos de cooperación y coordinación entre los países, a fin de hacer más eficaz la lucha contra las diferentes manifestaciones de la delincuencia organizada transnacional, especialmente el tráfico ilícito de armas, la trata de personas, siempre evitando duplicar los esfuerzos interamericanos que ya se vienen haciendo en otros foros como en la Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública en las Américas (MISPA), en la Reunión de Ministros de Justicia en las Américas (REMJA) e incluso en la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD). 

Señor Presidente, no podría concluir estas palabras si no manifestara y reiterara firmemente el compromiso que tiene mi país con la lucha contra el problema mundial de las drogas, problema del cual no existe país mayor ni menor, como tampoco existe sociedad alguna que se encuentre libre de este flagelo.  Creo que todos nosotros debemos comprometernos en esta lucha frontal contra este problema que a todos nos afecta como sociedad y como países organizados.

Muchas gracias. 

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Como Presidente y en la esperanza de reflejar el sentimiento de esta Asamblea, felicito al pueblo y al Gobierno peruano por la fiesta democrática que vivieron el pasado domingo.  Felicito, asimismo, al Presidente Ollanta Humala, elegido por la voluntad del pueblo peruano, a quien le deseo éxitos en su gestión.  

Me permito aclararles también que me informa la Secretaría que ha habido un problema en el sistema y países que se habían inscrito desde ayer, como es el caso del Paraguay, no aparecen reflejados ahí en la pantalla.  Según la inscripción desde el día de ayer, le corresponde en este momento el uso de la palabra al Paraguay.  De manera pues que pasaría a otorgarle la palabra al señor Canciller del Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Gracias.

Señor Presidente, quisiéramos comenzar expresando nuestro reconocimiento al pueblo y al Gobierno de la hermana República de El Salvador por acogernos en esta ocasión del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

Este año el Paraguay está celebrando el bicentenario de su independencia nacional que resume una historia de luchas, de sacrificios y de un patrimonio de dignidades.  Estos doscientos años de vida como nación independiente reencuentran al Paraguay con sus principios fundacionales, su experiencia histórica y las exigencias de profundas transformaciones.  

En abril del 2008 hemos participado de un cambio político de enorme trascendencia, el triunfo de Fernando Lugo como Presidente del Paraguay, la primera alternancia política pacífica en nuestra historia nacional, realizada a través de la vía electoral.  Este hecho histórico, reconocido como tal por la comunidad internacional, se constituye en la posibilidad de resolver una historia postergada de deuda social con nuestro pueblo a través de una gestión pública con sentido de justicia y equidad social, ética en la administración del Estado y prioridad en el fortalecimiento de un Paraguay soberano, independiente, justo e igualitario. 

Como Gobierno, entendemos que la democracia no se garantiza solamente con recambios políticos si estos, a su vez, no conciben políticas públicas que privilegien la condición humana de miles de personas marginadas y excluidas por los modelos económicos y sociales.

Hoy las condiciones generadas y experimentadas por el Gobierno Nacional han permitido que mi país registrara el año pasado el mayor crecimiento del producto interno bruto en su historia, alcanzando aproximadamente el 14.7%.  Apuntamos a que ello fomenta una economía nacional y una integración regional para el desarrollo integral de nuestros pueblos.

En este marco, el Gobierno del Presidente Fernando Lugo ha fortalecido el combate a la pobreza y a la desigualdad, aumentado la asistencia a los hogares con extrema pobreza, alcanzando a más del 50% de la población a través de diversos programas sociales y avanzando en la cobertura de servicios públicos básicos para el ejercicio universal de los derechos humanos de los ciudadanos y las ciudadanas, sin distinción, con miras a generar mejores condiciones para una vida digna.

Paraguay también comparte con los países de nuestra subregión un proyecto de integración solidaria de responsabilidad compartida.  La cooperación regional es de fundamental importancia en el marco de democracias fortalecidas que apuestan a las grandes transformaciones estructurales y que permiten a nuestros pueblos avanzar hacia la justicia social.  Por ello, un proyecto nacional de integración energética en curso adquiere relevancia histórica en la medida en que podamos transformar las energías renovables en energía social, capaz de hacer viables proyectos económicos y sociales incluyentes, que garanticen y fortalezcan seguridades ciudadanas, estabilidades políticas y condiciones de paz.

El Gobierno del Paraguay lleva adelante, por primera vez en la historia del país, una política pública en materia de seguridad denominada Política Nacional de Seguridad Ciudadana, que contempla la planificación y el desarrollo de estrategias dirigidas al combate a la delincuencia en nuestro país, garantizando los derechos humanos en el marco del Estado de Derecho.  Para eso, en el ámbito correspondiente se están ampliando y mejorando las capacidades para combatir la trata de personas, la violencia doméstica y de género, la pornografía infantil, problemas todos que afectan a las ciudadanas y ciudadanos en nuestra sociedad. 
Estos esfuerzos emprendidos se basan en el reconocimiento de que nos encontramos ante una crisis de seguridad ciudadana, tanto a nivel nacional como subregional y regional, consecuencia también de un modelo económico excluyente predominante en nuestros países, que genera las condiciones precisamente de las desigualdades e injusticias que aún nos quedan por superar.  Es desde esta perspectiva que abordamos el tema principal de esta Asamblea General, la seguridad ciudadana, la cual, desde su abordaje multidimensional debe ser comprendida y atacada en sus consecuencias así como principalmente en sus raíces y causas. 

Estas causas estructurales de la inseguridad por lo general tienen su base, como mencionaba, en un modelo histórico económico-social predominante, que violenta los más elementales derechos humanos y, en consecuencia, excluye y margina a los ciudadanos y ciudadanas de posibilidades reales de tener una vida digna.

La concentración de la propiedad de la tierra y el control de recursos estratégicos, de fundamental importancia para el desarrollo de nuestros pueblos, así como también la distribución desigual del ingreso no solo dificultan un proceso de desarrollo integral sino que a su vez generan las condiciones propicias de violencia social y, en consecuencia, de inseguridades a nivel nacional y regional.

Teniendo en cuenta las prioridades de cada Estado, un enfoque multidimensional de la seguridad ciudadana contempla las amenazas tradicionales y las nuevas amenazas y debe cooperar en abordar la problemática en sus diversas expresiones a fin de que las políticas públicas contribuyan, en el marco de la democracia y del respeto irrestricto a los derechos humanos y a la soberanía nacional, a las seguridades colectivas que nos faciliten avanzar hacia sociedades más integradas y humanas, que permitan la consolidación de la paz en las subregiones y regiones de nuestra América.

En este sentido, es de vital importancia identificar prioridades y coordinar políticas regionales que aseguren el fortalecimiento de nuestras instituciones representativas y de un Estado de Derecho que garantice el ejercicio de los derechos ciudadanos.  Por ello, los golpes de Estado o amenazas potenciales de interrupción de procesos de transformaciones estructurales en el marco de la democracia amenazan precisamente a la seguridad ciudadana de pueblos y regiones.  

Asimismo, encontramos en la impunidad otra amenaza que, en las esferas de la vida política e institucional, propicia debilidades institucionales que tienden a vulnerar nuestros sistemas democráticos y los avances en materia de independencia, soberanía, derechos humanos, desarrollo igualitario y justo de nuestros pueblos.

Señor Presidente, para el Paraguay es de vital importancia la promoción y garantía de los derechos humanos que fortalezcan a su vez sociedades humanas y que generen las condiciones propicias para una vida digna y de calidad para todos los ciudadanos y ciudadanas.  Como Gobierno Nacional nos encontramos abocados a subsanar las causas que generan esta crisis de seguridad a la que nos estamos refiriendo:  la desigualdad y la injusticia. 

Junto a los programas de asistencia a los hogares en situación de pobreza extrema, el Gobierno del Paraguay estableció la salud pública gratuita y así también se encuentra impulsando planes de desarrollo enfocados al trabajo productivo de pequeños y medianos productores, asistencia a comunidades indígenas, aplicación de una política efectiva de vivienda, trabajo con la niñez en situación de calle, y nuevos planes para una educación de mayor alcance y mejor calidad para niños, niñas, jóvenes, adultos y adultos mayores.

Las distintas políticas sociales cuentan con un componente base de participación social y comunitaria como un elemento clave que permita a la ciudadanía asumir su protagonismo, compromiso y corresponsabilidad en la superación de estas condiciones de vulnerabilidad.

Asimismo, atacando las consecuencias de esta crisis de seguridad ciudadana, mi país ha sido uno de los primeros en adherir e implementar el proyecto denominado “Promoviendo el Marcaje de Armas de Fuego en Latinoamérica y el Caribe”, que se enmarca en la Convención Interamericana Contra la Fabricación y el Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados (CIFTA) y que busca fortalecer las capacidades nacionales en materia de marcaje y control de armas de fuego, para mejorar los controles contra el tráfico ilícito de este tipo de armamentos.

Hemos participado activamente de las iniciativas impulsadas por la OEA en el marco de la Reunión de Ministros en Materia de Seguridad Pública de las Américas (MISPA) y de la Reunión de Ministros de Justicia de las Américas (REMJA), que han puesto a la seguridad pública como un elemento central para la estabilidad de nuestras democracias y del desarrollo socioeconómico de nuestros países, y seremos próxima sede de la Reunión de Ministros de Justicia en las Américas (REMJA).

También nos encontramos implementando acciones para prevenir y combatir los delitos vinculados a la trata de personas y al tráfico ilícito de migrantes, especialmente en los casos de explotación sexual.  La Cancillería Nacional, a través de la Dirección de Atención a las Comunidades Paraguayas en el Extranjero, en coordinación con la Mesa Interinstitucional para la Prevención y Combate a la Trata de Personas en el Paraguay y organizaciones de la sociedad civil nacionales y extranjeras, está llevando a cabo iniciativas para favorecer la visualización y toma de conciencia sobre este flagelo, que afecta en particular a las mujeres en nuestro país.

El Gobierno de Fernando Lugo ha hecho avances importantes en la lucha contra la corrupción, transparentando la gestión pública y rescatando la honestidad y probidad de los funcionarios y funcionarias como condiciones indispensables para llevar adelante el proceso de cambio en el Paraguay. Aún queda mucho por hacer en este campo, y avanzaremos con pasos firmes para fortalecer nuestro sistema democrático y la institucionalidad de nuestra nación soberana e independiente.

Recalcando el rol fundamental de los derechos humanos en el marco de la seguridad ciudadana, el Paraguay reafirma su voluntad política de contribuir al fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos y destaca su continuo compromiso de cooperar con los órganos de supervisión.

En este ámbito se inscriben la visita que por invitación del Gobierno del Paraguay realizó en septiembre del año pasado la Comisionada y actual Presidenta, Dinah Shelton, en su carácter de Relatora sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, y la invitación al Comisionado para nuestro país y Vicepresidente de la CIDH, doctor José de Jesús Orozco Enríquez, cuya visita aguardamos con el mayor interés.

Este año se cumplen 10 años de la Carta Democrática Interamericana, y en los próximos meses se llevará a cabo en el Paraguay un encuentro para conmemorar este aniversario y continuar el proceso de análisis y reflexión sobre su aplicabilidad y eficacia.  El Paraguay puede dar testimonio de lo valioso que resultó este instrumento para la defensa y protección de su sistema democrático.

Para concluir, consideramos clave avanzar hacia un Plan de Acción conjunto que plantee las soluciones necesarias para combatir y superar esta crisis de seguridad ciudadana que vivimos en la región, comprendiéndola y combatiéndola amplia y multidimensionalmente, tanto en sus consecuencias como principalmente en sus causas.

De esta manera, es el combate a la delincuencia, la violencia y el crimen organizado así como sobre todo a la pobreza, la desigualdad y la inequitativa distribución de los ingresos y control de recursos estratégicos propiciados por un modelo económico-social predominante, lo que nos permitirá avanzar como países soberanos e independientes hacia una seguridad ciudadana integral que beneficie y eleve la calidad de vida digna de nuestros pueblos.

No quisiera terminar esta intervención sin evocar el recuerdo al que seguramente es nuestro más eximio compositor y músico, el maestro Agustín Pio Barrios Mangoré, cuya obra une a los salvadoreños y paraguayos, y en cuya memoria y homenaje va todo nuestro reconocimiento y afecto por la hospitalidad y generosidad de este querido país.

Muchas gracias.

[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación de Guyana.]

La PRESIDENTA:  I give the floor to the Head of the Delegation of Antigua and Barbuda.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Madam President, thank you so much for the floor. 

In taking the floor, I have some good news for you.  We have heard the cry that we must stay within the time frame; therefore, we have truncated our statement and would be pleased to give the full text to the Secretariat to be included in the records.
/ 

Permit me to thank the Government and people of El Salvador for hosting the forty-first regular session of the General Assembly and to express our appreciation for their warmth and generosity.  My delegation would also wish to express its congratulations to the Government of El Salvador for choosing the topic “Citizen Security in the Americas” as the theme of this year’s General Assembly session.  

We are well aware that in the Declaration on Security in the Americas, adopted at the Special Conference on Security in Mexico City in 2003, the states of the Hemisphere agreed that “our new concept of security in the Hemisphere is multidimensional in scope, [and] includes traditional and new threats, concerns, and other challenges to the security of states of the Hemisphere.” 

Within the Caribbean Community (CARICOM), one of the regional groupings to which Antigua and Barbuda belongs, security has been embraced as the fourth pillar of the Community.  Heads of government have established a regional Framework for the Management of Crime and Security, and there has been recognition of the need to develop institutions, instruments, and initiatives to adequately address the issue of crime and security in the region.

Crime––more so, organized crime––is a worldwide phenomenon, and its impact has been felt throughout this hemisphere. In Antigua and Barbuda, as  in our CARICOM sister countries, our vulnerabilities, coupled with the current impact of the global economic crisis, have left us susceptible to criminal elements.

Much of the crime and violence in our region is driven by the demand elsewhere for narcotic drugs, the illicit sale and trafficking of weapons, and the trafficking of persons. We have also begun to experience an increase in the sophistication of criminal activities due to the deportation of criminals from North America and beyond.  This aspect of crime and violence ought to be addressed by our hemisphere, for it speaks to the issue of human rights and migration.

In Antigua and Barbuda, we have adopted a zero tolerance stance on crime and criminal activity; as such, we have implemented several strategies to maintain law and order within our shores.  We have expanded our Drug Abuse Resistance Education (DARE) Programme, a police-officer-led series of classroom lectures aimed at teaching children from kindergarten through high school how to resist peer pressure and live productive drug- and violence-free lives.

Antigua and Barbuda maintains that we should fight corruption at every level of society as one way of ensuring that the benefits of democracy and security reach all of the people.  It is for this reason that the Government, within seven months of taking office, passed a trilogy of laws; namely, the Freedom of Information Act, the Prevention of Corruption Act, and the Integrity in Public Life Act. This legislative package, which represents the most comprehensive and ambitious effort undertaken by the Government of Antigua and Barbuda, ensures that good governance will be the hallmark of the Government.

Madam President, natural disasters have also come to the fore within the last few years, especially within the context of security.  The Caribbean has seen the need, year after year, to improve its preparedness, mitigation, and recovery from natural disasters, as well as those that are manmade, in order to minimize loss of life and the damage to infrastructure.

This brings us to the matter you raised, Madam President, when you gave your presentation:  the need to look closely at the question of climate change and how it affects the small developing countries of the Caribbean and this hemisphere.  We wish to identify closely with the statements you made in this regard.

In closing, Antigua and Barbuda would like to encourage the OAS to work closely with the countries around the table so as to ensure that crime, the scourge of the Hemisphere, is eradicated.  

You will have observed that I came as close as possible to the six-minute deadline prescribed, and I therefore had to truncate my speech, but that speech will be given to the Secretariat to be included in the full records of this meeting.

Thank you, Madam President.

[Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Antigua and Barbuda, but I think Bolivia has the record.

I will now call on Minister McClean of Barbados.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you very much, Madam President.  

On behalf of the Delegation of Barbados, I express our sincere thanks to the Government and people of El Salvador for their kind hospitality as they welcome us to the beautiful and historic city of San Salvador.

Madam President, Barbados fully accepts that citizen security provides a foundation for peaceful and prosperous societies.  This is made possible where effective democratic institutions exist.  Moreover, it has become evident that security is vital to a country’s development efforts.  Indeed, Barbados subscribes to the view that there is a definite link between security and development and has fully embraced the concept of multidimensional security as a tool for development.  

Multidimensional security, for some time at the margins of discussions at Organization of American States, took center stage at the thirty-second regular session of the General Assembly, which was held in Barbados.  It was with some difficulty that the general membership came to consider this topic and ascribe it a greater level of attention.  On that occasion, the Prime Minister of Barbados articulated our view on security and its relationship to the development agenda.  That perspective of security remains relevant today.  

The Assembly session in Barbados gave impetus to the convening, within the framework of the Committee on Hemispheric Security (CSH), of the Special Conference on Security in October 2003 in Mexico City, Mexico, at which the existence of multiple hemispheric security threats was recognized.  These threats include terrorism, transnational organized crime, the global drug problem, corruption, asset laundering, illicit trafficking in weapons, and the connections among them.

The Conference focused on natural and manmade disasters; HIV/AIDS, other diseases, and health risks; environmental degradation; trafficking in persons; attacks on cyber security; and the potential for damage by an accident that might occur during the maritime transport of potentially hazardous materials, including petroleum, radioactive materials, and toxic waste.

The Conference also highlighted the impact of extreme poverty and social exclusion on broad sectors of the population and on stability and democracy.  Extreme poverty can erode social cohesion and undermine the security of states.  It was noted that the security architecture in our hemisphere should be flexible and provide for the particular circumstances of each subregion and each state.

Madam President, I have focused on the information just mentioned in order to emphasize the absolute importance of the adoption of a multidimensional approach if citizen security is to be addressed in all its facets.  With this enlarged perspective on security, the OAS commenced negotiations on a draft Social Charter of the Americas, an important initiative, given the weight attached to the Inter-American Democratic Charter.

Today, nearly a decade after the thirty-second regular session of the General Assembly, the OAS continues to assign the majority of its funds, regular and special, to traditional security and overtly political areas.  The focus on traditional security has, however, come at the expense of other high-priority issues for Barbados.  Projects for education, social care, and other areas integral to development are marginalized.  This is against a background of declining OAS funding over the past 30 years.

Current trends, including the rising cost of food and fuel, along with rising unemployment, strengthen the case for the adoption of a multidimensional approach to security.  However, it appears that the challenge of coups and border disputes, and the negative impact of ruthless, well-financed illegal gangs, will make it difficult for the aspects of multidimensional security of most relevance to Barbados to be seen or heard in this year’s General Assembly session.

The 2002 General Assembly session recognized that the peculiar characteristics of small island states rendered them especially vulnerable and susceptible to risks and threats of a multidimensional and transnational nature involving political, economic, social, health, environmental, and geographic factors.  Moreover, these threats assume greater importance in the security agenda of small island states because of the size of these states, their openness, and their limited capacity to manage these threats.  There is need for a more effective management mechanism to assist the small islands to cope with such multidimensional and transnational threats to their security in a coordinated and cooperative manner.

The protection of our maritime environment is critical to our survival.  Our continuing commitment to the work of the Caribbean Sea Commission (CSC) demonstrates Barbados’s recognition that the sustainable use and development of the wider Caribbean Sea is critical to the security and well-being of the peoples of the Caribbean.  Barbados has thus played a lead role in the work of the Association of Caribbean States (ACS), particularly with respect to the Caribbean Sea Commission.

Madam President, the Government of Barbados is very pleased that member states have fully supported Barbados’s initiative to engage the OAS in the work of the Commission, which was established by the ACS in 2006.  This has been demonstrated by the adoption of the resolution introduced by Barbados and titled “Support for the work of the Caribbean Sea Commission.”  The resolution recognizes both the unique biodiversity and highly fragile ecosystems of the Caribbean Sea, as well as the heavy reliance placed by most Caribbean economies on coastal areas and the marine environment to achieve their sustainable development goals.

There can be no citizen security, Madam President, without an equitable gender balance.  The binding principles of equality and nondiscrimination are at the core of the inter-American human rights system and its instruments and are enshrined particularly in the Inter-American Convention on the Prevention, Punishment, and Eradication of Violence against Women.  This Convention asserts that the elimination of violence against women is essential for the individual and social development of women and for their full and equal participation in society.  

The Declaration of San Salvador on Citizen Security in the Americas, to be adopted at this Assembly session, makes specific reference to these rights of women.  Indeed, there must also be condemnation of violence in all forms—violence against children, male-on-male violence, and female-on-male violence.

Barbados is also strengthening its capacity to address the phenomenon of trafficking in persons, which affects women and girls especially.  In February 2011, we passed the Transnational Organized Crime (Prevention and Control) Act, which provides for the investigation, prosecution, and punishment of this heinous crime against women in particular.  We have also adopted a multipronged program of capacity-building and institutional strengthening of our law enforcement and immigration agencies.

Barbados salutes the work of the Inter-American Commission of Women (CIM) and its commitment to eliminate barriers to full and equal participation by women in the civil, political, economic, social, and cultural spheres.  The election of Senator Irene Sandiford-Garner of Barbados as Vice President of the Commission at the Thirty-Fifth Assembly of Delegates in Mexico City in November 2010 was welcomed by us in Barbados.  Since her election, she has been participating actively in the meetings of the CIM and representing the Commission at meetings in the Caribbean.

Madam President, the ability of Barbados to weather the many storms, economic and other, over the past two decades has been due to innovative use of the social partnership mechanism to guarantee citizen security.  In response to the economic crisis in the early 1990s, the First Protocol of the Social Partnership Agreement was signed in 1993 by three entities:  the Government, the private sector, and the trade union movement, which represented the people.

The Barbados model is unique, and the standards approached within this agreement were different from those of other countries.  We signed the Sixth Protocol on May 2, 2011.  Employers, the Government, and the private sector are committed to maintaining high levels of employment, even in the face of reduced levels of government revenues and profitability in the private sector.  Trade unions, too, play their part by controlling demands for wage increases and ensuring that employees’ rights are upheld until the crisis has passed.  It is through this sacrificial effort by all stakeholders that Barbadians credit the social partnership for pulling the country out of the depths of economic despair and into a vibrant, thriving economy.  As a result, Barbados is seen as a pioneer among the small island developing states (SIDS) and in the developing world at large.

Madam President, I would like to place on record the appreciation and support of the Government of Barbados for the sterling work carried out in Haiti by the OAS-CARICOM Joint Electoral Observation Mission (JEOM), under the able leadership of Ambassador Colin Granderson, Assistant Secretary General of CARICOM. Barbados welcomes the swearing in on May 15 of the duly elected President of Haiti, His Excellency Monsieur Michel Martelly, and we offer him the full support of the Government of Barbados and that of CARICOM.

Barbados and CARICOM stand ready to assist Haiti, specifically in the area of institutional development, by making available experienced personnel in the area of government administration, by providing training opportunities, and by assisting in the establishment of regional standards for building codes and for goods and professional services.

Finally, Madam President, we welcome back Honduras to the family of the OAS.  
Madam President, ladies and gentlemen, I thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister McClean.  The order of speakers has been turned upside down.  The order was Brazil, Venezuela, then Belize.  I will now give the floor to Brazil.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Senhora Presidenta, Senhoras Ministras e Senhores Ministros, Senhor Secretário Geral da OEA, Senhoras e Senhores Chefes de Delegação, Senhoras e Senhores Delegados, Senhores Observadores Permanentes, Senhoras e Senhores,  

Em nome do Governo brasileiro, primeiramente, desejo expressar os agradecimentos ao povo e ao Governo de El Salvador, pela hospitalidade, pela cordial acolhida e pelo empenho na organização deste evento. A generosa oferta do Governo salvadorenho de sediar a 41ª Assembléia Geral da OEA constitui mais uma demonstração do compromisso deste país com o aprofundamento da cooperação nas Américas, objetivo plenamente compartilhado pelo Brasil. 

Senhora Presidenta, a OEA encontra-se em um momento de reafirmação de sua vocação e relevância para a promoção multilateral da paz e segurança regionais, a partir de uma visão renovada dos interesses de seus membros à luz dos desafios do século XXI. Os quatro pilares da Organização - democracia, direitos humanos, segurança e desenvolvimento – se apoiam mutuamente e têm por finalidade contemplar as expectativas e os objetivos da região diante de um cenário internacional complexo, que não pode prescindir do espaço de cooperação e diálogo, bem como do quadro jurídico e político oferecidos pela OEA. 

O tema escolhido para esta Assembléia reflete a preocupação de nossos Governos e de nossas sociedades com o fenômeno da violência e da criminalidade, que aflige a todos, de diferentes formas e em diferentes medidas. Não por acaso, esse assunto esteve presente nos debates regionais de alto nível mais recentes, como a Cúpula das Américas de Port of Spain, que incluiu uma seção específica sobre segurança pública em sua Declaração final; as duas últimas Assembléias Gerais, que trataram, respectivamente, de “Uma Cultura da Paz e da Não-Violência”, em São Pedro Sula; e de “Paz, Segurança e Cooperação nas Américas”, em Lima. 

Nossas sociedades enfrentam os desafios da insegurança, em suas mais distintas expressões. O tema central desta reunião – segurança cidadã – tem sido objeto de reflexão conjunta de nossos países em diferentes instâncias. No âmbito da OEA, o conceito de segurança multidimensional, consolidado na Conferência Especial sobre Segurança nas Américas, em 2003, contribuiu para atualizar o quadro conceitual da região sobre a matéria e para elevar o debate e a cooperação a novos patamares. 

Senhora Presidenta, o Brasil está comprometido com a manutenção e o aprofundamento da substantiva cooperação bilateral, sub-regional e regional em matéria de segurança pública em curso, a qual abrange, entre outros aspectos, atividades de fortalecimento de capacidades e intercâmbio de informações e experiências. Reiteramos nosso firme apoio aos foros técnicos criados para o acompanhamento e a sistematização do tratamento dessas questões, cujo impacto sobre nossas sociedades é real e direto. Esses esforços, conquanto fundamentais para melhorias concretas das condições de segurança de nossos países, não devem deixar de respeitar as especificidades e as distintas prioridades dos países na matéria: não é possível aplicar fórmulas gerais a uma região tão rica e diversa como a nossa, seja em matéria de desenvolvimento, seja em matéria de segurança. O estabelecimento de vínculos automáticos entre crime transnacional e o crime comum e a violência interpessoal não leva em consideração aspectos importantes de nossas realidades. 

A Declaração de São Salvador sobre Segurança Cidadã, que será adotada nesta Assembléia Geral da OEA, ressalta importante aspecto conceitual no tratamento da questão da violência e da insegurança na região ao reconhecer a relação estreita entre o desenvolvimento socioeconômico e a segurança. Sem promover o desenvolvimento integral de nossas sociedades, não é possível interromper o ciclo vicioso da violência, que rouba vidas, destrói famílias e impede a realização plena da cidadania. 

A Presidenta Dilma Rousseff incluiu, dentre suas treze diretrizes de governo, a garantia da segurança dos cidadãos e o combate ao crime organizado. Pretende, justamente, consolidar a integração entre a repressão qualificada e inteligente ao crime e uma forte agenda social, voltada a grupos em situação de vulnerabilidade. No Brasil, o Programa Nacional de Segurança Pública com Cidadania (PRONASCI), iniciado em 2007, inaugurou uma ampla plataforma que soma o treinamento e equipamento das forças policiais e de inteligência a ações em áreas temáticas, como saúde, educação, direitos humanos, geração de trabalho e renda, promoção da igualdade, cultura e esporte, e acesso à justiça. 

Na segunda metade do século passado, a despeito do crescimento econômico da região, a urbanização acelerada somada à concentração de renda e à falta de oportunidades contribuiu para a elevação do crime. Não basta a simples repressão. E tampouco basta apenas o crescimento econômico. É preciso enfrentar de maneira integral o fenômeno da violência e da criminalidade, por meio de ações articuladas nas esferas policial, judicial e social. 

Senhora Presidenta, nesse contexto, reveste-se de especial significado a Carta Social das Américas, em negociação desde 2005 e que esperamos seja concluída em breve, complementando a Carta Democrática e resguardando os direitos dos cidadãos das Américas. Neste ano em que celebramos o décimo aniversário da Carta Democrática Interamericana, surpreende o fato de que a Carta Social das Américas permaneça pendente de aprovação e adoção, deixando uma grande lacuna no quadro normativo regional para a cooperação, que precisa ser sanada com urgência.

O Brasil permanece empenhado, ademais, nas negociações do projeto de Convenção Interamericana contra o Racismo e Toda Forma de Discriminação Racial e Intolerância. Vemos com satisfação a adesão de grande número de países à proposta de Antígua e Barbuda de que seja negociado um projeto de Convenção sobre o tema da discriminação racial e um ou mais protocolos adicionais. A discriminação, de qualquer natureza, e a exclusão constituem mecanismos cruéis de denegação da cidadania e dos direitos humanos mais elementares a parcelas de nossas sociedades. É preciso garantir às minorias e às populações em situação de vulnerabilidade o acesso a modelos inclusivos de desenvolvimento.

Senhora Presidenta, segurança cidadã também se refere ao respeito aos direitos humanos e ao acesso à justiça. O Estado Democrático de Direito deve ser capaz de respeitar e garantir os direitos de seus cidadãos, sejam eles vítimas ou agentes do crime. Deve combater a impunidade, a violência policial e outras ameaças aos direitos fundamentais da pessoa humana. Neste contexto, destaco o comprometimento da região com a cooperação na área judicial, em particular no âmbito da Reunião de Ministros da Justiça das Américas, cuja oitava edição realizou-se em Brasília, em fevereiro de 2010, e da Reunião de Ministros e Autoridades em Segurança Pública.
O Brasil tem também reiterado seu apoio ao Sistema Interamericano de Direitos Humanos. A universalização do sistema é condição fundamental para o seu fortalecimento, na medida em que, enquanto persistirem diferentes graus de obrigações jurídicas e de inserção nos instrumentos regionais, resta comprometido o objetivo primordial de assegurar proteção aos direitos humanos nas Américas. 

O respeito aos direitos humanos passa pelos esforços que empreendam os Estados e pela atuação diligente e cuidadosa dos órgãos principais que compõem o Sistema Interamericano – a Corte e a Comissão.  É necessário que estes empreendam seu curso de ação com base na apuração acurada sobre os casos que são levados a seu conhecimento. O Brasil espera que o Sistema Interamericano continue a se aperfeiçoar para que possa ampliar o grau de confiança da sociedade e dos governos da região e assim contribuir de forma efetiva para o aprimoramento de nossas instituições, nossos respectivos sistemas jurídicos e nossas relações humanas.
Senhora Presidenta, gostaria de saudar o diálogo atualmente em curso no âmbito do Conselho Permanente sobre a eficácia da aplicação da Carta Democrática Interamericana, que em setembro deste ano comemora seu décimo aniversário. Nossa região vivencia momento particularmente importante de renovação política e de reafirmação dos ideais democráticos. Congratulo-me com a sociedade haitiana, que superou as incertezas e os sobressaltos que envolveram o início do processo eleitoral naquele país. Felicito o Presidente Michel Martelly por sua eleição. Permito-me reiterar aqui o apoio brasileiro aos esforços de reconstrução do país. Manifesto, ainda, apreço ao relevante papel da OEA no processo de recuperação da estabilidade política e fortalecimento institucional do Haiti. 

O Brasil acolheu com grande satisfação o retorno de Honduras às atividades da OEA. Após quase dois anos de processo de normalização política, foi possível alcançar um acordo de reconciliação nacional, impulsionado pela habilidade diplomática da Colômbia e da Venezuela, que permitiu o regresso do ex-Presidente Zelaya àquele país, com reconhecimento pleno de seus direitos, incluindo o exercício de sua ação política em condições de segurança e liberdade. Foi fundamental, nesse contexto, o compromisso do Presidente Porfírio Lobo em fomentar o diálogo político interno. O retorno de Honduras à OEA constitui verdadeiro marco na história do Sistema Interamericano de Proteção e Promoção da Democracia. Não posso deixar de registrar aqui o reconhecimento do papel desempenhado pela Organização nas negociações para a normalização da situação daquele país, assim como os esforços ingentes do Secretário-Geral, José Miguel Insulza. 

Senhora Presidenta, o Brasil reitera seu compromisso com a transformação das Américas em um espaço de paz, estabilidade e prosperidade. O desafio de nossos países será superar, com equilíbrio e por meio da cooperação solidária e do intercâmbio de experiências, tanto a expressão da violência quanto suas causas mais profundas relacionadas com a necessidade de promover o desenvolvimento sustentável com justiça social.

Muito obrigada. 

[Vuelve a ocupar la presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Embajadora del Brasil.  Procedemos ahora a ceder la palabra al señor Embajador de Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Muchas gracias, señor Presidente.
En primer lugar lo saludo a usted y a su país, sede de esta Asamblea, donde estamos hablando de seguridad ciudadana.  Y no puedo dejar de pensar en el símbolo de El Salvador, de sus dirigentes como constructores de puentes, puentes entre montañas, puentes entre lagos, después del enorme sufrimiento del pueblo salvadoreño a lo largo de la aparentemente interminable guerra civil que lo afligió y que concluyó gracias a las soluciones políticas encontradas y nunca gracias a la violencia y con un gran apoyo de nuestra Organización y con la participación muy activa de la Organización de las Naciones Unidas.  Eso es algo para tener en cuenta cuando uno está en este país haciendo algunos ejercicios de nemotecnia histórica.

Quiero saludar a la Delegación del Perú y felicitar, aunque ya lo hizo, en nombre del Presidente Hugo Chávez al Presidente electo, Ollanta Humala, por su victoria popular, pero también a la señora Keiko Fujimori por la actitud cívica y responsable desplegada al reconocer la victoria y encontrarse con el Presidente electo.  Son buenos síntomas de cómo el entendimiento y la tolerancia son factores que contribuyen a la seguridad ciudadana.

Desafortunadamente la dictadura mediática no ha perdido oportunidad.  Si alguno de ustedes ha podido ver CNN en español, su gran preocupación ha sido la reacción de los mercados.  Y una horda de yuppies, de esos que fueron incapaces de predecir algunas tragedias y desastres financieros, se ha abalanzado a dar opiniones negativas para perjudicar la decisión política del pueblo peruano, algo para ser tomado en cuenta.

Esta mañana cuando llegue aquí, observé este desfile o este alineamiento de banderas y tuve la sensación de alguna ausencia de carácter óptico, faltaba algo y, después de mucho pensar, me di cuenta de que faltaba una bandera que durante dos días había estado ubicada en el vestíbulo del Hotel Sheraton, la bandera del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.  Pensé que quizá distraído no me había dado cuenta del momento del ingreso de Montserrat a la Organización de los Estados Americanos.  Pero finalmente después de pensarlo mucho, me di cuenta o creí en ese momento que podía ser alguna de esas travesuras heterodoxas a las cuales nos tiene acostumbrado el señor Secretario General.  Pensé que podía simbolizar a las Islas Caimán, que es un lugar donde se puede encontrar financiamiento para los esfuerzos de privatización de la OEA, que alguna gente vería con mucho gusto.  Pero aquí estamos entre Estados, hablando de problemas de Estado:  seguridad ciudadana.

Señor Presidente, la mano invisible de la justicia social no necesariamente garantiza que se complete el esquema de la seguridad ciudadana con la eliminación de la criminalidad, pero ayuda mucho.  Venezuela, del desastre económico político-social con sus consecuencias criminales, ha venido sentando las columnas que puedan sustentar un país con seguridad ciudadana.  Nos falta mucho, estamos trabajando duro dentro del concepto de justicia social, no para complacer al mercado sino para hacer justicia, justicia social, justicia en general, enfrentando la pobreza.  En Venezuela hoy todos los venezolanos comen; los excluidos de antes hoy comen. 

Quizá recordando al Presidente Lula, recuerdo aquella famosa frase de su discurso inaugural en Brasilia:  “Cero hambre”.  La UNESCO declaró a Venezuela un país libre de analfabetismo.  Venezuela es un país con absoluta libertad de expresión, donde también la dictadura mediática expresa los términos más radicales y con un gran apoyo internacional.  En Venezuela hay acceso a la educación y los beneficios de la riqueza que podamos producir van a contribuir en ese sentido, a que nuestro país tenga seguridad ciudadana completa.  Pero nos falta mucho, y compartimos con la gran mayoría de los países miembros del sistema interamericano el sufrimiento de la criminalidad, pero estamos trabajando bien.

Pensaba en la pobreza como uno de los factores que estimulan el desajuste, la inestabilidad, la intolerancia, la injusticia social en otras palabras; y la pobreza tiene un elemento fundamental que es la mala distribución de la riqueza, eso que no lo entienden los sacerdotes del dios mercado.  Pero también el empobrecimiento puede ser un factor de desestabilización y de inseguridad en un país, así ese país vaya emprendiendo la buena ruta.

En 1948, George Orwell escribió una novela de ficción política intitulada “1984”y lo hizo concibiendo la idea del totalitarismo estalinista de la entonces Unión Soviética que tantos estragos causó, pero a quien no se le ocurrió, en ese momento, que su descripción podría terminar siendo como hecha a la medida de un big brother, de un supremo supervisor, de un vigilante.  No sé si existe en español la palabra auscultante, pero en ese sentido va la expresión y creo que me la pueden entender:  de un gran certificador, de un corrector de buenas y malas costumbres, de un distribuidor de premios y castigos.  

En esa obra de Orwell me llama mucho la atención la organización del gobierno imaginario, un gobierno que tenía entre varios ministerios dos muy curiosos:  uno, el ministerio del amor, pero ese ministerio con nombre tan curioso se encargaba de repartir, distribuir o prodigar castigos y tortura, por supuesto, tortura institucionalizada.  Había otro ministerio, el ministerio de la paz,  y ese ministerio tenía la responsabilidad de asegurar un estado permanente de guerra que mantuviese tranquilizada a la ciudadanía en casa, porque estaban muy ocupados afuera y, además, era el gran negocio de la guerra, del conflicto.

Ocurre entonces que trece años después de haber escrito esa novela Orwell, apareció una declaración histórica de una inmensa importancia.  Pocos días antes de la toma de posesión del Presidente Kennedy, el Presidente Dwight D. Eisenhower, héroe de guerra, general de cinco estrellas, Presidente de los Estados Unidos dos veces por mandato popular, escribió un maravilloso documento, el que leyó ante la televisión frente a sus compatriotas y en el que denunció lo que llamó “el complejo militar industrial”, con un agregado:  predijo la incorporación progresiva de las universidades y centros de estudio a la producción de ciencia para la guerra y a la producción de ciencia para el diseño y construcción de materiales bélicos.

Me queda un minuto y voy a concluir.

Mi país hoy está amenazado por big brother.  Somos supervisados, vigilados, controlados, certificados, criticados o silenciados cada vez que se puede directa o indirectamente a través de aliados, y se pretende empobrecerlo.  Una empresa venezolana, Petróleos de Venezuela SA. (PDVSA), que produce petróleo, que no está mal como fuente de riqueza, acaba de ser sancionada por las autoridades del big brother por comerciar, como soberanamente decidimos nosotros cuando tenemos que comerciar con alguien.  

Por eso en esta ocasión, señor Presidente, yo denuncio formalmente un atentado contra la seguridad ciudadana de mi país a través de la imposición de sanciones que aparentemente no son sino el comienzo de un plan diseñado para perturbar las elecciones de Venezuela en el año 2012, y con eso imponer la voluntad de ese complejo militar industrial que ese sabio y visionario Presidente de los Estados Unidos nos anticipó a todos.
Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Vamos a cerrar nuestra lista de oradores con el señor Canciller de Belize.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELIZE:  Thank you, Mr. President. 

Distinguished ministers of foreign affairs and heads of delegation, ladies and gentlemen: 

I am pleased and honored to be here in this beautiful city of San Salvador and to be among the recipients of the very warm and generous hospitality extended to all our delegations by the Government and people of El Salvador, for which Belize is truly grateful. 

I crave your indulgence, Mr. President, to welcome Honduras back into the fold of the Organization of American States and to congratulate Peru on the election of its new president.

The issue of citizen security has confronted mankind from time immemorial.  In our Americas, our citizens have experienced violence in one form or the other, and in varying degrees of ferocity, from pre Colombian times up to today.  While the present spate of crime and violence is engulfing most of our hemisphere, commencing in Mexico in the north, extending down to Chile in the south, and encompassing most of our Caribbean island states, the available data indicate that the crime and violence is most widespread and prevalent among those sectors of our populations that have been routinely and traditionally discriminated against, marginalized, abandoned, neglected, and, in general, deprived of the full enjoyment of citizenship by their own governments.

While there can be no doubt that the present state of affairs is very troubling and can in no way be countenanced by the societies in our hemisphere, when viewed in its historical context, in reality, the vast majority of our citizens today are actually enjoying a far greater degree of security than has any other generation in any other period in the history of our region.  Indeed, we have gone for almost two decades, if I am not mistaken, without any war in the region.  This is so because there are more safeguards in place in our hemisphere today, both regionally and domestically, to protect and preserve the well-being and security of our citizens than there have ever been in any other period in the history of our region. These safeguards include international treaties, institutions, and associations, as well as domestic legislation, institutions, and organizations, all dedicated to ensuring the security of our citizenry.

Furthermore, this is the very first era in our region’s history in which almost all governments in our hemisphere are democratically elected and subscribe to the principle of the rule of law and the resolution of conflicts and dispute by peaceful means, as opposed to by force of arms.  This is also the first era in our region’s history in which, by virtue of all our membership in international and regional organizations, such as the United Nations and our own Organization of American States, we have access to tremendous resources, both technical and financial.  These resources are employed for the specific purpose of ensuring the safety and security of our citizenry and the maintenance of peace, order, and good governance in our hemisphere. Thus, when we contemplate our security glass, we are inexorably drawn to the conclusion that perhaps it is really not half empty, but half full.

Mr. President, in strategizing and agonizing on the way forward in dealing with the present troubling security situation, engendered primarily by widespread transnational criminal activity in our hemisphere, it will be imperative for us to seek to identify and deal with the root causes of the problem giving rise to this phenomenon and for us not to be sidetracked by the symptoms.

The fact that crime and violence are being perpetrated in large part by the poor and marginalized elements in our societies should furnish us with some not insignificant clue as to some of the types of measures and interventions that will need to be taken to put an end to this scourge.  It must be borne in mind that people whose only experience has been that of crime, poverty, exploitation, and violence are not likely to be deterred from their ways by the use of force, repression, or violence, and that people who find themselves in desperate circumstances will do desperate things to try to extricate themselves from those circumstance.

Some countries in our hemisphere that suffer perennially from financial constraints, like most other countries in the Hemisphere, have been able to achieve remarkable levels of development for their populations and have treated all their people humanely and equitably.  They are experiencing a much lesser degree of violence and crime than other member states that may be much more richly endowed economically but have been less successful in equitably distributing the benefits of the developmental processes.  Therefore, it should prove beneficial for us to examine the practices in countries within and outside of our hemisphere that conduce to the reduction and mitigation of incidents of crime and violence and, where possible, adapt and emulate those practices in our own countries.

Mr. President, while there is no doubting the immediate need for the strengthening of our security forces and our judicial machinery to efficiently and effectively deal with the present problems of crime and violence and security, the old adage that prevention is better than cure still remains as prescient and true today as when it was first coined.  Therefore, it will be imperative for us to continue introducing preventative measures that will conduce to the elimination of those conditions in our societies that perpetuate poverty and ignorance and facilitate the easy conversion of our most valuable resource, our youth, into our worst nightmares:  marauding criminals and assassins for hire.

Belize has been working in close collaboration with all our international, regional, and local partners and allies in an effort to eradicate national and transnational criminal activities that imperil the safety and security of our populations and to enhance the status of life of our people.

Additionally, we have conducted studies with a view to identifying the root causes of the deviant behavior of our youthful population and the weaknesses and shortcomings in our security forces.  We are initiating a number of social programs with a view to addressing the needs and enhancing the development of the most marginalized in our country.  We are also seeking to strengthen the different organs of our public service to make them more competent and efficient in dispensing service to the public.  We are placing increased emphasis on the holistic enlightenment and education of our entire populace and seeking to ensure that our educational offerings and standards meet the needs of our country. 

In short, Mr. President, in the words of our Prime Minister, we are unapologetically and robustly pursuing a pro-poor policy because we in Belize are very cognizant of the fact that money spent in the enlightenment and development of all our people produces much more dividends in economic terms, as well as in terms of peace and security, than money spent mainly on large security forces and large prisons complexes.

In conclusion, I want to acknowledge that much of what we are doing in Belize today is being done with the collaboration, facilitation, and unstinting support of this august institution, the Organization of American States.  I would therefore wish, on behalf of my Prime Minister and the Government and people of Belize, to thank the Secretary General and the entire OAS staff, and, in particular, the representatives having charge of the Belize programs, for the invaluable contribution they are making to ensure the safety and security of all Belizeans and all persons residing or visiting within the borders of Belize.
I thank you, Mr. President.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  No tenemos más oradores.  Propongo que esta sesión plenaria tome nota de las valiosas exposiciones de los Jefes de Delegación y que estas queden registradas en el acta de la sesión. 

Me permito informar, a petición de la Delegación de México, que el transporte colectivo que llevará a los que participan en el almuerzo, saldrá del parqueo ubicado en la rotonda, en la salida a mano izquierda, o sea, en el norte de esta sala.  

Les recuerdo encarecidamente que la cuarta sesión plenaria dará inicio a las 2:30 p.m.  Les suplicamos observar la mayor puntualidad posible porque tenemos una agenda de al menos catorce puntos para la tarde y, por lo tanto, deberíamos tratar de comenzar a la hora indicada.  

Concluido el diálogo sobre el tema de esta Asamblea, declaro cerrada la tercera sesión.

[Se levanta la sesión a la 1:20 p.m.]

ANNEX

STATEMENT BY

HER EXCELLENCY DAME DEBORAH-MAE LOVELL, 

AMBASSADOR PERMANENT REPRESENTATIVE OF ANTIGUA AND BARBUDA, ON

“CITIZEN SECURITY IN THE AMERICAS”

Mr. President, Mr. Secretary General, heads of delegation, distinguished ladies and gentlemen:

My delegation extends its warmest appreciation to Government and people of El Salvador for their exceptional hospitality and generosity. My delegation would also wish to express its congratulations to the Government of El Salvador for the selection of the theme “Citizen Security in the Americas.”  We believe it is both timely and important, given the priority that the Government of Antigua and Barbuda is giving to this issue.

Mr. President, in the Declaration on Security in the Americas, adopted at the Special Conference on Security, in Mexico City in 2003, the states of the Hemisphere agreed that “our new concept of security in the hemisphere is multidimensional in scope, includes traditional and new threats, concerns and other challenges to the security of states of the hemisphere….”

Within Caribbean Community (CARICOM), one of the regional groupings to which Antigua and Barbuda belongs, security has been embraced as the fourth pillar of the Community. Heads of Government have established a regional framework for the management of crime and security, and there has been recognition of the need for the development of institutions, instruments, and initiatives to adequately address the issue of crime and security in the region.

Mr. President, crime––and more so organized crime––is a worldwide phenomenon, and its impact has been felt throughout this hemisphere.  In Antigua and Barbuda as with our CARICOM sister countries, our vulnerabilities, coupled with the current impact of the global economic crisis have left us susceptible to criminal elements.  Much of the crime and violence in our region is driven by the demand elsewhere for narcotic drugs, illicit sales and trafficking of small arms and light weapons, as well as the trafficking of persons.  This demand has seen our shore become a transshipment point for the illegal drug and arms trade, and we have also begun to experience an increase in the sophistication of criminal activity due to the deportation of criminals from North America and beyond. 

In Antigua and Barbuda, we have adopted zero tolerance on crime and criminal activity, and as such, we have implemented several strategies to maintain law and order within our shores.  Some of these strategies have focused on strengthening collaboration between the police and members of the public, while others have sought to strengthen institutions and the skills of frontline security personnel.  Permit me, Mr. President, to highlight a few:

1.
We have expanded our Drug Abuse Resistance Education Programme (known as the D.A.R.E. Programme).  This is a police-officer-led series of classroom lectures aimed at teaching children from kindergarten through high school how to resist peer pressure and live productive drug- and violence-free lives.  The Programme goes beyond traditional drug abuse and violence prevention programmes and provides our youth the skills needed to recognize and resist the subtle and overt pressures that cause them to experiment with drugs or become involved in gangs or violent activities.

2.
Steps have also been taken to encourage all communities that have not already done so to establish a neighbourhood watch programme. Members of the Royal Police Force of Antigua and Barbuda have been mandated to provide all necessary assistance to any community desirous of setting up a neighbourhood watch programme. Further, the police will provide the necessary coordination to make these programmes more effective.

Over the past year, steps have also been taken to strengthen the Office of National Drug and Money Laundering Control Policy (ONDCP) and to improve its operational effectiveness through cooperation with agencies such as the Royal Police Force of Antigua and Barbuda, the Antigua and Barbuda Defence Force, the Financial Services Regulatory Commission, the Customs and Excise Division, the Immigration Department, the Eastern Caribbean Central Bank, and other local, regional, and international organizations.  This collaboration has already borne fruit, as evidenced in the seizure of property valued at over US$1.5 million and over $135 million worth of illegal narcotics that were intercepted by the agency––the largest drug shipment seized in our waters in our nation’s history.

The Immigration Department also plays a significant role in protecting our borders from illegal activities.  The Government of Antigua and Barbuda continues in its efforts to upgrade all ports of entry with biometric equipment and software and will seek to develop immigration personnel by equipping them with the requisite knowledge to detect fraudulent documents, prevent and detect human trafficking, and improve customer relation skills in support of the tourism industry.

Mr. President, permit me to note, that despite our many successes in fighting crime and combating violence, the Government of Antigua and Barbuda holds firmly to the view that this is but one aspect of the security threats confronting our island state.  We believe that addressing the political, economic, social, environmental, and cultural problems in our hemisphere must remain a key strategy at the highest political level of our governments if we are to truly provide security for the citizens of this hemisphere.
To this end, Antigua and Barbuda maintains that we should fight corruption at every level of society as one way of ensuring that the benefits of democracy and security reach all of the people.  It is for this reason that the Government, within seven months of taking office, passed a trilogy of laws, namely the Freedom of Information Act, the Prevention of Corruption Act, and the Integrity in Public Life Act. This legislative package represents the most comprehensive and ambitious effort undertaken by any government in our subregion.  The Government embarked on this path because it was determined to make good governance one of the hallmarks of its term in office and to bring about fundamental changes in the way government conducted its business on behalf of the people whom it was elected to serve.

Mr. President, natural disasters have also come to the fore within the last few years, especially within the security context of the 21st century.  The Caribbean has seen the need, year after year, to improve its preparedness, mitigation, and recovery from natural disasters, as well as those that are manmade, to minimize loss of life and the damage to infrastructure. No event highlighted such a need as the January 12, 2010, earthquake in the CARICOM member state of Haiti.  Antigua and Barbuda remains committed to work with the Department of Sustainable Development and other organs, agencies, and entities with a view to strengthening its response to natural disasters.

Antigua and Barbuda also calls for greater corporate social responsibility in our hemisphere. We would like to see more emphasis being placed on linking the OAS’s democracy agenda with its development agenda.  Moreover, we wish to call for broad-based discussions, by all relevant actors within the inter-American system, on the negotiation of an Inter-American Social Charter that will promote social development within the Hemisphere.

Mr. President, in closing, there is no lack of ideas as to what should be done to improve the welfare of our peoples. There is no shortage of mandates from our political bodies.  There is no lack of policy prescriptions for addressing the low and often deteriorating levels of human development. Antigua and Barbuda believes that it is time to take action on behalf of so many in our hemisphere who live in despair and for whom hope is quickly fading.  Let us work together to improve their lives so that security can have meaning for them as well.

Thank you Mr. President.
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1.
La Cuestión de las Islas Malvinas 


El PRESIDENTE:  Declaro abierta la cuarta sesión plenaria del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, convocada para considerar los asuntos que aparecen en el orden del día, documento AG/OD-2/11.

El primer asunto a ser considerado en el orden del día es la Cuestión de las Islas Malvinas.  Como es de su conocimiento, la Asamblea General examina anualmente este tema y el cumplimiento de la resolución AG/RES. 669 (XVIII-O/83), aprobada en 1983.  Dicha resolución dispuso continuar el análisis de este tema en sucesivos períodos ordinarios de sesiones hasta que se alcance una solución definitiva.  

Me es grato ofrecer la palabra a Su Excelencia el señor Héctor Timerman, Ministro de Relaciones, Comercio Internacional y Culto de la República Argentina, para que se refiera a este tema así como al proyecto de declaración, documento AG/doc.5125/11.  


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente. 

Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, la OEA tiene una agenda amplia y profunda que refleja los compromisos generados entre nosotros durante largas décadas al mismo tiempo que los desafíos del presente.  Hemos considerado las respuestas necesarias para brindar seguridad ciudadana, los temas de seguridad y derechos humanos y hemos abordado los desafíos del cambio climático.  Al mirar alrededor de esta mesa y ver la diversidad que reflejamos, no puedo dejar de reflexionar en que esta historia presente la estamos construyendo en común todos los países que,  sin excepción, reconocemos un mismo origen, el que se inscribe en la decisión de poner fin a una relación colonial.


No puede sorprender entonces que desde este hemisferio se haya impulsado con el mayor vigor la lucha por la descolonización.  Es penoso que a medio siglo de iniciado el proceso de descolonización en las Naciones Unidas subsista en nuestro continente una situación colonial.  Es por ello que tomo la palabra en busca de su apoyo en la cuestión de las Islas Malvinas, con la convicción de que la voz de ustedes, señores Representantes, habrá de ser escuchada, porque al abrazar esta causa expresan la voz de los forjadores de nuestra historia.


Deseo reafirmar, en nombre del pueblo y Gobierno de la Argentina, los derechos soberanos, irrenunciables e imprescriptibles de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes. 
La ocupación ilegal desde 1833 de esta parte del territorio argentino por Gran Bretaña ha sido protestada desde entonces y hasta el presente sin interrupción.  La situación ha sido reconocida por las Naciones Unidas como un caso especial y particular de descolonización, que involucra una disputa de soberanía conocida como la Cuestión de las Islas Malvinas.


Como es bien sabido por todos los presentes, la Organización de los Estados Americanos ha calificado esta cuestión como un tema de interés hemisférico permanente y, en consonancia con las resoluciones de las Naciones Unidas, ha reafirmado la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido reanuden cuanto antes las negociaciones para encontrar una solución pacífica y definitiva a esta disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.


En momento alguno la Argentina ha dejado de manifestar su voluntad de negociar para encontrar una solución pacífica a la disputa.  Lamentablemente persiste la negativa británica a restablecer el diálogo bilateral, contrariando no solo las reiteradas resoluciones de las Naciones Unidas y de esta Organización de los Estados Americanos sino también numerosos pronunciamientos de la comunidad internacional.


La lista de foros en los que se hace el llamado a la negociación bilateral sobre la disputa de soberanía se alarga y extiende a distintas regiones cada año.  Baste mencionar la Cumbre Iberoamericana, las últimas Cumbres de países suramericanos y África y de países suramericanos y países Árabes, además de la muy apreciada declaración de la Asamblea General de la OEA en Lima, en junio pasado, y la resolución del Comité Especial de Descolonización de las Naciones Unidas, también en junio del 2010.


Este clamor casi universal no ha impedido que el Reino Unido insista en rehusarse sistemática e injustificadamente a reanudar las negociaciones de soberanía con la Argentina, siendo él el único responsable de la creación y perpetuación de esta anacrónica situación colonial.  Esta situación se hace más reprensible por no ser esta la conducta que corresponde y se espera de un miembro responsable de la comunidad internacional que es, además, miembro permanente del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas.


Señor Presidente, como señalara, la situación de las Islas Malvinas tiene características propias especiales y particulares que la diferencian de otros casos de descolonización.  El acto de usurpación perpetrado por el Reino Unido en 1833, al que antes me referí, se hace más agraviante por la prohibición de instalación a nacionales argentinos provenientes del territorio continental y la implantación de colonos británicos.  De este hecho deriva primordialmente la especificidad de la cuestión de las Islas Malvinas.  


Al mismo tiempo, la ilegitima ocupación de las islas por parte del Reino Unido vulneró la integridad territorial de la Argentina.  Es por tal motivo que semejante acto de ilegalidad manifiesta torna imposible la aplicación del principio de autodeterminación a la Cuestión de las Islas Malvinas.  Hacerlo comportaría la convalidación de un acto de usurpación que ha quebrantado la integridad territorial de mi país e iría en desmedro del principio de la integridad territorial que la Asamblea General de las Naciones Unidas consagra como derecho inalienable en su resolución 1514, piedra basal del proceso de descolonización.


La Asamblea General de las Naciones Unidas, en su resolución 2065 de 1965 sobre la cuestión de las Islas Malvinas así como en las sucesivas resoluciones posteriores que la ratifican, deja clara la existencia de una disputa de soberanía y reafirma el llamado a las dos partes a reanudar, sin demora, las negociaciones a fin de encontrar una solución pacífica al problema, teniendo debidamente en cuenta las disposiciones y los objetivos de la Carta de las Naciones Unidas y de la resolución 1514 así como los intereses de la población de las Islas Malvinas.


El Gobierno argentino siempre ha mantenido una actitud constructiva a favor de los habitantes de las Islas.  Así lo expresa la declaración a la consideración de esta Organización, al mismo tiempo que reafirma la voluntad de mi país de continuar explorando todas las vías posibles para la solución pacífica en la controversia.  Una posición similar surge de las múltiples declaraciones de reuniones cumbres regionales y biregionales, sin olvidar la muy apreciada declaración de la Asamblea General de la OEA en Lima en junio del año pasado.


Señor Presidente, tal como lo hiciera el año pasado en este ámbito mi predecesor, el ex Canciller Jorge Taiana, deseo hacer una referencia a la preocupante situación que actualmente persiste en el Atlántico Sur en relación con las actividades que ilegalmente lleva a cabo el Reino Unido de manera unilateral en materia de exploración de recursos naturales no renovables.  


La instalación de plataformas petrolíferas por parte del Reino Unido en áreas de la plataforma continental argentina constituye un nuevo acto unilateral, contrario a la letra y al espíritu de las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas sobre la situación de las Islas Malvinas, especialmente de la resolución 31/49 que insta a las dos partes en la disputa de soberanía, la Argentina y el Reino Unido, a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales.


Esta actitud británica se inscribe en el espíritu colonialista en el cual se desarrollan sus actividades en el Atlántico Sur, en este caso buscando satisfacer sus necesidades de recursos básicos mediante la explotación de los territorios que ilegítimamente ocupa.  Al arrebato que supone la exploración ilegal de los recursos no renovables en la plataforma continental argentina, se agrega el agravio de una presencia militar creciente de las fuerzas armadas británicas que han convertido a las Islas Malvinas en una fortaleza, cuyo propósito no resulta claro.


Sin duda no es por temor a una supuesta movilización militar argentina que sin cesar deja claro, incluso en su Constitución Nacional, que la recuperación de los territorios usurpados se debe llevar a cabo mediante los medios pacíficos previstos en la Carta de las Naciones Unidas.  La realización de ejercicios militares que incluyeron el disparo de misiles desde las Islas Malvinas que, de acuerdo con lo reconocido por Londres, se llevan a cabo desde hace varios años, llevó a mi país a plantear ante la Organización Marítima Internacional, con el apoyo de numerosos países aquí representados, la violación de las elementales reglas sobre la seguridad de la navegación y de la vida en el mar.  Como es de conocimiento general, dicha obligación alcanza a todos los Estados sin perjuicio de la legitimidad de la ocupación de un territorio determinado.  

A lo antes expuesto, no es ajeno el tono agresivo y belicista que ha podido percibirse en el Gobierno británico, situación que no deja de inquietar al convertirse en una velada amenaza para el Continente en su conjunto.


No hay duda de que las declaraciones sobre la defensa por las armas de las islas y los trascendidos del envió de un submarino nuclear a esta área libre de armamentos de tal tipo constituyen una afrenta más a los países americanos.  Esta preocupación por las actividades británicas unilaterales e ilegales es compartida por los hermanos del Continente y se refleja en las declaraciones de las organizaciones regionales, entre ellas la Cumbre de América Latina y el Caribe, en febrero del 2010; la Declaración de la Cumbre de la Unión de Naciones Suramericanas, UNASUR, de noviembre del año pasado; y las múltiples expresiones del MERCOSUR y del Grupo de Río.  Algunas de ellas hemos tenido ocasión de escucharlas hace un momento, presentadas por países hermanos.


Señor Presidente, con la convicción de la postura clara y unánime del Continente ante situaciones coloniales anacrónicas, me permito invitar a los Estados que integran esta distinguida Organización a seguir exhortando al Reino Unido a dar cumplimiento, de una vez por todas, a las resoluciones y declaraciones de esta Asamblea General, permitiendo de esta manera la búsqueda de solución a una disputa de soberanía mediante negociaciones serias basadas en la buena fe.


Al respecto, deseo recordar la nota que las Jefas y Jefes de Estado y de Gobierno de la Unión de Naciones Suramericanas le dirigieran al Secretario General de las Naciones Unidas el pasado mes de abril, y que también fuera leída hace unos momentos por el país hermano de Guyana, en su calidad de Presidente de la UNASUR.  Entre tanto, a la luz de los recurrentes actos unilaterales ilegítimos británicos, esperamos contar con el apoyo de todos los países del Continente mediante la adopción de medidas concretas que contribuyan a evitar la consolidación y prosecución de dichas actividades unilaterales y coloniales.  


La República Argentina seguirá insistiendo de manera incansable en el fiel cumplimiento del mandato de la comunidad internacional, contando, en primer lugar, con el apoyo de los países del Continente.  Mi país –creo que vale la pena repetirlo– busca la paz y la justicia y con ese claro objetivo no dejará de señalar en toda ocasión que encuentre oportuna, la actitud británica de falta de voluntad y de respeto a la comunidad internacional, al obstaculizar la búsqueda de una solución de la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Al mismo tiempo, la Argentina reitera su permanente disposición a reanudar las negociaciones bilaterales con el objeto de lograr una solución justa, pacífica y definitiva.


Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller.  De inmediato cedo la palabra a la señora Embajadora del Brasil.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Señor Presidente, señor Secretario General,  Jefas y Jefes de Delegación, señoras y señores:

A Delegação do Brasil tem a honra de submeter à consideração deste plenário o projeto de Declaração sobre a Questão das Ilhas Malvinas.  

Trata-se de declaração que, em sua parte introdutória, retoma mandatos aprovados em assembléias anteriores, como a resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), que solicita aos Governos da Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações com vistas a encontrar uma solução para o assunto.

Recorda, ainda, a resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90), pela qual a Assembléia Geral expressou sua satisfação pelo reconhecimento das relações diplomáticas entre os dois países dentre outros mandatos importantes desta Organização e das Nações Unidas.

O Brasil mantém uma posição de reconhecimento inequívoco da completa soberania da Argentina sobre as Ilhas Malvinas, Geórgias do Sul e Sandwich do Sul.  Em todos os foros multilaterais pertinentes, e em especial nas Nações Unidas, nesta Organização e na União das Nações Sul-Americanas (UNASUL) e no âmbito do Mercado Comum do Sul (MERCOSUL), em que o tema é considerado, o Governo brasileiro presta apoio firme e explícito ao pleito da Argentina.

A adoção desta declaração pela Assembléia Geral representará, mais uma vez, um estímulo aos governos da Argentina e do Reino Unido para que retomem os esforços negociadores de modo construtivo com vistas a encontrar uma solução pacífica e definitiva para esta controvérsia.

O Brasil espera que os países aqui representados somem-se a esse apoio e a uma reivindicação justa e legítima da Argentina, cujo reconhecimento contribuirá também para o fortalecimento das relações entre a Argentina e o Reino Unido no interesse do nosso continente e das relações entre a Europa e nossa região.

Conforme praxe, vou dar a leitura à declaração sobre as Ilhas Malvinas:

A ASSEMBLÉIA GERAL,

CONSIDERANDO que em reiteradas oportunidades tem declarado que a Questão das Ilhas Malvinas constitui um tema de interesse hemisférico permanente;

RECORDANDO a resolução AG/RES. 928 (XVIII-O/88), aprovada por consenso em 19 de novembro de 1988, mediante a qual solicita aos Governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte que retomem as negociações a fim de encontrar, o mais breve possível, uma resolução pacífica para a disputa de soberania;

LEVANDO EM CONTA que na resolução AG/RES. 1049 (XX-O/90) manifestou sua satisfação pela retomada das relações diplomáticas entre ambos os países;

RECONHECENDO que a incorporação do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte à Organização dos Estados Americanos na qualidade de Observador Permanente, mediante a resolução CP/RES. 655 (1041/95), reflete princípios e valores comuns a esse país e aos Estados membros da Organização, o que permite um maior entendimento recíproco;

CONSTATANDO com satisfação que os Governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte mantêm importantes vínculos comerciais, culturais e políticos, compartilham valores comuns e, além disso, desenvolvem uma estreita cooperação, tanto bilateral como nos foros internacionais;

LEVANDO EM CONTA que, apesar de tais vínculos e valores comuns, ainda não foi possível retomar as negociações destinadas a solucionar a disputa de soberania entre os dois países sobre as Ilhas Malvinas, Geórgias do Sul e Sandwich do Sul e os espaços marítimos circunvizinhos, no contexto das Resoluções 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 e 43/25 da Assembléia Geral das Nações Unidas, das decisões adotadas por esse órgão sobre o mesmo tema, originadas no Comitê Especial de Descolonização, e das reiteradas resoluções e declarações aprovadas nesta Assembléia Geral; e

ATENTA à exposição do Chefe da Delegação da República Argentina;

EXPRESSA sua satisfação pela reafirmação da vontade do Governo argentino de continuar a explorar todas as vias possíveis para a solução pacífica da controvérsia e por sua atitude construtiva em prol dos habitantes das Ilhas Malvinas;
REAFIRMA a necessidade de que os governos da República Argentina e do Reino Unido da Grã-Bretanha e Irlanda do Norte retomem, o mais breve possível, as negociações sobre a disputa de soberania, a fim de encontrar uma solução pacífica para essa prolongada controvérsia,

DECIDE continuar a examinar a questão das Ilhas Malvinas nos próximos períodos de sessões da Assembléia Geral, até a sua solução definitiva.


Muito obrigada, Senhor Presidente.


El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Quisiera informar que se han acercado las delegaciones del Paraguay, México y Chile, planteando un acuerdo en el cambio de orden entre las intervenciones de dichas delegaciones, por lo cual voy a proceder a dar la palabra en orden a ese acuerdo.  También quisiera sugerirles que tratemos de hacer las intervenciones lo más concisamente posible, por supuesto, sin restar la importancia que este tema se merece.  Creo que es un asunto sobre el cual todos los países del Hemisferio estamos bastante de acuerdo.  De manera, pues, que quisiera hacer esa exhortación.  

En consecuencia con lo que me han comunicado las delegaciones, me permito ahora ofrecer el uso de la palabra a la Delegación de Chile.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.  


El Gobierno de Chile reitera su irrestricto apoyo al proyecto de declaración que sobre esta importante materia ha sido presentado a esta Asamblea General.  Respaldamos los legítimos derechos de soberanía de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Asimismo, ratificamos la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden cuanto antes las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a esta prolongada disputa de soberanía, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.


Quisiera, a continuación, dar lectura a la Declaración del Grupo de Río sobre Actividades Militares del Reino Unido en las Islas Malvinas, adoptada en Santiago el 15 de octubre de 2010.  

DECLARACIÓN DEL GRUPO DE RÍO SOBRE ACTIVIDADES MILITARES

DEL REINO UNIDO EN LAS ISLAS MALVINAS
Con motivo de la comunicación remitida por fuerzas militares británicas a las autoridades argentinas el pasado 8 de octubre, por la que se informó sobre un proyecto de realizar disparos de misiles desde el territorio de las Islas Malvinas, el Grupo de Río rechaza la realización de dichos ejercicios que se contraponen a la política de la región, de apego a la búsqueda de una solución por la vía pacífica de la controversia, de conformidad con los llamamientos de la comunidad internacional y a lo dispuesto por la resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, la cual insta a las dos partes a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación mientras las islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General.



Sobre el particular, el 9 de octubre del 2010, el Gobierno Argentino presentó una nota de protesta al Reino Unido ante la pretensión de realizar el ejercicio militar y exigiendo al Gobierno británico que se abstenga de llevarlo a cabo.  Dicha nota ha sido circulada como documento oficial de las Naciones Unidas y también de la OEA.



El Grupo de Río reafirma lo expresado en anteriores declaraciones y reitera su firme respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía con el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, referido a la Cuestión de las Islas Malvinas.  Asimismo, recuerda el permanente interés regional en que los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva a la disputa de soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, de conformidad con las resoluciones y declaraciones pertinentes de la Organización de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.


Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller.  Sigue en el uso de la palabra el señor Canciller del Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

El Paraguay manifiesta su respaldo a los legítimos derechos de soberanía de la República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  De la misma forma, mi país ratifica el interés nacional y regional en que la prolongada disputa de soberanía entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte alcance, a la mayor brevedad, una solución de conformidad con las resoluciones de las Naciones Unidas y con las sucesivas declaraciones de la Organización de los Estados Americanos y del MERCOSUR.

Por ello, el Paraguay, en ejercicio de la Presidencia Pro témpore del MERCOSUR, dará lectura a la Declaración Especial de los Presidentes de los Estados Parte del MERCOSUR y Estados Asociados sobre las Malvinas, en la última Cumbre de Presidentes celebrada en Foz de Iguaçu, Brasil, el 17 de diciembre de 2010, y solicita el apoyo de los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos al proyecto de declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, como un gesto de reafirmación de su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía en la cuestión de las referidas islas.
DECLARACIÓN DE LOS PRESIDENTES DE LOS ESTADOS PARTE DEL

MERCOSUR Y ESTADOS ASOCIADOS SOBRE MALVINAS

La Presidenta y los Presidentes de los Estados Parte del MERCOSUR y Estados Asociados, reunidos en ocasión de la reunión del Consejo del Mercado Común, reafirmaron los términos de la Declaración de los Presidentes de los Estados Parte del MERCOSUR, de la República de Bolivia y de la República de Chile y reiteraron su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía relativa a la Cuestión de las Islas Malvinas; 

Destacaron que la adopción de medidas unilaterales no resulta compatible con las resoluciones de las Naciones Unidas, y recordaron el interés regional en que la prolongada disputa de soberanía entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, así como sobre los espacios marítimos circundantes, alcance cuanto antes una solución, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y con las declaraciones de la Organización de los Estados Americanos, del MERCOSUR, del UNASUR y de otros foros regionales y multilaterales.

Reiteraron, además, su rechazo a las actividades de exploración y explotación de recursos naturales renovables y no renovables en la plataforma continental argentina que desarrolla el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, actividades que están en abierta oposición a lo dispuesto por la resolución 31/49 de la ACNUR, que insta a las dos partes a que se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación mientras las islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General.

Recordaron las declaraciones aprobadas en la Cumbre de América Latina y el Caribe y el Grupo de Río en Cancún, UNASUR, los Cardales y Guyana y MERCOSUR-San Juan, y reafirmaron su compromiso de adoptar, de conformidad con el derecho internacional y sus respectivas legislaciones internas, todas las medidas susceptibles de ser reglamentadas para impedir el ingreso a sus puertos de los buques que enarbolen la bandera ilegal de las islas.

Reafirmaron, en el marco de los acuerdos internacionales vigentes, su compromiso de informar al Gobierno Argentino sobre aquellos buques o artefactos navales con derroteros que incluyan las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, con cargas destinadas a las actividades hidrocarboríferas y/o minerales ilegales en la plataforma continental argentina y, de este modo, prevenir o evitar que dichas actividades se consoliden.

Ratificaron las declaraciones del MERCOSUR, UNASUR y Grupo de Río, por medio de las cuales sus gobiernos han expresado su formal y enérgica protesta por la decisión adoptada por el Gobierno del Reino Unido de llevar a cabo ejercicios militares, incluyendo disparos de misiles desde las Islas Malvinas.

Recordaron también la Declaración de la Cumbre Iberoamericana en el sentido de que dichos ejercicios militares, al tiempo que vulneran la resolución 31/49 de la ACNUR, se contraponen al cabal cumplimiento de las normas sobre seguridad marítima de la Organización Marítima Internacional (OMI), y resultan incompatibles con la política de apego a la búsqueda de una solución pacífica de las controversias de soberanía entre los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Teniendo en cuenta lo arriba mencionado, reafirmaron su firme rechazo a los referidos ejercicios militares y en el contexto del llamado realizado en la ochenta y ocho reunión del Comité de Seguridad Marítima de la OMI, el 3 de diciembre pasado, exhortaron al Reino Unido al estricto cumplimiento de las normas internacionales de seguridad de la navegación de esa organización.

Foz de Iguaçu, 17 de diciembre del 2010.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Sigue en el uso de la palabra el señor Subsecretario de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Señor Presidente, muchas gracias.  Le agradezco su flexibilidad, lo cual permitió que precediera en el uso de la palabra a esta Delegación al señor Canciller de Chile como portavoz del Grupo de Río y al señor Canciller Lara como portavoz del MERCOSUR.

Corresponde ahora, señor Presidente, a mi país, con gran claridad y con enorme afecto hacia la República hermana de Argentina, señalar de manera inequívoca que México reconoce el legítimo reclamo argentino sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sándwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, tal y como lo ha hecho México en todos los foros en los que ha participado y se ha pronunciado sobre el tema, sea en la Asamblea General de las Naciones Unidas, sea en nuestra Asamblea General de la OEA, ya en el Grupo de Río o en la Cumbre Iberoamericana.

Tal y como se señala en el proyecto de declaración que está frente a nosotros y tal y como lo han repetido con gran claridad los oradores que nos han precedido, solicitamos y exhortamos a las partes a la inmediata reanudación de las negociaciones en búsqueda de una solución justa, pacífica, definitiva y mutuamente aceptable sobre el futuro de las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, de conformidad con las resoluciones y declaraciones que sobre el tema han surgido, tanto en las Naciones Unidas como en la Organización de los Estados Americanos.

Señor Presidente, creemos que el haber mantenido durante todo este tiempo con gran constancia y perseverancia la Argentina esta posición y nosotros el haber acompañado estas declaraciones a lo largo de estos debates en los últimos años, debería ser motivo suficiente para que ambas partes retornen a la mesa y logren, esperamos, una solución definitiva a este tema.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Subsecretario, sobre todo por su brevedad.  Ahora tiene el uso de la palabra el señor Embajador de Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.

En 1982, una delegación del Gobierno de Venezuela, acompañada por representantes de los diversos partidos políticos de la derecha y de la izquierda, visitó Argentina para ofrecer personalmente sus expresiones de solidaridad en esta reivindicación histórica de nuestros hermanos argentinos.  Posteriormente, con la venia, la autorización y la encomienda de los diversos partidos de Argentina y las personalidades políticas más destacadas de ese país hermano, esa delegación visitó Europa para llevar la versión argentina de estos acontecimientos a los países miembros de la entonces Comunidad Económica Europea.  Seguidamente se libraron batallas en las Naciones Unidas y en la OEA.  A lo largo de los años esa actitud se ha mantenido inalterablemente.

El Gobierno del Presidente Chávez, fiel a esa tradición de la diplomacia venezolana, ratifica en esta ocasión su adhesión a todas las declaraciones ya leídas y a todas las manifestaciones de lucha diplomática en favor de esta reivindicación histórica.  Es un espacio muy curioso el de esta área geográfica que, entre otras cosas y como producto de la circunstancia bélica que se produjo, también provocó la muerte médica del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR).  Desde entonces lo que ha hecho es acrecentarse el compromiso entre todos los países latinoamericanos, con la adhesión de países caribeños a esta aspiración argentina por las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y por los espacios marítimos circundantes.  

Solidaridad con Argentina es solidaridad con nosotros mismos y en contra del colonialismo.  

Señor Presidente, las Malvinas son argentinas.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Embajador.  Tiene ahora el uso de la palabra el Representante del Perú.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación del Perú ha escuchado con gran atención la exposición del señor Canciller de la Argentina, en la que expresó con claridad los fundamentos jurídicos que asisten a su país con relación a la disputa de soberanía de las Islas Malvinas.  La Delegación del Perú formula votos para que se reanuden las negociaciones entre la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a la mayor brevedad posible, con el fin de que se encuentre una solución pacífica, constructiva y duradera a la controversia entre ambos países, de acuerdo con las resoluciones de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

En este sentido, el Perú ratifica la importancia de que las dos partes se abstengan de adoptar decisiones que entrañen la introducción de modificaciones unilaterales en la situación, mientras las islas estén atravesando por el proceso recomendado por la Asamblea General de las Naciones Unidas.  

En este marco, deseo reiterar el invariable apoyo del Gobierno del Perú a los legítimos derechos de soberanía que le asisten a la hermana República Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, en virtud de lo cual, señor Presidente, el Gobierno del Perú renueva su respaldo al proyecto de declaración que está bajo consideración de esta Asamblea General.
Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Embajador de Nicaragua, tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.
Señores Cancilleres y Jefes de Delegación, el respeto a la soberanía, la integridad territorial y la autodeterminación siguen teniendo plena vigencia en el actual contexto internacional.  Es por ello que la transgresión de estos principios pone en peligro la paz y la seguridad internacionales.  Los pueblos del mundo abogan por el fin del colonialismo en todas sus manifestaciones, ya que la continuidad del mismo, además de transgredir los principios del derecho internacional, obstaculiza la cooperación económica, social y cultural de los pueblos, sometidos a esta forma de dominación.

La Cuestión de las Islas Malvinas ha puesto de manifiesto la presencia armada extracontinental del Reino Unido en esta región.  Su actuación expansionista provocó que el mecanismo de defensa continental, diseñado en el Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), quedara en la obsolescencia, predominando los intereses geoestratégicos de los aliados de la OTAN.

El Gobierno de Nicaragua considera que la paz y la seguridad internacionales pasan por el respeto al derecho de cada país a su existencia como Estado soberano.

Es por ello que resulta necesario que los Estados en sus relaciones internacionales se abstengan de recurrir a la amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad territorial o la independencia y soberanía de otros Estados, a no ejecutar acciones para el derrocamiento de autoridades constituidas ni a hacer interpretaciones parcializadas y excedidas de las resoluciones de las Naciones Unidas.

Hemos tomado nota de la existencia de una disputa entre los Gobiernos de Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en cuanto a la soberanía de dichas islas, por lo que Nicaragua reitera su firme apoyo al Gobierno de Argentina y reconoce su voluntad de seguir explorando todas las alternativas necesarias para la solución pacífica de esta controversia.

Nicaragua continúa brindando todo su apoyo en el Comité de Descolonización de las Naciones Unidas al Gobierno y pueblo de la Argentina en su reclamo sobre los legítimos derechos que le asisten en las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, y exhorta a los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte a encontrar, por la vía del diálogo y de la negociación, una solución pacífica a esta prolongada controversia.  

Nicaragua apoya el proyecto de declaración presentado a consideración de esta Asamblea General.
Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Tiene la palabra Panamá.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Canciller de la Argentina, le manifestamos, como históricamente lo ha hecho Panamá, que nos sumamos al reclamo soberano de la Argentina sobre las Islas Malvinas, tal como usted lo ha mencionado, y pedimos que se reanuden las conversaciones entre Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte para que se busque la paz y la justicia que reclama el pueblo argentino, que debemos todos apoyar.
Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  La Presidencia observa que todas las intervenciones obviamente son de respaldo al proyecto de declaración, por lo que muy respetuosamente nos permitiríamos sugerir que, en la medida de lo posible,  tratáramos de ir cerrando la lista de oradores.  Tiene la palabra Bolivia.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Gracias, señor Presidente.

Bolivia es un Estado de educación pacifista, convencido de que el mantenimiento de situaciones coloniales en la actualidad resulta incompatible con los ideales de paz, seguridad y cooperación, motivo por el cual es consciente de la necesidad de continuar la lucha por la descolonización de los pueblos.  Coherente con su política exterior, reitera, al igual que en los años anteriores, su pleno apoyo a la resolución de 1982 así como a la declaración de 1993, ambas de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, estableciendo esta última que la cuestión de las Islas Malvinas es de interés hemisférico permanente.  

Apoyamos y reconocemos los esfuerzos proactivos hechos por la República Argentina, de explorar todas las vías de solución a fin de encontrar una solución justa, pacífica y definitiva a esta controversia.  En tal sentido reiteramos, una vez más, nuestro apoyo a los legítimos derechos de la hermana República Argentina.  Del mismo modo reiteramos el llamamiento hecho por la comunidad internacional para que la República Argentina y el Reino Unido restablezcan las negociaciones de soberanía, de conformidad con las resoluciones y declaraciones de las Naciones Unidas y de la OEA, para así encontrar una solución real y efectiva.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias, Canciller Choquehuanca.  Tiene la palabra la Representante de la República Dominicana.

La REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, señor Presidente.
La Delegación de la República Dominicana reitera su respaldo y compromiso con la demanda del pueblo y Gobierno de la Argentina sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, confiando en que la voz y el reclamo permanente del Hemisferio no callarán hasta que Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte se puedan sentar a dialogar y a negociar, a fin de poder encontrar una solución pacífica y definitiva a esa controversia.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Ahora le toca el turno a la Representación de Guyana.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President.  

I would like to lend Guyana’s support to the sister nation of the Argentine Republic.  This issue has engaged all of the heads of state of the Union of South American Nations (UNASUR) and resulted in the sending of a letter to the United Nations Secretary-General.  I crave your indulgence to briefly read this letter:

We, the heads of state and government of the Union of South American Nations, have the pleasure to write to the Secretary-General in relation to the sovereignty dispute between the Argentine Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland over the “Question of the Malvinas Islands.”

At the outset, we wish to reaffirm our strong support to the legitimate rights of the Argentine Republic in the sovereignty dispute over the Malvinas Islands, South Georgia Islands, South Sandwich Islands, and the surrounding maritime areas, a position we have set forth in the following documents, copies of which are attached hereto:  the Declaration on the Question of the Malvinas Islands, adopted at the Second Summit of Heads of State of the South American Community of Nations, Cochabamba, Bolivia, on December 19, 2006; the Communiqué on the Question of the Malvinas Islands, adopted at the Third Regular Summit of Heads of State and Government of UNASUR, Quito, on August 10, 2009; the Declaration on the Question of the Malvinas Islands, adopted at the Extraordinary Working Meeting of Heads of State and Government of UNASUR, Los Cardales, Argentina, on May 4, 2010; the Declaration on Military Activities of the United Kingdom in the Malvinas Islands, on October 12, 2010; and the Declaration on Cooperation of the Member States of UNASUR with Regard to Certain Movements of Vessels traveling to the Malvinas Islands, South Georgia Islands, and South Sandwich Islands, adopted at the Special Summit of Heads of State and Government of UNASUR in Georgetown, Guyana, on November 26, 2010.

In this connection, we wish to reaffirm the region’s abiding interest the agreement by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to resume negotiations with the Argentine Republic in order to find, as soon as possible, a peaceful and definitive solution to the sovereignty dispute, in accordance with the relevant resolutions and declarations of the United Nations (UN) and the Organization of American States (OAS).

To that end, we request that you renew your efforts, pursuant to the mission of good offices entrusted to you by the General Assembly through successive resolutions, to bring about the resumption of negotiations in order to find a peaceful solution to this dispute as soon as possible.  We further request the Secretary-General to keep us informed of any progress towards the fulfillment of his mission.
This is the letter, Mr. President, sent to the UN Secretary-General, in support of the Argentine Republic.  I thank you.

El PRESIDENTE:  Gracias, señora Canciller de Guyana.  Tiene la palabra la Representante del Ecuador.

La REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación del Ecuador respalda el proyecto de declaración presentado sobre la Cuestión de las Islas Malvinas y reitera su apoyo al derecho de Argentina a la soberanía sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  Son más de cien países los que respaldan ya esta posición alrededor del mundo.  A ello se suman diez resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas y más de veintisiete resoluciones del Comité Especial de Descolonización.  

Esta anacrónica situación colonial debe ser superada. En tal sentido reiteramos nuestra adhesión a la Unión de Naciones Suramericanas que en reiteradas oportunidades y en otros organismos regionales ha reafirmado los derechos argentinos en la disputa de soberanía y ha rechazado las actividades unilaterales británicas, expresamente los ejercicios militares así como la exploración hidrocarburífera.  En relación con estas últimas, la UNASUR se comprometió a tomar medidas a fin de prevenir o evitar que dichas actividades se consoliden.  

Asimismo, el pasado 6 de abril, la UNASUR dirigió una nota al Secretario General de las Naciones Unidas solicitándole renovar sus esfuerzos en el cumplimiento de la misión de buenos oficios que le fuera encomendada por la Asamblea General, a fin de que se reanuden las negociaciones tendientes a encontrar una solución a esta disputa.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias.  La palabra es ahora para Suriname.

El REPRESENTANTE DE SURINAME:  Muchas gracias, señor Presidente.

My delegation wishes to fully express its support for the draft declaration tabled by the distinguished Representative of Brazil.  Suriname also wishes to express its continued support to our sister nation on the South American continent with regard to its legitimate territorial and sovereign rights with reference to the Malvinas Islands and the surrounding maritime area.
Also, in line with the previous United Nations and Organization of American States resolutions, and within the context of the decolonization process in our region, we urge the United Kingdom to resume dialogue as soon as possible, with a view to arriving at a definitive and final resolution of this problem.  

I thank you, Mr. President.
El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Tiene la palabra la Canciller de Colombia.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Queremos expresar nuestro respaldo al proyecto de declaración presentado ante esta Asamblea.  Colombia ha expresado su apoyo en años anteriores en distintos foros multilaterales y regionales y en el día de hoy lo reitera.  Asimismo, abogamos por el diálogo para encontrar una solución definitiva y pacífica a esta controversia que afecta a la República Argentina y que es de gran importancia para la región.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Costa Rica tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.
Costa Rica apoya el proyecto de declaración e insta a las partes a reanudar las negociaciones para resolver la situación de acuerdo con las resoluciones de los organismos multilaterales y los principios del derecho internacional.  Costa Rica expresa su solidaridad con el pueblo y Gobierno argentinos.

El PRESIDENTE:  Gracias.  El señor Canciller de Guatemala tiene la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias, Presidente.

La Delegación de Guatemala reitera su total respaldo al pueblo y Gobierno argentinos en su lucha por sus legítimos derechos a las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur, y apoya totalmente el proyecto de declaración que en un momento vamos a aprobar.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Sigue en el uso de la palabra Saint Kitts y Nevis.

La REPRESENTANTE DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. President.  

En las almas de los seres humanos nace la paz y, como seres convivientes en este mundo, la podemos alcanzar con diálogo.

Saint Kitts and Nevis takes the floor in support of the declaration to reaffirm the need for the governments of the Argentinian Republic and the United Kingdom to resume dialogue, at the soonest opportunity, in order to come to an agreement and to find a peaceful solution to this protracted controversy.  Saint Kitts and Nevis, therefore, is in full support of a resumption, at the earliest opportunity, of talks leading to the resolution of this matter.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Finalizamos con la intervención del Uruguay.
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.  Voy a hacerle una solicitud en nombre de mi Gobierno y de mi país, y si usted y las distinguidas delegaciones acceden, voy a hacer una referencia muy personal pero muy pertinente sobre el tema de fondo.

En el año 1973, después del golpe cívico militar que liquidó la democracia en mi país, busqué asilo y refugio político junto con mi familia bajo el cielo argentino, como dice la Constitución argentina.  Tres años después, con motivo del golpe militar liberticida, optamos por quedarnos en el territorio argentino, asumiendo que éramos perseguidos en reiteración real por ambas dictaduras.  Compartimos junto al pueblo argentino la lucha inclaudicable por los derechos humanos y las inclemencias del conflicto bélico en el año 1982.  Lloramos nuestros muertos, los pibes muertos en el sur, que es el sur de nuestro continente y que son nuestros muertos, porque el problema de las Malvinas no es un problema solamente argentino, es un problema de todo el Continente.  

Solicito, en nombre de mi Gobierno y de mi país, que aprobemos esta declaración por aclamación.
[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias.  Entiendo que hemos aprobado la declaración por aclamación; que no hay objeciones y que, por lo tanto, dicha declaración queda aprobada.  Aprobada.
/ 

2.
Informe sobre el problema marítimo de Bolivia
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 2 en el orden del día que se refiere al informe sobre el problema marítimo de Bolivia.  Como ustedes recordarán,  la resolución de la Asamblea General AG/RES. 989 (XIX-O/89), aprobada en 1989, dispuso que la consideración de este tema quedase abierta para cualquiera de los períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General, si así lo requiriese una de las partes involucradas.  

Sobre el particular, el Gobierno del Estado Plurinacional solicitó el 4 de marzo de 2011, ante la Subcomisión de Temario y Procedimientos de la Comisión Preparatoria, la inclusión de este asunto en el temario de este período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Asimismo, la Representación de Chile ante la OEA dejó constancia de su declaración sobre este tema, la que se encuentra en el documento AG/doc.5218/11.  

Para la correspondiente presentación me es grato ofrecer la palabra a Su Excelencia el señor David Choquehuanca Céspedes, Ministro de Relaciones Exteriores del Estado Plurinacional de Bolivia.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente,

Señores Representantes, deseo iniciar la presentación de este informe expresando mi más profundo agradecimiento al Gobierno y pueblo de El Salvador por sus muestras de hospitalidad y calidez.  Saludo a este importante foro que nos permite enfrentar de manera conjunta los problemas globales de nuestro hemisferio. 

En ocasión del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, celebrado el año pasado en Lima, al presentar el informe sobre el problema marítimo de Bolivia, reiteré una vez más la invitación al Gobierno de Chile para que juntos pudiésemos encontrar una solución pronta y definitiva al enclaustramiento marítimo boliviano, con la plena convicción del espíritu de confianza mutua que mi país entendía se había consolidado. 

Mi invocación fue presentada, interpretando la más profunda, invariable y permanente convicción de la conciencia del pueblo de Bolivia a su derecho irrenunciable e imprescriptible de recuperar un acceso soberano al Océano Pacífico y su espacio marítimo.

Como ustedes conocen, desde el 17 de julio de 2006, es decir, hace ya casi cinco años, Bolivia y Chile iniciaron un relacionamiento a través de la denominada Agenda de 13 puntos, concebida como la expresión de la decisión de la Presidenta Bachelet y del Presidente Morales, que permitió el reconocimiento mutuo de la existencia de un problema y de la voluntad política de ambos mandatarios y países para incluir el tema marítimo en el punto VI de la misma, con la decisión firme de revertir la historia que se ha escrito entre Bolivia y Chile durante los últimos 132 años.

En este centenario problema que hiere al corazón mismo de Suramérica, debo hacerles conocer, señor Presidente y señores Representantes, que en reiteradas oportunidades Chile no solo reconoció explícitamente la existencia de un problema pendiente con Bolivia sino que también llegó a negociar el retorno de Bolivia al Océano Pacífico.

Esas negociaciones comenzaron en el año 1895, posteriormente en 1896, para repetirse en 1920, luego en 1923, en 1946, en 1950, en 1961, en el año 1975 y en 1987.  En la última oportunidad, como ya señalé, en julio de 2006, se incorporó en la Agenda de 13 puntos el tema marítimo para ser abordado y solucionado. 

En julio de 2010, en oportunidad del XXII Mecanismo de Consultas Políticas en relación con el tema marítimo, los Vicecancilleres destacaron la importancia del diálogo bilateral como un mecanismo de entendimiento entre los Gobiernos de Bolivia y Chile, que textualmente dice:  

Reafirmaron que el proceso refleja una política concertada entre ambos Gobiernos y, considerando los altos niveles de confianza mutua alcanzados en la presente reunión, confirmaron preservar este clima de modo que estimule el diálogo bilateral, a fin de abordar la amplia temática del Punto VI de la Agenda de los 13 puntos en dicho contexto, y proponer así cómo alcanzar soluciones concretas, factibles y útiles en las próximas y sucesivas reuniones del Mecanismo de Consultas Políticas, que beneficien el entendimiento y la armonía de ambos países.

Este significativo texto señalaba sin duda el camino a seguir en lo que podría haberse constituido en la solución del problema marítimo a través de una negociación directa. 

Lamentablemente la siguiente reunión del Mecanismo de Consultas que debía llevarse a cabo en la ciudad de Santiago en noviembre del año 2010, fecha que fue fijada y registrada con anticipación en acta suscrita por ambos países, fue unilateralmente suspendida por el Gobierno de Chile, sin que este país haya hecho conocer una fecha alternativa para su realización, lo que en los hechos significó para mi país una negativa de parte de Chile de presentar o considerar propuestas concretas, útiles y factibles para solucionar el tema marítimo.

Como consecuencia de la cancelación unilateral de la reunión del Mecanismo de Consultas, en diciembre de 2010, los Presidentes de Bolivia y Chile, durante la XL Cumbre del MERCOSUR, en Foz de Iguaçu, Brasil, decidieron conformar la Comisión Binacional de Alto Nivel, encabezada por los dos Cancilleres, que permitiera acelerar la consecución de propuestas concretas, factibles y útiles.  Dicha Comisión se reunió en dos oportunidades sin alcanzar el objetivo propuesto por los mandatarios, debido a que el Gobierno de Chile no presentó una propuesta formal de negociación. 

En el más amplio deseo de poder alcanzar resultados que permitiesen avanzar a ambos países, el Presidente de mi país, de manera pública y en un contexto respetuoso y fraternal, pidió al Presidente de Chile que se entregara una propuesta “antes del 23 de marzo”, manifestando que esa propuesta “no será la solución” pero permitirá ingresar a un proceso de negociación.  La respuesta que Bolivia recibió fue que “Chile trabaja por resultados y no por fechas”. 

Señor Presidente, probablemente las fechas no sean determinantes pero es importante el tiempo que transcurre sin que se alcance resultado alguno.  Mi país viene demandando resultados concretos desde hace más de 100 años sin respuesta.

Los hechos históricos de los últimos 132 años muestran que los gobernantes de Chile mantuvieron y lamentablemente mantienen una actitud rígida e inflexible ante la cuestión marítima de Bolivia, probablemente con el único propósito de justificar la invasión injusta impuesta por las armas, por intereses de las oligarquías y capitales extranjeros.  Bolivia, por el contrario, mantiene permanentemente una actitud pacífica y firme en su reivindicación, con el convencimiento de que la misma posibilitará el retorno soberano al mar. 

Históricamente, en la infinidad de negociaciones para resolver el problema marítimo boliviano, el momento más importante se produjo en el año 1895 cuando Bolivia y Chile suscribieron tres Tratados:  el de Paz y Amistad, el de Transferencia de Territorios y un tercero con disposiciones reglamentarias para el Comercio Bilateral, los mismos que fueron ratificados y que en la parte más significativa recogen el compromiso de Chile a ceder territorios a Bolivia que le garantizaran su acceso al Océano Pacífico.

Señor Presidente, la forma como Chile desconoció los compromisos asumidos en 1895 se explica por sí misma.  Chile envió como plenipotenciario a Bolivia al señor Abraham Koning, quien, a nombre de su Gobierno y a través de una simple nota, retractó a su país del compromiso de 1895, desechando la posibilidad del acuerdo bajo el argumento de que:  “...Chile ha ocupado el Litoral y se ha apoderado de él con el mismo título con que Alemania anexó al Imperio Alsacia y Lorena …” y que los derechos de Chile “…nacen de la victoria, la ley suprema de las naciones … para asentir aún “…que el Litoral es rico y vale muchos millones, eso ya lo sabíamos. Lo guardamos porque vale, que si nada valiera no habría interés en su conservación…”

Resulta difícil tratar de entender la manera cómo Chile aduce la intangibilidad del Tratado de 1904 cuando con una simple nota diplomática no tuvo ningún reparo jurídico y menos moral para desconocer los Tratados de 1895.  Me pregunto si la intangibilidad de los Tratados, en el criterio de Chile, se aplica solo en los casos de su propio interés en desmedro de otros Estados.

Señor Presidente y señores Representantes, en 1904 se impuso a Bolivia un arreglo por medio de la fuerza de Chile, luego de 25 años de ocupación militar de territorio boliviano, la intervención total de sus aduanas, puertos y de su comercio, además de la amenaza de volver al estado de guerra y reiniciar las hostilidades militares, sin considerar el hecho de que en América Latina ya existía claramente conciencia respecto a la proscripción del uso de la fuerza en las relaciones internacionales.

En la Primera Conferencia Panamericana, llevada a cabo en Washington en el año 1889, se proclamó que en América Latina no existían territorios res nullius y que las guerras de conquista entre naciones americanas eran actos injustificados de violencia.  Se estableció, asimismo, que no será reconocida y se considerará como nula toda cesión de territorio hecha bajo la amenaza de guerra o en presencia de fuerza armada; y finalmente, que toda nación víctima de una expoliación de esta clase podrá exigir que la validez de la cesión sea sometida a decisión arbitral.

Pues bien, Bolivia fue obligada a firmar el Tratado de 1904 con posterioridad a la Conferencia Panamericana de 1889, cuando las Fuerzas Armadas chilenas ocupaban el territorio costero boliviano y Bolivia como país sometido militarmente en esa oportunidad carecía, por ese hecho, de la libertad de consentimiento.

El régimen jurídico impuesto a mi país, en claro e insuficiente reconocimiento por la pérdida del territorio marítimo boliviano, le concede a Bolivia, teóricamente, el más amplio libre sistema de tránsito por los territorios y puertos de Chile, situación que en la práctica y la realidad no se cumple.

El sistema de Libre Tránsito no ha sido honrado de acuerdo con las obligaciones asumidas por Chile en 1904, el mismo que significa y significó en el pasado una actitud unilateral de Chile expresada en las limitaciones al tránsito de personas y mercancías.  En contra de lo establecido, la República de Chile procedió en los últimos años, sin consultar a Bolivia, a otorgar en concesión a empresas privadas la administración y operación de los puertos de Arica y Antofagasta, ocasionando que las tarifas de transporte se hayan incrementado continua y considerablemente, con regulaciones que, además de ser cada vez más exigentes, son modificadas constantemente, con los consiguientes perjuicios. 

¿A qué libre tránsito se puede hacer referencia si uno de los Estados que se comprometió al cumplimiento del mismo efectúa acciones tendientes a perjudicarlo con acciones obstruccionistas?  Ejemplos claros de ello son los que muestran que a pesar de contar con cláusulas imperativas, hasta el día de hoy Chile no haya concluido y perfeccionado la habilitación del Puerto de Iquique bajo el régimen de libre tránsito, a pesar de los seis años que transcurrieron desde el requerimiento formal boliviano y que desde hace dieciséis años no está operativo el Ferrocarril Arica-La Paz.  Resulta que ahora mi país debe negociar los derechos que le otorgan los Acuerdos y que Chile aplica discrecionalmente.

Señor Presidente, la historia entre Bolivia y Chile ha estado marcada por una constante e incesante defensa que Bolivia ha tenido y tiene que hacer de sus recursos naturales frente a los intereses de Chile. 

La ambición de intereses privados por los ricos yacimientos de salitre, bórax y cobre dieron lugar a la Guerra del Pacífico. Posteriormente el trasvase de las aguas del río Lauca, realizado unilateralmente por Chile para proveer de agua al norte del citado país, ha generado la desertificación gradual del altiplano andino boliviano.  Ante la negativa de encontrar una solución concertada, Bolivia rompió relaciones diplomáticas con Chile en 1962.  Hasta el presente el Gobierno de Chile tampoco ha reparado ese flagrante desconocimiento del derecho internacional.

Otra muestra de la falta de interés de Chile por encontrar arreglos apegados al derecho internacional con Bolivia son las aguas de los Manantiales del Silala, ubicadas en territorio boliviano, que derivan hacia Chile, a través de obras de ingeniería, para garantizar el abastecimiento de agua a una importante región del norte de ese país, sin que se haya reconocido ni la deuda histórica ni la compensación actual generada por su utilización en diferentes actividades económicas, por cierto muy rentables.

Pero no solo hay incumplimientos de carácter bilateral; también debo mencionar que, pese a las obligaciones asumidas por Chile en la Convención de Ottawa de 1997, de la que Bolivia también es parte para realizar el proceso de desminado de su frontera con Bolivia, puedo informar que catorce años después Chile aún no ha cumplido. En este caso Bolivia también espera pacientemente el cumplimiento del compromiso de Ottawa para desminar la frontera binacional, mientras asiste a un lamentable proceso de enmallado de otra parte de la frontera bilateral.  Pregunto entonces si esta es la forma en que los países miembros de la comunidad internacional entendemos la paz y la amistad. 

Señor Presidente y señores Representantes, la integración de nuestros pueblos debe forjarse sobre bases sólidas de unidad, complementariedad, confianza y cooperación mutua.  Ninguna victoria militar otorga derechos ilimitados cuando estos son producto de la fuerza así como tampoco ningún tratado o acuerdo internacional que ha sido suscrito bajo la presión y la amenaza debiera considerarse invariable en el tiempo. 

Señor Presidente, el hecho concreto de que Bolivia no haya podido encontrar una solución definitiva a su enclaustramiento después de 132 años en la vía diplomática, a través de la negociación directa, como recomienda la resolución AG/RES. 426 (IX-O/79) de la OEA, del 31 de octubre de 1979, nos conduce claramente a la posibilidad soberana de Bolivia para explorar otras alternativas otorgadas por el derecho internacional en el contexto multilateral y, en su caso, acudir a las instancias jurídicas previstas en los mecanismos de la solución pacífica de controversias para lograr una solución definitiva a su justa reivindicación.  ¿O según la Delegación de Chile mi país debe aguardar otros 132 años?

Si realmente Chile cree en la capacidad del diálogo con Bolivia, ¿por qué después de 132 años no existen por parte de Chile propuestas concretas, factibles y útilmente escritas que puedan ser dadas a conocer a todos?  ¿Por qué se incumple lo acordado el año 2010 entre ambos países?  Si existe voluntad real de alcanzar una solución al enclaustramiento marítimo boliviano, demando fraternalmente al señor Canciller de la República de Chile el establecimiento inmediato, en el día de hoy, de un proceso de negociación bilateral y formal sobre una propuesta escrita, concreta, factible y útil, teniendo como testigos a todos los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos. 

Durante 132 años hemos reclamado nuestro derecho de volver al mar a través del poder del diálogo y de la razón.  Todos los países aquí presentes han sido testigos del gran número de encuentros que hemos tenido, tanto a nivel de presidentes como de autoridades de gobierno.  Lo que nadie puede dudar es de la apertura y de la capacidad de diálogo que hemos demostrado los bolivianos durante mucho tiempo.  Sin embargo, el Gobierno de Chile ha considerado que una política exterior con Bolivia cifrada en encuentros entre altas autoridades con fines mediáticos y una diplomacia evasiva resuelven los problemas.  Por el contrario, lo único que logran es exacerbarlos. 

Bolivia en ningún caso  renuncia ni renunciará al diálogo con Chile, tal como fue expresado por el Presidente Evo Morales el 23 de marzo de 2011.  Por ello, aquí, hoy, en este foro hemisférico, Bolivia plantea que se pueda resolver el problema marítimo mediante un diálogo directo, pero también desea manifestar su rechazo absoluto al falso argumento que señala que no puede existir diálogo mientras se utilizan otros procedimientos que el propio derecho internacional establece.  La jurisprudencia a nivel internacional así lo confirma. 

Señor Presidente, ¿podemos acaso negar que en el pasado y presente Chile mantuvo y mantiene litigios que contaron para su solución con los mecanismos establecidos por el derecho internacional sea a través de un arbitraje Papal o de la Corte de La Haya?  Ello no impidió ni impide que pueda mantener un diálogo directo y negociaciones para alcanzar soluciones a los mismos.

En el más elemental concepto de la justicia y de la equidad, pregunto:  ¿Si Chile es capaz de sostener una relación con otros Estados hermanos, en el marco del derecho internacional y de manera civilizada, por qué no es capaz de hacer lo mismo con Bolivia?  ¿Existe realmente una razón que justifique esa posición por parte de Chile?  Y, más aún, ¿existe alguna razón que pueda justificar la referencia a las Fuerzas Armadas?

Bolivia como Estado pacifista, que a través de su Constitución política promueve la cultura de la paz y el derecho a la paz, manifiesta claramente su derecho de acudir a las instancias jurídicas internacionales que correspondan para resolver su centenaria demanda marítima, sin que ello pueda dar lugar a amenazas ni a muestras de despliegue de fuerza. 

Por ello, Bolivia reitera firmemente su adhesión a la Declaración de Manila sobre el Arreglo Pacífico de Controversias Internacionales, aprobada unánimemente mediante Resolución 37/10 por la Asamblea General de las Naciones Unidas el año 1982 que señala expresamente que:  “El recurso al arreglo judicial de las controversias jurídicas, en particular su remisión a la Corte Internacional de Justicia, no debería ser considerado un acto inamistoso entre los Estados”. 

Bolivia emplaza al Gobierno de Chile, ante la garantía de los países miembros de la Organización de los Estados Americanos presentes en esta Asamblea General, a no alzar banderas de nuevas agresiones sino, por el contrario, a tratar este tema en el ámbito de la justicia y de cerrar una vieja herida y una vieja deuda histórica en aras a consolidar un continente que mire de frente el desarrollo del siglo XXI, que nos permita construir una zona de paz y complementariedad, tal como acordaron nuestros Presidentes en los diferentes mecanismos de integración. 

La integración regional no será posible en la medida en que esta herida abierta que afecta a toda Suramérica no sea cerrada.  Bolivia es un país por naturaleza, ubicación y decisión convencido de la necesidad de la integración.  Pero, ¿cómo integrarnos si no podemos aceptar que debemos superar nuestras diferencias con el uso de las únicas armas que mi país conoce:  el derecho internacional, el diálogo y la justicia?

Bolivia no cerrará la puerta al diálogo y por ello planteo hoy, una vez más, con la mayor buena fe entre Estados, la posibilidad de concretar una negociación formal bilateral hoy.  Bolivia planteará fraternalmente a Chile las veces que fuese necesario, como lo ha hecho a través de la historia, la negociación directa para la restitución de su cualidad marítima.

Precisamente, el año pasado en oportunidad del cuadragésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA en Lima, Perú, propuse el establecimiento de una Hoja de Ruta, a partir del punto VI de la Agenda de 13 puntos, referido al Tema Marítimo, con el propósito de seguir etapas concretas y formales en una negociación directa con Chile, a través del establecimiento de un proceso formal para encontrar soluciones concretas, factibles y útiles al tema marítimo.  Lamentablemente Chile no entendió la dimensión histórica de la propuesta.  Espero que hoy sí lo pueda hacer.

Señor Presidente, en el ámbito multilateral que corresponde a este foro hemisférico, Bolivia celebra el propósito de las 11 resoluciones emitidas hasta el presente por la Asamblea General de la OEA, en las que se declaró y reiteró el interés hemisférico permanente para encontrar una solución equitativa, incluyendo, como establecen las resoluciones AG/RES. 686 (XIII-O/83), AG/RES. 701 (XIV-O/84), AG/RES. 873 (XVIII-O/87) y AG/RES. 901 (XVIII-O/88), de los años 1983, 1984, 1987 y 1988, respectivamente, el concertar una fórmula que haga posible dar a Bolivia una salida soberana al Océano Pacífico sobre las bases que consulten las recíprocas conveniencias y los derechos e intereses de las partes involucradas. 

En ese mismo marco, Bolivia hace un fraternal llamado a los Estados Miembros de la OEA para que en un acto de justicia y desprendimiento democrático expresen sin lugar a dudas su convencimiento de que se deben buscar soluciones y acuerdos en el más breve tiempo, no solo a través del diálogo directo sino también a través de los mecanismos que el derecho internacional brinda a los Estados. 

Recogiendo el sentir y pensar de mi pueblo, de sus niños, de los jóvenes, de los ancianos, hombres y mujeres, de todos los bolivianos, que no claudican ni claudicarán en nuestro derecho de acceder al Océano Pacífico, agradezco a los Estados Miembros de la OEA por su permanente apoyo, al Secretario General, doctor José Miguel Insulza, por sus declaraciones del pasado año demandando una solución al enclaustramiento marítimo boliviano, a las diversas autoridades y ex autoridades de Chile que son partícipes de una solución y, por supuesto,  al pueblo chileno que en su grandeza ha manifestado el apoyo a la justa demanda de la salida al mar de Bolivia.  

Señor Presidente, solicito una vez más a la Organización de los Estados Americanos, a través de su Presidencia, que, en el marco de los principios establecidos en su Carta, se constituya en el organismo hemisférico la garantía de las gestiones conducentes y coadyuvantes a lograr los propósitos emanados de la resolución AG/RES. 426 (IX-O/79) y de las subsecuentes 10 resoluciones de esta Asamblea General, instituyéndose en fuente jurídica perdurable y jurisprudencia significativa en la Organización. 

No se puede tratar de ignorar el carácter de interés hemisférico de la solución al problema marítimo boliviano apelando al falso argumento de que no es un problema multilateral, pretendiendo desconocer la forma y el fondo de 11 resoluciones de la OEA.  ¿O es que también pensamos que la OEA es solo un foro regional válido cuando responde a nuestros propios intereses?

El derecho internacional, la solución pacífica de controversias y el diálogo directo con todos los actores de un problema son caminos válidos y coherentes para la solución del enclaustramiento geográfico impuesto a Bolivia.  No intentemos negar la propia realidad.

¡Hasta que Nairapacha volverá a ser Jichapacha!

¡Jallalla la Organización de los Estados Americanos!

Muchas gracias

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  La Presidencia dispuso no poner un límite exacto de tiempo para estas intervenciones.  Sin embargo, como referencia quiero mencionar que el Canciller Choquehuanca hizo uso de la palabra durante veintiocho minutos con veintisiete segundos.  De manera pues que en el parámetro y en el entendido del tema que estamos discutiendo ese sería como el margen máximo de intervención también para el Canciller Alfredo Moreno, de Chile.  Por supuesto que si él tiene a bien hacer una intervención más breve, esta también será bienvenida.  

Tiene la palabra el Canciller de Chile, señor Alfredo Moreno. 
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias, señor Presidente.  Voy a ser más breve.

Parte de las naciones que integran esta Organización ya ha conmemorado el bicentenario de su independencia y otra parte está próxima a hacerlo.  Pienso que todos sentimos orgullo cuando constatamos cómo se han ido dejando atrás las últimas diferencias limítrofes que tenían lugar durante los numerosos problemas de delimitación con que nacieron prácticamente todos los nuevos Estados independientes de América.  

En algunas ocasiones estos problemas se resolvieron pacíficamente pero muchas veces dieron lugar a conflictos armados durante el siglo XIX y parte del siglo XX.  Así fue como se delinearon nuestras fronteras, las que se expresaron en tratados y que son lo que nos permite conmemorar un bicentenario en paz y en convivencia pacífica entre nuestros pueblos.  

En el año 1904, es decir, dos décadas después de concluido el conflicto armado de la Guerra del Pacífico y veinticinco años después de la última batalla en que participó Bolivia, Chile y Bolivia firmaron el Tratado de Paz y Amistad que fijó los límites definitivos entre ambos Estados.  Este Tratado describe prolijamente la traza limítrofe a lo largo de la frontera común entre Chile y Bolivia y no existen territorios sujetos a cláusula  resolutoria o a algún estado precario.  

Chile se comprometió por el Tratado a obligaciones de compensación y de facilidades, las que se han cumplido rigurosamente, por lo cual debo rechazar desgraciadamente, con mucha energía y con total claridad, por carecer de veracidad, lo señalado por el Canciller Choquehuanca.  Entre dichas obligaciones puedo mencionar el más amplio y libre tránsito por los puertos chilenos para el comercio boliviano, el pago de diversas deudas bolivianas y la construcción de un ferrocarril entre Arica y La Paz, con costo de parte de Chile.

Posteriormente y con el ánimo de estrechar sus lazos de amistad, Chile y Bolivia han firmado diversos acuerdos que ampliaron y profundizaron los derechos concedidos a Bolivia.  Solo para mencionar un ejemplo, en materia de libre tránsito, en el año 1937, ambos Estados firmaron la Convención sobre Tránsito que hizo aplicable el libre tránsito inclusive de armamentos.  Las garantías que otorga hoy día Chile a Bolivia son superiores a las que recomienda la Convención de las Naciones Unidas para los países sin litoral.

Respecto a los acuerdos de la Asamblea General de la OEA adoptados entre 1979 y 1989, a los que Bolivia ha aludido en este foro, Chile ha declarado consistentemente que los asuntos que afectan la integridad territorial de los Estados Miembros son estrictamente asuntos bilaterales.  Ningún Estado Miembro puede arrogarse la facultad de intervenir en cuestiones bilaterales sin el consentimiento de los países afectados.  Por ello, una vez más, como lo ha mencionado el Presidente al iniciar esta sesión, hemos objetado cada año la inclusión de este punto en la agenda, tal como consta en las actas respectivas.

Esta es la misma posición que Chile y los restantes países miembros han tenido cuando se han conocido en la Asamblea los problemas limítrofes de otras naciones de esta Organización.  Nunca se ha intervenido en lo que corresponde a los países involucrados resolver, los cuales deben hacerlo mediante el respeto y la utilización de los tratados vigentes que los une.

En esta misma línea, en el caso de Bolivia y Chile, desde hace más de veinte años la situación es radicalmente distinta a la década de los ochenta, cuando se dieron esas resoluciones.  Las recomendaciones hechas por esta Asamblea solo han sido un llamado al diálogo entre estos países y quiero decirles que Chile comparte plenamente ese objetivo.  Mi país, en el marco de una democracia sólida, estable y robusta, ha dado muestras suficientes de espíritu solidario e integrador.

Es en este espíritu que invitamos a Bolivia,  ahora cuando nuestros dos países y el Continente celebran el goce de su democracia, a retomar la senda del diálogo y a respetar los tratados que nos unen desde hace más de cien años.

Señor Presidente, los Estados son soberanos de fijar el marco legal que estimen conveniente para regular su orden interno.  Nosotros respetamos esa independencia y la libertad de cada país para definir sus propios destinos.  Sin embargo, Bolivia promulgó una nueva Constitución el año 2009 que da un mandato constitucional al Gobierno de denunciar o, en su caso, renegociar aquellos tratados que obstaculicen el acceso soberano de su país al mar.

En efecto, voy a mencionar los artículos 267 y el noveno transitorio a la Constitución de Bolivia que, como ya expliqué, fue promulgada solamente el año 2009 y los cuales expresan lo siguiente:

· El artículo 267 de la nueva Constitución, denominado Reivindicación Marítima, señala que: “El Estado Boliviano declara su derecho irrenunciable e imprescriptible sobre el territorio que le de acceso al Océano Pacífico y su espacio marítimo”; y 

· La disposición transitoria 9ª. de la misma Constitución señala:  “Los tratados internacionales anteriores a la Constitución, y que no la contradigan, se mantendrán en el ordenamiento jurídico interno con rango de ley.  En el plazo de cuatro años desde la elección del nuevo órgano ejecutivo, este denunciará y en su caso renegociará los tratados internacionales que sean contrarios a esta Constitución”.

Naturalmente Chile hizo reserva de dichas normas constitucionales ya en el año 2009.  Ningún Estado puede ampararse en normas de orden interno para unilateralmente denunciar un tratado de carácter limítrofe, menos aún si estas normas internas fueron creadas un siglo después del tratado.  Este es un principio básico que ha sido ampliamente reconocido y recogido por el derecho internacional.

Señor Presidente, es voluntad de Chile alcanzar las mejores relaciones con Bolivia.  A pesar de que Bolivia suspendió sus relaciones diplomáticas con Chile ya en el año 1978, situación que subsiste hasta el día de hoy, hasta el 23 de marzo pasado tuvimos con Bolivia una agenda de trabajo, tal como ha señalado el Canciller de Bolivia, denominada Agenda de 13 puntos de progresos y resultados visibles y productivos.

El Gobierno del Presidente Sebastián Piñera asumió el poder tan solo hace poco más de un año.  En ese período se intensificaron los contactos y los vínculos con Bolivia y se celebraron importantes acercamientos. Baste mencionar que los Presidentes de ambos países se reunieron ocho veces en el último año.  En este período se lograron importantes avances, especialmente en el tema de la rehabilitación del ferrocarril de Arica a La Paz; en el proceso para utilizar el Puerto de Iquique, solicitado por Bolivia; y en la repartición de las aguas del Río Silala, a pesar de que esto último fue posteriormente rechazado por Bolivia aún cuando contaba con la aprobación de la Comisión Bilateral de la cual forma parte, y que fue aprobado en esa misma Comisión por la propia Bolivia.

Los Presidentes acordaron en diciembre pasado elevar el nivel del diálogo bilateral a una Comisión Especial encabezada por los Ministros de Relaciones Exteriores acompañados de equipos técnicos permanentes.  Este acuerdo implica, sin necesidad de más explicaciones, el por qué no se continuó con las reuniones a nivel de Vicecancilleres,  ya que se reemplazó, por acuerdo de ambos Presidentes, por una reunión de mayor nivel.

Esta Comisión se reunió por primera vez en enero de este año en Santiago y luego en febrero de 2011 en La Paz, siendo la primera vez en décadas que un Canciller chileno hace una visita bilateral a ese país.  Y quiero decirles que lo hice con afecto y con convencimiento de que ese es el camino para resolver cualquier disputa que nos separe.

Testimonio de este clima positivo y de estos avances son las declaraciones que el propio Presidente Morales hizo hasta antes del 23 de marzo, elogiando el proceso de diálogo bilateral.  Incluso el mismo día 23 de marzo, en una entrevista a un periódico de Santiago, señaló que su discurso hacia Chile “será para seguir profundizando la confianza”, y que “un problema de tantos años, el reclamo marítimo, no se puede resolver en tan corto tiempo”.

Frente a una consulta con respecto a recurrir a una instancia judicial internacional, el Presidente Evo Morales respondió, como digo, el día 23 de marzo en la mañana:  “en eso no creo tanto”.  Luego, sorpresivamente ese mismo día, el Presidente de Bolivia anunció en La Paz la multilateralización y la judicialización de su pretensión marítima, interrumpiendo de hecho el diálogo y el clima de confianza alcanzado hasta el momento. 

La pretensión boliviana de obtener un acceso útil y soberano al Océano Pacífico a través de territorios que constituyen parte integral e indivisible de Chile y que fueron jurídicamente reconocidos en tal carácter por el Tratado de 1904, tal como quedó plasmado en su nueva Constitución que ya señalé, desgraciadamente no es posible ni aceptable para mi país ni para el ordenamiento jurídico internacional.  Chile ha señalado muy claramente que no está en condiciones de otorgar a Bolivia un acceso soberano al Océano Pacífico, menos aún sin compensaciones.  No hay ningún ejemplo de otros países en el mundo que hayan hecho algo semejante.

El territorio de Chile, consolidado hace más de cien años, no tiene por qué ser dividido.  La concreción de esta pretensión por territorios cuya disputa se resolvió hace más de un siglo, interrumpiría la continuidad territorial de Chile y afectaría zonas consolidadas y con una masiva población chilena.

Señor Presidente, al concluir mis palabras quiero manifestar que lo que se requiere es un nuevo esfuerzo para proseguir el diálogo, sorpresivamente interrumpido, como ya he señalado, y volver a enfocarlo hacia soluciones útiles para el pueblo boliviano, factibles, concretas y mutuamente satisfactorias, tal como ha señalado el Canciller Choquehuanca.  Solo así encontraremos los caminos para el efectivo beneficio y progreso de nuestros pueblos. Cualquier otro camino, nos parece a nosotros, es inútil y no conducente a obtener los beneficios esperados.

Cualquier tratativa referente a la aspiración marítima boliviana debe basarse naturalmente en los tratados vigentes y constituye un asunto estrictamente bilateral y, por lo mismo, escapa a la competencia de esta Organización.  Esto es lo mismo, como ya señalé anteriormente, que la OEA ha indicado en todos y cada uno de los casos de diferencias limítrofes entre cualquiera de sus Estados.

Por otra parte, recorrer el camino de la judicialización naturalmente implicaría que Chile haría valer sus argumentos, ya que el derecho internacional y la jurisprudencia le respaldan con meridiana claridad.  Bolivia puede seguir ese camino, pero esos temas judicializados quedarían naturalmente en manos de los jueces.

Chile ha manifestado, y quiere reiterar en esta oportunidad, su voluntad de continuar un diálogo para alcanzar, como ha señalado, soluciones mutuamente aceptables y que signifiquen beneficios para ambos pueblos, que miren al futuro y que reflejen el espíritu de integración y solidaridad que debe primar entre naciones que son hermanas y que son vecinas.  En ese espíritu, Chile tiene la mejor disposición para seguir explorando con Bolivia la concesión de terrenos y facilidades para desarrollar las actividades que requiera y mejorar su cualidad marítima.  Nuestra posición, por lo demás, la hemos manifestado desde un inicio en forma clara y pública y corresponde a Bolivia decidir el camino.

Por nuestra parte, aprovecho esta ocasión para reiterar nuestra invitación a avanzar juntos en la dirección del progreso mutuo, basados en el respeto de nuestros países, en la intangibilidad de los tratados que hemos acordado y en la búsqueda de acuerdos en el marco de una auténtica integración, para lo cual desde ya comprometemos todos nuestros esfuerzos y toda nuestra energía.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Canciller de Chile.  Me permitiría sugerir que, en la medida de lo posible, y eso depende de ustedes, fuéramos tratando de concretar la lista de oradores, cuyos nombres en este momento voy a mencionar rápidamente:  Colombia, El Salvador, Panamá, México, Venezuela, República Dominicana, Brasil, Perú, Argentina, Estados Unidos y Nicaragua.

Pareciera que mi intervención tuviera un orden inversamente proporcional; entre más sugiero que tratemos de ir concretando la lista, más se inscriben nuevos países.
Pido a la Canciller de Guyana que, por favor, como lo ha hecho antes muy gentilmente, me siga apoyando por algunos momentos aquí en la Presidencia.  Dejamos en el uso de la palabra a la Canciller de Colombia.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Gracias, señor Presidente.

Hemos escuchado con gran atención las intervenciones de los Cancilleres de Bolivia y de Chile, y quisiera empezar mi corta intervención recordando cómo en el Continente hemos fortalecido el diálogo y la concertación en diferentes escenarios, al punto de tener una América unida, dinámica, que respeta las diferencias y las particularidades de cada uno de nuestros Estados.

No solo frente a los pueblos sino también ante el mundo, el sistema interamericano en sus diferentes escenarios y modalidades es ejemplo de concertación e integración.  También es cierto que estas diferencias, como las que nos ocupan en este momento, corresponden al resorte de los países involucrados y no a los organismos multilaterales.  Asimismo, la historia nos ha demostrado que las soluciones entre las partes son más exitosas.

Con este espíritu que ha guiado nuestro relacionamiento, esperamos que, reconociendo la intangibilidad de los tratados y privilegiando la solución pacífica de las controversias, Bolivia y Chile recuperen la vía del diálogo directo y franco, pudiendo seguir avanzando en el desarrollo de la Agenda de los 13 puntos, acordada en julio del 2010, para elaborar propuestas que beneficien a sus poblaciones.

El mejor camino para encontrar soluciones a las controversias y diferencias es a través del diálogo, que permite generar la confianza necesaria entre las partes, conocer los intereses y entender las sensibilidades y la incidencia que tienen los procesos internos en cada uno de los países.  Con esta comprensión y mayor conocimiento se pueden hacer propuestas y mirar caminos de entendimiento y de cooperación que al final permitan arreglos pacíficos y duraderos.  Este procedimiento, que exige voluntad, paciencia, dedicación y disposición a escuchar, beneficia a todos, especialmente a los pueblos de cada país que son al final del día los que más sufren y se afectan cuando los gobiernos abandonan la disposición al diálogo.

Sé que para todos nosotros el bienestar de nuestros ciudadanos es lo más importante y sé también que la búsqueda de ese bienestar nos ha permitido fortalecer las alianzas regionales y subregionales para consolidar políticas que brinden oportunidades de desarrollo social y económico a nuestras poblaciones.  

Con estas reflexiones no dudo que ambas naciones, como lo han expresado los Cancilleres, con disposición al diálogo, retomen el camino que les permita continuar en una política concertada entre los Gobiernos de Bolivia y Chile para alcanzar soluciones concretas, factibles y útiles.

Muchas gracias.

[Ocupa la presidencia la Jefa de la Delegación de Guyana.]

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  I give the floor to El Salvador.

El REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Gracias, señora Presidenta.

El Gobierno de El Salvador desea expresar que ha seguido con mucha atención e interés los esfuerzos que, desde hace muchos años atrás, vienen haciendo Chile y Bolivia en la búsqueda de una solución a esta controversia que hoy abordamos como parte de la agenda de esta Asamblea General.  Reconocemos que se han impulsado y llevado a cabo importantes y múltiples gestiones diplomáticas, las cuales, sin embargo, hasta la fecha no han conducido a encontrar una solución definitiva.

Por lo tanto, señora Presidenta, El Salvador, con pleno respeto a los principios sobre los cuales se funda y organiza la sociedad internacional que orientan su política exterior, como país que vivió un largo y duro conflicto interno que fue superado por la vía del diálogo y de la negociación y que, por tanto, está firmemente convencido de que es posible encontrar soluciones por esta vía, desea aprovechar esta valiosa oportunidad en la que se encuentran presentes los señores Cancilleres de Chile y de Bolivia, a fin de exhortar a que se continúe firmemente trabajando por arribar lo más pronto posible a una solución pacífica, definitiva y concreta a esta controversia que hoy nos ocupa y preocupa.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, El Salvador.  I give the floor to Panama.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Como se ha mencionado, esperamos que las reiteradas conversaciones que hemos escuchado en este recinto entre los Cancilleres Moreno y Choquehuanca sirvan para resolver, por la vía del diálogo bilateral y con la buena voluntad de ambas partes, este conflicto por el bien de todos los habitantes tanto de Bolivia como de Chile.

Muchas gracias.  

La PRESIDENTA:  Thank you.  The floor goes to Mexico.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Gracias, señora Presidenta.

La Delegación de México ha escuchado con gran interés a los distinguidos Cancilleres de Bolivia y Chile tratar un asunto que ha estado presente de manera continua en las Asambleas de nuestra Organización.  México entiende que este tema es de carácter bilateral entre dos países hermanos y agradece por ello la amplia información que ha sido compartida con todos los Estados Miembros de la OEA.

Los planteamientos hechos por ambos Ministros y la convicción con la que ambos Cancilleres han hablado de la disposición al diálogo y a encontrar un entendimiento renuevan nuestra convicción de que por complejo que sea un asunto la mejor manera de abordarlo es a través del diálogo para generar confianza, para acercar posiciones y reducir diferencias.  

El Gobierno de México agradece tanto a Bolivia como a Chile por sus perspectivas sobre el tema y hace votos para que el diálogo que se anuncia continúe con un espíritu constructivo para encontrar una solución definitiva a este diferendo.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Mexico.  I give the floor to the Ambassador of Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Gracias, señora Presidenta. Vayan mis respetos a los Cancilleres de Bolivia y Chile.  Se trata de un problema de sensibilidad extrema entre dos naciones hermanas.  Mi Gobierno entiende la aspiración boliviana a una salida al Océano Pacífico.  Venezuela, siempre dispuesta a ser útil, si es considerado conveniente por las partes, manifiesta su esperanza de que encuentren una pronta solución.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor to the Dominican Republic.
La REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, señora Presidenta.

En el marco de este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización, hemos felicitado a Venezuela y a Colombia por su destacada participación como concertadores de un gran esfuerzo que llevó felizmente al reingreso de Honduras a la Organización, demostrando una vez más la capacidad de la región y el espíritu de compromiso para la solución pacífica de las controversias, apelando al recurso del diálogo para superar las diferencia.

Ante el caso del problema marítimo de Bolivia que nos ocupa, la Delegación de la República Dominicana desea convocar nuevamente ese espíritu de diálogo bilateral y reiterar nuestra solicitud para que Chile y Bolivia vuelvan a la mesa del diálogo.  Ambos Cancilleres han hablado en esta tarde en un marco de franqueza, y franqueza y diálogo son los caminos para la solución de las controversias.  Nosotros esperamos y les tomamos la palabra a ambos países de que están en disposición de reiniciar nuevamente el diálogo con esa agenda propuesta que es encabezada precisamente por ambos Cancilleres.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor to Brazil.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Muito obrigada, Senhora Presidenta.

O Brasil apóia e sempre apoiou o equacionamento bilateral adequado e mutuamente benéfico para os conflitos da região.  E outra vez reitera essa proposta para a solução da questão marítima da Bolívia.  Achamos que houve passos, num passado recente, que foram bastante auspiciosos como a Presidência da Comissão Binacional Permanente pelos Chanceleres Moreno e Choquehuanca.  Esta retomada dos trabalhos da Comissão de Alto Nível poderá contribuir para uma solução efetiva da questão que passa, certamente, pelo diálogo, pela implementação dos compromissos já acordados no passado, e em especial a agenda dos 13 pontos.

Muito obrigada.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I give the floor to Peru.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias, señora Presidenta. 

La Delegación del Perú ha escuchado con mucha atención las intervenciones de los señores Ministros de Relaciones Exteriores del Estado Plurinacional de Bolivia y de la República de Chile respecto al tema que nos convoca, el problema marítimo de Bolivia.  Nuestra Delegación espera y confía en que, a través del diálogo entre Bolivia y Chile, ambos países logren encontrar la solución a la situación de la mediterraneidad de Bolivia.  

Si en el marco y en el proceso de las conversaciones bilaterales entre Bolivia y Chile se llegase a un acuerdo sobre el acceso de Bolivia al mar, el Perú reafirma su posición de que no se constituirá en un obstáculo y solo se pronunciará, de ser el caso, conforme a lo establecido en el artículo 1 del Protocolo Complementario al Tratado de Lima, del 3 de junio de 1929.

Muchas gracias, señora Presidenta.
La PRESIDENTA:  Thank you, Peru.  I give the floor to Argentina.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Gracias, señora Presidenta.  Voy a usar mucho menos tiempo que el que la Presidencia fijó como límite, porque aunque usara todo el tiempo no podría expresar los sentimientos fraternales que unen a quien les habla y al pueblo argentino con ambos pueblos y ambos países, como son Chile y Bolivia.

Mi Delegación quisiera reiterar en esta oportunidad su posición tradicional sobre un tema de interés de dos países muy especiales y queridos para la República Argentina.  Nos encontramos frente a una cuestión que debe ser resuelta por las vías del diálogo, y en ese marco instamos a continuar por esa senda a nuestros dos amigos fraternos.  En ese sentido, señora Presidenta, reconocemos la evocación al diálogo expresada en las presentaciones de los Cancilleres de Bolivia y de Chile.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  I give the floor to the United States.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam President.  This is a matter to be addressed by both parties within the framework of existing treaties.  The United States is fully aware that Bolivia and Chile have had discussions to come to an acceptable and mutual solution.  We exhort both countries to renew that dialogue.  

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I give the floor to Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Nicaragua agradece a los Cancilleres de Bolivia y de Chile por la información brindada.  Reconocemos los esfuerzos del Estado Plurinacional de Bolivia de utilizar el recurso de la solución pacífica de las controversias en su aspiración a una salida al Océano Pacífico.  Ha pasado ya más de un siglo del planteamiento de la situación, y continúa siendo importante el diálogo amistoso entre los Gobiernos de la República de Chile y del Estado Plurinacional de Bolivia en la búsqueda de una solución pronta y definitiva de esta controversia.

Nicaragua exhorta a ambos Estados a continuar realizando ingentes esfuerzos en la búsqueda de espacios adecuados que permitan encontrar una solución amistosa, firme y duradera en este diferendo que es de interés hemisférico.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I give the floor to Paraguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PARAGUAY:  La Delegación Paraguaya ha escuchado con mucha atención las exposiciones de los Cancilleres de Bolivia y de Chile.

El Paraguay, por su misma posición geográfica de país mediterráneo y sin litoral marítimo, comprende perfectamente las dificultades y las tensiones que se generan ante esta situación.  Sin embargo, también por experiencia propia, entendemos que a través de la generación de un espacio de diálogo, de confianza y de comprensión, los problemas gradualmente se van superando.  Por eso es que consideramos que es importante que el diálogo político y diplomático, en el contexto de afianzamiento de nuestros procesos de integración, se desarrolle entre ambos pueblos hermanos y se ponga toda la voluntad política entre ambos países para que, a la brevedad posible, se alcance una solución política que satisfaga el interés de ambos.

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  I now give the floor to Uruguay.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Señora Presidenta, hemos escuchado atentamente a los Cancilleres de Chile y de Bolivia. Consideramos que la extensa exposición de ambos es ya un avance en este proceso en el que Uruguay sigue reafirmando su posición tradicional de que los diferendos entre los distintos países deben avanzar fundamentalmente por el camino bilateral.  Hemos reconocido siempre las aspiraciones marítimas de Bolivia y aspiramos, como todos los preopinantes, a que se retome lo antes posible un diálogo que tiene que ser fructífero, porque para Uruguay la solución feliz en términos bilaterales apuesta los procesos de integración de nuestros pueblos, que son el objetivo central al que deben estar subordinadas estas conversaciones.

Por lo tanto, nos sumamos al común denominador de los países que está solicitando, promoviendo y concertando que se retomen lo antes posible las conversaciones bilaterales, tal cual lo han manifestado los dos Cancilleres, lo que consideramos ya como auspicioso.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I give the floor to Bolivia.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Es simplemente para agradecer el interés y el acompañamiento de los Estados Miembros de la OEA con relación a este tema.  Ojalá podamos pasar de las palabras a la concreción, a los hechos, y que se pueda establecer inmediatamente este diálogo bilateral, tal como lo ha señalado el Canciller de Chile, retomando la senda del diálogo para avanzar juntos y encontrar una solución definitiva y pronta, pero sin querer dialogar otros ciento treinta y dos años.  Queremos alcanzar estas propuestas útiles, concretas y factibles, pero prontamente.  

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  I now give the floor to the Minister of Chile.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Muchas gracias.

Muy sucintamente y solo para agradecer las intervenciones de los distintos países.  Yo diría que ha quedado muy claramente expresado en todas las intervenciones el carácter bilateral de este diferendo.  Y vuelvo a reiterar la posición de Chile de estar absolutamente disponible para resolver las dificultades planteadas por Bolivia, no solamente en lo atinente al acceso marítimo sino a otros temas, sobre la base del respeto a lo que han acordado las generaciones anteriores, lo que está especificado en los tratados vigentes, al igual que lo tiene cada uno de los países aquí presentes.  Hemos pensado siempre que sobre esa base, sobre el respeto mutuo y sobre un trabajo bilateral  muchas de estas cosas pueden resolverse.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Minister.  That now brings us to the end of this item.  The Chair proposes to take note of the presentations, which will be registered in the records of this meeting.

3.
Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General y adopción de proyectos de resolución
La PRESIDENTA:  We now move to the next item on the order of business, the annual report of the Permanent Council to the General Assembly.  It is with great pleasure that I give the floor to the Chair of the Permanent Council, Her Excellency Ambassador Gillian Bristol, to make that presentation.

La PRESIDENTA DEL CONSEJO PERMANENTE:  Thank you very much, Madam President.

Mr. Secretary General, Mr. Secretary for External Relations, distinguished heads of delegation, representatives of the member states of the Organization of American States, permanent observers, representatives of international organizations, special guests, ladies and gentlemen:

I am very pleased to present to this plenary the annual report of the Permanent Council of the Organization of American States for the period June 2010 to May 2011.  The annual report, document AG/doc.5217/11, and addenda 1, 2, and 3 have been published and distributed to all delegations, so I will highlight only some main points.

The report is divided into four separate documents.  The first is composed of certain chapters and introductory materials and covers the legal basis and functions of the Council. 

The second document contains reports of the committees of the Council:  the General Committee, the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP), the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), the Committee on Hemispheric Security (CSH), the Committee on Inter-American Summits Management and Civil Society Participation in OAS Activities (CISC), the Special Committee on Migration Issues (CE/AM), and the Joint Working Group of the Permanent Council and CEPCIDI on the Draft Social Charter of the Americas.

The third document contains the draft resolutions and draft declarations agreed upon by the Council for consideration by this General Assembly.

The final document, Madam President, contains the nine draft resolutions that were pending agreement at the time of the last Council meeting on May 25 and were transmitted by the Council to the General Assembly, with the recommendation that they be subject to further consideration, with a view to allowing the member states to arrive at consensus on them.

As the President of the Assembly has mentioned, this report is not merely the report of one Chair of the Council.  It is the result of the stewardship of all who served in that capacity over this past year, and I am pleased at this point to recognize them:  

· Her Excellency Ambassador María Isabel Salvador, Permanent Representative of Ecuador who, during her tenure as Chair, focused the Council’s attention on issues related to the program-budget of the Organization.  Her term as Chair concluded with the celebration of the fortieth special session of the Assembly on September 30, 2010.  Ambassador Salvador was ably supported by Ambassador Joaquín Maza Martelli, Permanent Representative of El Salvador, as Vice Chair of the Council.  

· Ambassador Joaquín Maza Martelli, during his tenure as Chair for the next period, presided over very delicate political situations in some of our member states.  He was supported by Her Excellency Ambassador Salvador.  

· During the next period, Ambassador Carmen Lomellin, Permanent Representative of the United States, chaired, and during her tenure had the task, among other things, of setting up a plan of activities to carry out a dialogue on the application of the Inter-American Democratic Charter as part of the celebration of the tenth anniversary of its adoption.  Her Excellency was supported in this task most ably by His Excellency Ambassador Hubert Charles, Permanent Representative of Dominica.

· I would like to recognize and pay a special tribute to my esteemed colleague and friend, the Permanent Representative of Costa Rica to the OAS, His Excellency Ambassador José Enrique Castillo, the current Vice Chair of the Council, for his unconditional and exceptional support to me during this chairmanship.  I must remark in particular on his excellent conduct of the deliberations of the General Committee and commend him on the completion of all the tasks assigned to that Committee.

Madam President, allow me to highlight very briefly some of the topics to which this Council devoted considerable time during this period.  

As in previous years, the Council continued to receive reports on OAS electoral and technical observation missions.  It is noteworthy that during this period, the OAS carried out missions in eight member states:  the Dominican Republic, Suriname, Colombia, Saint Vincent and the Grenadines, Costa Rica, Paraguay, and Peru; and in Haiti, through the OAS/CARICOM Joint Electoral Observation Mission (JEOM).

The Council received regular reports on efforts under way in Haiti to work with the national authorities on capacity building and to rebuild after the terrible earthquake of 2010.  It also received reports on the ongoing Mission to Support the Peace Process in Colombia (MAPP/OAS) and on preparations for the Sixth Summit of the Americas, to be held in Colombia early next year.

The Council has, of course, been very engaged in issues related to good governance, freedom of expression, hemispheric and public security, human rights, and counter-terrorism.  

During the period covered by this report, the Council of this Organization has had to address complex issues on serious situations in member states.  In one such instance, the Council was even called on to convene the Twenty-sixth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs to address the situation in the border area between Costa Rica and Nicaragua.  Likewise, last week, the Permanent Council convened the forty-first special session of this General Assembly, on which occasion it was decided to lift the suspension of the state of Honduras to participate in the Organization of American States.  

During the period covered by this report, the Council was honored to receive the presidents of Trinidad and Tobago and Panama, as well as the ministers of foreign affairs of Canada, El Salvador, and Grenada.  The Council has had a very, very busy year.

In concluding my report, Madam President, I would like to thank the Secretary General of the Organization, José Miguel Insulza, and the Assistant Secretary General, Albert Ramdin, for their unswerving support as the Council addressed the various issues entrusted to it.  Permit me to also place on record appreciation to the members of staff of the Secretariat for their tireless dedication and efficiency, especially those who serve the Council at its committees, as well as the Inter-American Council for Integral Development (CIDI).  I must make special mention of the support given to me personally by Ambassador Quiñónez; the Chief of Staff of the Assistant Secretary General, Carmen de la Pava; and the Committee Secretary of the Permanent Council, Estela Diaz.

Madam President, I thank you very much for this opportunity to present the report of the Permanent Council, and I hereby submit the proposed declarations and resolutions that the Council has approved for transmission to this august body.  

I thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Ambassador Bristol, for the presentation of the report of the Permanent Council.  I now offer the floor to delegations that would like to comment on the report or on the resolutions contained in it.  I now give the floor to Panama.

El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta, por darme la palabra.  

Primero que todo vaya la felicitación de mi Delegación a la distinguida Presidenta del Consejo Permanente por su ardua tarea a lo largo de este tiempo para llegar a la feliz conclusión y aprobación en el Consejo Permanente de las resoluciones que se nos presentan en este informe.

Señora Presidenta, quisiera referirme a una resolución en específico, en la cual el Gobierno de Panamá reafirma su firme voluntad de cumplir con sus compromisos  internacionales en lo referente a la promoción y protección de los derechos humanos.  Muy respetuosamente solicitamos a la Presidencia que se incluya un pie de página en el proyecto de resolución “Promoción de los Derechos Humanos de la Mujer y la Equidad e Igualdad de Género”.  En el pie de página no estamos solicitando la apertura de la resolución, que entendemos está cerrada.  El texto del pie de página sería el siguiente:  

La República de Panamá desea dejar constancia de que, de acuerdo con su ordenamiento jurídico, para Panamá, al referirse a los derechos de la mujer se debe enfatizar la promoción, protección y defensa de la familia, de la maternidad y del matrimonio.  Que igualmente, al referirse a la igualdad y equidad de género, el mismo se circunscribe al hombre y a la mujer.  

Este texto ya ha sido presentado a la Secretaría para que sea sometido.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Panama, for your comments.  If there are no other observations, the Chair suggests that we take note of the annual report of the Permanent Council to the General Assembly and that we adopt the draft resolutions and declaration included in document AG/doc.5217/11 add. 2, which will include the footnote so requested.
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I would like to congratulate the chairs and vice chairs of the Permanent Council for a successful year of activities.  Thank you.  

4.
Informe de la Comisión General y adopción de proyectos de resolución
La PRESIDENTA:  We will now move to the report of the General Committee, which is the fourth item on the order of business of this fourth plenary session.  It is now my pleasure to give the floor to the Rapporteur of the General Committee, Monsieur Pierre Giroux, Alternate Representative of Canada.

El RELATOR DE LA COMISIÓN GENERAL:  Merci Madame la Présidente.

Mesdames et Messieurs, En ma qualité de rapporteur de la Commission générale, j’ai l’honneur de présenter aux distingués ministres, et chefs de délégation présents à cette Quarante et unième Session ordinaire de l’Assemblée générale de l’OEA le rapport sur les travaux réalisés par la Commission générale conformément à l’article 25 du Règlement de l’Assemblée générale.

Installation de la Commission et élection du Président

À sa première réunion tenue le 6 juin 2011, la séance plénière a installé la Commission générale conformément à l’article 22 du Règlement et elle a élu comme président l’Ambassadrice Gillian Bristol, Représentante permanente de la Grenade près l’OEA qui a été composée par la Délégation du Pérou, appuyée par la Délégation du Guatemala.  Elle a été élue par acclamation.  

À cette occasion, la Commission générale a été invitée à présenter un rapport sur ses travaux à la quatrième séance plénière, prévue pour le mardi 7 juin 2011, dans l’après-midi. 

La séance plénière a assigné à la Commission générale pour examen un projet de déclaration et neuf (9) projets de résolution portant sur divers sujets.  La séance plénière a également décidé que tout nouveau projet doit être déposé avant le 6 juin à 11 heures.  Un projet de résolution additionnel a été déposé par la Délégation de la Bolivie sur la date de la Quarante-deuxième Session ordinaire de l’Assemblée générale sur le titre Changement de date de la Quarante-deuxième Session ordinaire de l’Assemblée générale.

Élection du Vice-président et rapporteur de la Commission générale

Conformément aux dispositions de l‘article 24 du Règlement de l’Assemblée générale, la Commission générale a procédé à l’élection de son Vice-président et de son rapporteur.  La Délégation du Nicaragua a proposé comme Vice-président de la Commission générale, l’Ambassadeur Hugo Saguier Caballero, Représentant permanent du Paraguay près l’OEA, laquelle proposition a été appuyée par la Délégation de Trinité-et-Tobago qui a demandé que son élection se fasse par acclamation.

La Délégation des États-Unis a, quant à elle, proposé comme rapporteur de la Commission générale le Représentant suppléant de la Mission permanent près l’OEA, Pierre Giroux, laquelle proposition a été appuyée par la Délégation du Brésil.  Elle a été également élue par acclamation.

La tâche réalisée par la Commission sur la direction exemplaire de sa Présidente, l’Ambassadrice Gillian Bristol, Représentante permanente de la Grenade près l’OEA et de son Vice-président Hugo Saguier Caballero, Représentant permanent du Paraguay près l’OEA, a abouti à l’approbation par consensus d’un projet de déclaration et de dix (10) de résolution selon les modalités suivantes.

Quelques textes approuvés ont fait l’objet de déclaration, par certaines déclarations, lesquelles seront incluses dans les procès-verbaux en vertu de l’article 81 du Règlement de l’Assemblée générale.

Les résolutions suivantes ont été approuvées.

· Projet de déclaration de San Salvador sur la sécurité citoyenne dans les Amériques.

· Projet intitulée Le changement climatique dans les pays du Continent américain.

· Projet de Convention interaméricaine contre le racisme et toutes les formes de discrimination et d’intolérance.

· La protection des droits de la personne et des libertés fondamentales dans la lutte contre le terrorisme.

· Appui aux activités de l’Organisation interaméricaine de défense.

· Avenir de la Mission et fonction des instruments et composantes du Système interaméricain de défense.

· Protection des demandeurs du statut de réfugié et des réfugiés dans les Amériques.

· Renforcement du Système interaméricain des droits de la personne à titre de suivi des mandats issus des Sommets des Amériques.

· Droit à la liberté de pensée et d’expression et importance des médias.
· Promotion du droit de réunion, de la liberté syndicale dans les Amériques.

· Changement de date de la Quarante-deuxième Session ordinaire de l’Assemblée générale.

En prononçant la clôture des travaux de la Commission générale, sa Présidente, l’Ambassadrice Gillian Bristol, Représentante permanente de la Grenade près l’OEA, a remercié les délégations pour la bonne volonté et la souplesse dont elles ont fait preuve tout au long de l’examen des points de l’ordre du jour et pour leur appui aux travaux de la présidence qui ont permis à la Commission d’achever ses travaux à temps.

Enfin elle a séduit la présence de la Mission du Honduras.

Je remercie à titre personnel et au nom de toutes les délégations la Présidente et le Vice-président pour avoir dirigé les négociations des projets attribués à la Commission générale.

Je remercie également les Représentants des États membres qui ont participé aux réunions de la Commission et je les félicite pour leurs efforts et leur collaboration inlassable durant le déroulement des travaux qui lui ont été confiés.

Je remercie au même titre les fonctionnaires du ministère des relations extérieures de la République d’El Salvador et du Secrétariat général de l’OEA, en particulier le personnel du Secrétariat du Conseil permanent, du Département de gestion des conférences et réunions et du Département de loi international pour leur appui pour contribuer au succès de nos travaux.

Madame la Présidente, je remercie enfin les membres de la Commission générale pour m’avoir confié la tâche délicate qu’est la fonction de Rapporteur.  Je soumets donc le présent compte rendu abrégé à l’examen des ministres et chefs de délégation de la Quarante et unième Session ordinaire de l’Assemblée générale.

Merci.

[Vuelve a ocupar la Presidencia el Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Relator, por su informe.  Al respecto creo que todos los representantes me acompañarán para expresar nuestro reconocimiento por el cumplimiento de una destacada labor a las autoridades de la Comisión así como a todos los representantes que participaron en sus trabajos.  Si no hubiese objeciones, corresponde tomar nota del informe presentado.  En este momento veo que hay una petición de palabra por parte del Ecuador y con mucho gusto se la cedemos.

La REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Señor Presidente, no se trata de una objeción.  Quisiera consultarle si es que una declaración que tiene que hacer mi país la puedo hacer en este momento o prefiere usted que espere el anuncio de la aprobación de las resoluciones.

El PRESIDENTE:  Proceda, por favor.

La REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Gracias.
El PRESIDENTE:  Le sugiero retirar el auricular o apagarlo porque le está haciendo feedback con el micrófono.

La REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Sí, gracias, señor Presidente.

En relación con el proyecto de resolución “Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia”, el Ecuador ha solicitado en la Comisión General –y así ha quedado incorporado, ya cuenta la Secretaría con el texto– de la nota de pie de página reiterando que la lucha contra los flagelos de la discriminación y de la intolerancia, cualquiera sea su expresión, merecen, a criterio del Ecuador, la misma atención, por lo que todas las formas de discriminación e intolerancia deberán ser igualmente repudiadas, combatidas y sancionadas.  

La desagregación del Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, a fin de abordar dichos flagelos a través de instrumentos distintos, podría significar otorgar preeminencia a una forma de discriminación sobre otras, contrariando los principios de igualdad, interdependencia e indivisibilidad de los derechos humanos, sagrados en el derecho internacional de los derechos humanos contemplados en la Constitución del Ecuador, en el Plan Nacional para el Buen Vivir-Sumak Kawsay y en las demás normativas nacionales del Ecuador.  

La versión completa de esta nota de pie de página está ya en posesión de la Secretaría.  En honor al tiempo no voy a extenderme más.  

Respecto a la resolución “Protección de los Solicitantes de la Condición de Refugiado y de los Refugiados en las Américas”, la Delegación del Ecuador presenta la siguiente declaración a fin de que esta pueda constar en las actas de la sesión plenaria.

El Ecuador, en cumplimiento de sus mandatos constitucionales y de los convenios internacionales que sobre la materia ha suscrito y ratificado, ha reconocido a 54 425 refugiados hasta el 1 de junio del presente año, y alberga a aproximadamente 100 000 personas en necesidad de protección internacional, lo cual hace del Ecuador el país con mayor número de refugiados en América Latina. 

El cabal cumplimiento de parte del Ecuador de sus obligaciones internacionales en materia de refugio se realiza, no obstante disponer de recursos limitados y con base en ingentes esfuerzos para atender las necesidades básicas, tanto de los refugiados como de los solicitantes de refugio y de extranjeros en situación precaria, radicados en su territorio. 

Sin embargo, la comunidad internacional tiene una deuda con el Ecuador por los principios de solidaridad internacional, distribución de la carga y responsabilidad compartida.  Por ello, el Ecuador aspira a que la comunidad internacional y, en particular, los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos contribuyan, a través de los organismos internacionales correspondientes, tal como por ejemplo lo ha hecho el Brasil, a financiar proyectos a favor de los refugiados.  De igual manera, el Ecuador confía en que los países se abran a la posibilidad de recibir un mayor número de reasentamientos de refugiados.

Finalmente, el Ecuador tiene la expectativa de que los países de origen desarrollen mecanismos eficaces para la repatriación voluntaria, objetivo para el cual el Ecuador se halla dispuesto a trabajar conjuntamente.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Se toma nota de las declaraciones del Ecuador.  

Quisiera reconocer el trabajo hecho por la Comisión General bajo el liderazgo de la Embajadora Gillian Bristol, también con el apoyo del señor Relator Pierre Giroux.  Quiero decirles que estamos muy satisfechos con el trabajo llevado a cabo y muy agradecidos con todos los representantes en la Comisión General por la diligencia con que fueron abordados los temas.  

De no haber objeciones al informe de la Comisión General y a los proyectos de resolución presentados, doy por entendido que los estaríamos aprobando.  Se da por recibido el informe y quedan aprobados los proyectos de resolución.  Aprobados.
/ 

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Pasamos a ofrecer la palabra al Representante de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.  Agradezco su comprensión.  Voy a formular una declaración para explicar la posición de México con relación a la resolución “El cambio climático en los países del Hemisferio”, que acaba de ser aprobada.

Después de un retroceso en las negociaciones internacionales de cambio climático, el pasado mes de noviembre en Cancún la comunidad internacional logró acuerdos sustantivos que nos colocan de nuevo en el camino del trabajo conjunto para luchar contra el calentamiento global.  Debemos reconocer que los resultados son insuficientes para alcanzar nuestro objetivo de evitar impactos peligrosos del calentamiento global pero que son también sustantivos.  Estos resultados permitieron recuperar la confianza entre países, regresar la negociación al ámbito multilateral y acordar un programa de trabajo basado en la colaboración internacional en el que todos los países contribuiremos a la mitigación y adaptación del cambio climático, conforme a nuestras responsabilidades comunes pero diferenciadas y a nuestras respectivas capacidades.

Los Acuerdos de Cancún combinan pragmatismo y ambición.  Son la única ruta posible en este momento para avanzar gradualmente y de manera inmediata para reducir emisiones, apoyar la adaptación, preservar nuestros recursos naturales y alcanzar el objetivo último de la Convención Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático.  

En Cancún alcanzamos un consenso, y así está claramente consignado en las actas de las conferencias.  No cabe duda de que hay diferentes formas de definir el consenso, pero todas, sin excepción, tienen un común denominador:  la voluntad colectiva.  

El consenso refleja la voluntad de la comunidad internacional y es construido a partir de las concesiones de cada país a cambio del bien de todos.  El consenso no es la voluntad individual ni otorga el derecho de veto a nadie.  En Cancún todos hicimos un esfuerzo mayúsculo para plasmar nuestra disposición a actuar ahora, no poniendo en riesgo lo alcanzado.  Cada día que pasa sin acción estamos abriendo la puerta al unilateralismo, condenando a los países pequeños y a los más vulnerables a sufrir impactos climáticos más intensos.

Pongamos en la balanza lo que ganamos y lo que perdemos en caso de que retrocedamos, dejemos atrás nuestras diferencias y trabajemos para implementar Cancún y abrir la puerta a compromisos más ambiciosos de todos los países con los países desarrollados, llevando el liderazgo para asumir las responsabilidades que les otorgan la Convención y el Protocolo de Kyoto.  México los invita a ver hacia el futuro en beneficio de nuestras poblaciones.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Se toma nota de la declaración de México y pasamos de inmediato la palabra a la Representación de Bolivia.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Exactamente sobre la misma resolución ya aprobada es que Bolivia desea hacer la siguiente declaración:  

Como es del conocimiento de todos ustedes, Bolivia expresó su clara objeción a los Acuerdos de Cancún y se encuentra profundamente preocupada por lo ocurrido en esa ciudad.  La objeción de Bolivia en Cancún se debió a que los efectos del cambio climático ya están golpeando intensamente a nuestros países y observamos que estos mal llamados acuerdos no atienden las raíces mismas del problema y, por lo contrario, agravan la situación en varios ámbitos.

Para dar solamente algunos ejemplos:  los resultados de Cancún fueron un paso hacia atrás porque abren la puerta para la sustitución del Protocolo de Kyoto por un régimen mas débil, flexible y voluntario, en el que hasta la fecha tenemos niveles de reducción que llevarían a un incremento promedio de la temperatura de cuatro grados centígrados, lo cual es catastrófico para la humanidad y la vida.  

En mitigación no se trata de hacer lo que uno quiere sino de hacer lo que es necesario.  Una reducción del 13% nos llevará a una situación de desastre.  No es cierto que en esta década hagamos 13% de reducción, en la próxima 15%, y así sucesivamente hasta llegar al 80% de reducción de las emisiones.  Así no funciona el calentamiento global.

Si desperdiciamos la presente década con reducciones inadecuadas, como las propuestas en Cancún, no podremos corregir el error en la siguiente década.  Mañana será tarde.  Es como en la medicina:  para salvar al paciente no se trata de darle un poco de antibiótico sino de darle el antibiótico necesario para salvarlo.  Todos ustedes que han tenido hijos saben que con la fiebre no se juega y que un grado hace la diferencia y que la rapidez con la que se actúa es determinante.  

Tenemos que leer en su verdadera magnitud los mensajes que ya nos está enviando nuestra Madre Tierra.  

Por otra parte, los resultados de Cancún impulsan la creación de nuevos mecanismos de mercado que permiten a los países desarrollados transferir más responsabilidades a los países en desarrollo y les permiten a los países desarrollados continuar utilizando y creando mecanismos de mercado por fuera del Protocolo de Kyoto.  Estos resultados promueven una metodología de valor monetario de la capacidad de captura de carbono de los bosques para iniciar un nuevo tipo de mercado de carbono que significará el comienzo de la mercantilización de las funciones de la naturaleza, lo cual implica la mercantilización de la vida de nuestra madre tierra, lo que es totalmente inaceptable para Bolivia.

Finalmente, como todos ustedes conocen, otro de los temas que debemos corregir en la próxima Coefficient of Performance (COP) de Sudáfrica es el de respeto a las reglas del multilateralismo que hemos acordado y practicado en la Convención de Cambio Climático.  

A lo largo de dieciséis conferencias de cambio climático se han adoptado 277 decisiones, de las cuales 276 fueron adoptadas sin objeción de ninguna de las partes, siendo solo una decisión adoptada con una objeción explícita, lo que ocurrió en Cancún.  Fue ahí donde se rompió la regla que siempre se aplicó.  Para fortalecer el proceso de negociación multilateral tenemos que respetar las reglas.  

Finalmente quisiera hacer énfasis en que dicha situación fue incluida en los reportes oficiales de las sesiones desarrolladas en Cancún y fueron resaltadas por el G-77 más China en la plenaria de clausura de las sesiones de negociación de cambio climático, desarrolladas en Bangkok en el presente año 2011.  Violar las reglas en contra de un Estado Parte afecta las reglas básicas del multilateralismo y esas prácticas pueden afectarnos, hoy a Bolivia, pero mañana puede ser aplicada en contra de cualquiera de los países aquí presentes.  El respeto a los procedimientos del multilateralismo es un tema que debe ser defendido por todos.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Se toma nota de la declaración de Bolivia, entendiendo que incluso hoy alrededor del mediodía tuvimos un intercambio muy rico promovido por México sobre el tema en cuestión.  

Me permitiría sugerir que, en la medida de lo posible, tratemos de ir agotando la lista de oradores.  Se le otorga la palabra a la Representante de Antigua y Barbuda.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you, Mr. President.  

Mr. President, for the past 15 years, my delegation has spoken on the topic of the socioeconomic and environmental impact of global climate change, and this year, we will not disappoint.  However, we have good news; we will not be reading the statement but will certainly hand it in to be a part of the record of this year’s General Assembly session.
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Having said that, we want to underscore the fact that if we want to study the question of citizen security, we have to bear in mind that climate change is one of the gravest threats to our security and prosperity and that unless we take robust and timely action to deal with it, no country will escape its condemnation.  We must therefore take the courageous steps necessary to ensure that the world is safer, cleaner, and healthier than the one we met and to guarantee that we leave this world a better place for our children.  

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Finalizamos con la intervención de la Representación de Grenada.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you, Mr. President.

The Delegation of Grenada is pleased to take the floor briefly to raise this issue of climate change on behalf of the small island developing states (SIDS) and the Alliance of Small Island States (AOSIS).  We’ve found out, after 19 years of talk, that our world is worse off today than it was when the talk began.  We urge seriously that, as we look at the resolution that was approved, all members of the Organization of American States be willing to place themselves on the line to work very hard to achieve the goals that were set.

Mr. President, we really do not want to pass the point of no return, so I want to especially raise the issue of climate change and to put on record our urgent zeal for expeditious action so that this situation will not become catastrophic.  Remember that adaptation is only possible up to a point, and no matter how much money is put into an adaptation fund, there is going to come a point at which adaptation will no longer be a viable alternative.  History tells us of the extinction of animals because they could no longer adapt, and I’m afraid that we are heading to the point when some island states will become extinct because the world has not listened.  We are 33 percent worse off now, and if this continues, I really don’t know what’s going to happen in the next 20 years.  

Mr. President, we would like to see this resolution that was passed here today adhered to and that very strong action be taken to avert the damage that can be caused by climate change.  

Thank you, Mr. President. 

El PRESIDENTE:  Sí, muchísimas gracias.  Es un asunto a futuro de supervivencia y debemos, como decía el Representante de Grenada, tomarlo con ese nivel de preocupación.  Por lo tanto, además de registrar las declaraciones y las aportaciones que han hecho, exhorto a que sigamos profundizando no solo en la discusión sino en las acciones respecto a este problema que enfrentamos y que, repito, es un asunto de seguridad y de supervivencia para todos y cada uno de nosotros.
5.
XVI Juegos Panamericanos, Guadalajara 2011
El PRESIDENTE:  Habiendo terminado con las declaraciones sobre el punto 4, ahora pasaríamos al punto 5 del orden del día de esta sesión, que se refiere a los XVI Juegos Panamericanos, Guadalajara 2011, tema noventa y seis del temario del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  La inclusión de este tema fue solicitado por la Delegación de México y para la correspondiente presentación me ha solicitado la palabra el señor Aurelio López Rocha, Secretario de Turismo del Estado de Jalisco,  México.  Tiene usted la palabra, señor López Rocha.

El SECRETARIO DE TURISMO DEL ESTADO DE JALISCO, MÉXICO:  Muchas gracias.  

Señor Presidente, distinguidos Cancilleres y autoridades que nos acompañan,  en  nombre del Gobernador del Estado de Jalisco, Emilio González Márquez, agradezco a ustedes esta invitación y el favor de su atención.

El Estado de Jalisco alberga los íconos y emblemas de México.  En Jalisco, nuestro Estado, se produce el tequila, bebida ancestral conocida internacionalmente por su sabor e inigualable historia; el mariachi, música representativa del sentimiento y calidez del mexicano; el Charro, personaje conocido por ser representado en el cine universal; y su gastronomía, la cual recientemente fue declarada patrimonio cultural en material de la humanidad por la UNESCO.

Nuestro Estado ha dado al mundo hombres y mujeres ilustres, destacadas personalidades del mundo del arte y de las letras, quienes han puesto el nombre de Jalisco en alto y de quienes es un orgullo conservar su obra.  

Un ejemplo de ellos es Gerardo Murdillo, pintor y escritor mexicano, quien fuera maestro reconocido por pintores internacionales, entre ellos, José Clemente Orozco, muralista originario de Ciudad Guzmán, Jalisco, quien plasmara su obra mural tanto en los Estados Unidos como en innumerables edificios en la República Mexicana.  Una de sus obras más destacadas es el Hombre de Fuego, que está justamente en el Centro Cultural Cabañas, en la ciudad de Guadalajara.  

Asimismo, oriunda de Lagos de Moreno, Jalisco, es María Izquierdo, destacada pintora, quien fuera la primera en exponer su obra en los Estados Unidos en el año de 1930.  Hay pintores y muralistas que hoy son grandemente influenciados por estos artistas jaliscienses, ya mencionados.  

Luis Barragán, también nacido en Guadalajara, uno de los arquitectos más importantes e influyentes del siglo XX, quien obtuvo el premio Pritzker, en 1980, es sin duda uno de los exponentes más sobresalientes de la arquitectura mundial contemporánea.  

De igual manera, se han hecho grandes aportaciones al mundo de las letras, pudiendo contar con las contribuciones de Juan Rulfo, Agustín Yáñez y Juan José Arriola.  La lista podría continuar destacando siempre la presencia de las letras jaliscienses en el mundo del arte y de la literatura latinoamericana.

Guadalajara se distingue, además, por haber sido el lugar donde el cura Hidalgo, padre de la patria, declaró el 6 de diciembre de 1810 la abolición de la esclavitud.  Por su cultura y sus bellezas naturales, en Jalisco se vive con intensidad a través de innumerables y memorables experiencias.
Jalisco es una manera de ser, es un lugar donde las emociones y los valores mexicanos se funden con la calidez y la hospitalidad de su gente, y por ello es un destino elegido para celebrar grandes eventos.

Jalisco es también un lugar visionario, hoy líder en la industria de la manufactura electrónica y en la maquila de componentes, donde se han asentado empresas multinacionales.  Es por ello que se ha convertido en el valle del silicio mexicano.  Somos líderes en la industria del calzado y de la moda así como de la joyería, ya que hemos sido desde México prehispánico cuna de artesanos y alfareros; un estado que apuesta fuerte por la inversión y el trabajo del campo, y que hoy ocupa un lugar importante en la exportación nacional.  

Hemos despuntado en la inversión en empresas dedicadas a la industrialización de alimentos y, desde luego, somos los productores más grandes y con la única denominación de origen:  la del tequila.  

Somos un estado con la economía más diversificada, habiéndose impulsado el turismo y el comercio.  Contamos con universidades  reconocidas a nivel internacional.  Sin lugar a duda, presentamos a ustedes un Jalisco que tiene la vista puesta en el futuro. 

En los últimos años Jalisco se ha consolidado como la sede de grandes eventos y se ha destacado por atraerlos y organizarlos, los que van desde el ámbito de la cultura, los espectáculos y, por supuesto, ahora a través de los XVI Juegos Panamericanos,  hasta los eventos del deporte.

Jalisco reconoce que en estos juegos panamericanos tiene una cita con el destino, ya que en los próximos meses Guadalajara será la ciudad panamericana del mundo al albergar la máxima justa deportiva de nuestro continente, la también llamada Fiesta de América, los XVI Juegos Panamericanos, Guadalajara 2011.  

El 28 de mayo del 2006, la Organización Deportiva Panamericana otorgó a nuestra ciudad la sede para los juegos panamericanos que habrán de celebrarse del 14 al 30 de octubre.  Esta justa deportiva convoca a los hombres y mujeres del continente americano a un festival de deportes, cultura y amistad.  Como sucede cada cuatro años, este evento vestirá en esta ocasión a Guadalajara de todo el colorido de América.

Queremos compartir con ustedes que Guadalajara está lista, vestida de gala y sintiéndose panamericana.  La emoción de esta, la Fiesta de América, corre por las venas y la pasión ya se reconoce en los rostros y corazones jaliscienses que han preparado su Estado y su ciudad para brindarlos a los visitantes.  La calidez y hospitalidad de la gente se disponen para recibir a las cuarenta y dos naciones de América que se reunirán para disputarse el medallero panamericano.  

Nuestra ciudad cuenta con la infraestructura necesaria para atender a los 26 deportes del programa olímpico y a los 10 del programa panamericano en sus 43 instalaciones deportivas.  La ciudad tapatía dará la bienvenida desde ahora y hasta siempre a los 2000 delegados y 5900 atletas que, además, tendrán la oportunidad de vivir la cultura y los atractivos turísticos de nuestro estado.  Este magno evento deportivo será disfrutado por 1.2 millones de espectadores y estará cubierto a nivel mundial por 1600 periodistas.  Los encuentros deportivos para-panamericanos se realizarán, asimismo, del 12 al 20 de noviembre y se incluirán los 13 deportes que convocarán a 1500 atletas de todo el Continente.
Guadalajara será la sede de los Juegos Panamericanos y destinos de nuestro estado como Puerto Vallarta, Tapalpa, Chapala, Ciudad Guzmán y Lagos de Moreno fungirán como subsedes, ya que cuentan con las condiciones necesarias que requieren los deportes específicos.  

Con la llegada de los Juegos Panamericanos arribarán también la fiesta y el folklore mexicanos, bolivianos, guatemaltecos, cubanos, chilenos y de todas aquellas naciones que son convocadas para disponer del corredor cultural en la avenida Chapultepec y así mostrar su cultura, su folklore y sus tradiciones.

Jalisco y México tienen las puertas abiertas y brindarán el apoyo y las facilidades necesarias a las delegaciones deportivas de cada país, por lo que la Cancillería acordó exentar del pago de visa mediante el acuerdo firmado por nuestra Canciller, Patricia Espinoza, en el que se autoriza la expedición gratuita de las visas a los delegados y a los deportistas.  

Es importante señalar que en Jalisco se encuentran innumerables elementos naturales y cultura para poder compartir con ustedes.  Desde ahora se hace la invitación para que las delegaciones estén acompañadas, por supuesto, por sus Cancillerías y puedan aportar a esta Fiesta de América todo lo que tienen los países para ofrecer.

Guadalajara será finalmente la ciudad en donde podrán constatar la amabilidad de su gente, la calidez y el compromiso con que los jaliscienses los invitan a vivir los Juegos Panamericanos en casa, porque Guadalajara es desde ahora su casa.  

Jalisco es fiesta, es folklore, es tradición; Jalisco es México, y es el anfitrión de los Juegos Panamericanos del 2011.  La Fiesta de América los espera y les da desde ahora la bienvenida para hacer de su visita una experiencia memorable.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señor Representante.  Ofrezco la palabra a las delegaciones que deseen referirse al tema.  Tiene la palabra la Representación de Jamaica.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you very much, Mr. President.  

Jamaica wishes to congratulate Mexico, through its minister and the representative who spoke, and to wish Mexico every success in staging the Pan American Games in Guadalajara from November 12 to 20 of this year.

Traditionally, Jamaica has always sent a strong contingent to the Pan American Games, particularly in track and field.  The Games have proven to be a very good testing ground for many of our elite athletes.  This year, the Jamaica Olympic Association (JOA) reported that it is well advanced in its preparation for Jamaica’s participation in the XVI Pan American Games.

Jamaica will host the 2011 Pan American Junior Badminton Championships in Kingston from July 24 to 31.  We look forward to welcoming countries from the Hemisphere to Jamaica.  

Mr. President, the whole area of sports––and as we have heard from the presentation of Mexico, it includes other creative activities showcasing hospitality, craft, music, and dance––not only is an effective way to create opportunities, particularly for our young people to trade their skills, thus creating jobs and generating revenue, but it is also an opportunity to create a gateway to peaceful contact between our peoples by establishing good relationships in a spirit of goodwill and healthy competition.  

I commend Mexico and look forward with great anticipation to excellent games.  I’m confident of that, based on the explanation that we received today.  

Thank you very much, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Si no hubiera más intervenciones, propongo que la Asamblea General tome nota de la información que la distinguida Delegación de México ha compartido con relación a los XVI Juegos Panamericanos, Guadalajara 2011, así como de los comentarios hechos en este caso por Jamaica.  De no haber objeciones, así queda acordado.  

6.
Conferencia de Apoyo a la Estrategia de Seguridad en Centroamérica
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 6 del orden del día de esta sesión, que se refiere a la Conferencia de Apoyo a la Estrategia de Seguridad en Centroamérica,  tema 96 del temario del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, cuya inclusión fuera solicitada por la Delegación de Guatemala.  

Al respecto, cabe mencionar que los Estados Miembros de la OEA coincidimos en que las nuevas amenazas, preocupaciones y otros desafíos son problemas intersectoriales que requieren respuestas múltiples.  En ese sentido, el Tratado Marco de Seguridad Democrática en Centroamérica reafirma los principios, valores compartidos y enfoques comunes sobre los cuales se basa la paz y la seguridad en el Hemisferio.  Dicho Tratado viene haciendo esfuerzos para modernizar las fuerzas de defensa y de seguridad pública, para enfrentarse ante las nuevas amenazas, preocupaciones y otros desafíos de la delincuencia organizada transnacional y para actualizar la estrategia de seguridad a fin de combatir con más fuerza la amenaza que representan la delincuencia y la violencia en la región.

Por ello la Presidencia considera que la inclusión del tema, a solicitud de la Delegación de Guatemala, es muy oportuna.  Aprovecho la oportunidad también para comentar que esta estrategia de seguridad, que se ha consolidado y que Guatemala tendrá la oportunidad de exponer, es una muestra del proceso de integración centroamericana en la práctica que estamos llevando a cabo.  

Tiene la palabra el Canciller Rodas, de Guatemala.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Ya usted ha dado una buena introducción al tema que nos ocupa en relación con la seguridad en Centroamérica.  Efectivamente, nosotros lo miramos y lo enfocamos dentro de este marco hemisférico. 

Los países del Sistema de Integración Centroamericana tenemos ya varios meses de estar trabajando en la elaboración y aprobación de lo que es la Estrategia de Seguridad en Centroamérica, la cual tiene cuatro ejes fundamentales, como se ha explicado en el día de ayer:  el primero es la prevención de la violencia; el segundo es el combate al delito; el tercero es la rehabilitación, reinserción y seguridad penitenciaria; y el cuarto se refiere al fortalecimiento institucional.

Dentro de esos cuatro ejes se han desarrollado los perfiles de los proyectos regionales altamente operativos.  Por supuesto que esto no contradice a lo que a nivel nacional cada uno de los países estamos elaborando; al contrario, es complementario.  Y es precisamente durante la Conferencia Internacional de Apoyo a la Estrategia de Seguridad de Centroamérica que se llevará a cabo en Guatemala, como dijo el señor Presidente, los días 22 y 23 de junio, cuando se presentarán los perfiles de los proyectos regionales.  

El objetivo principal de la Conferencia es obtener principalmente el apoyo político y financiero así como el acompañamiento para poder implementar estas acciones concretas contenidas, como dije anteriormente, en los veintidós proyectos regionales de la Estrategia.  La Conferencia es apenas el inicio.  Lo más importante es la ejecución e implementación de la estrategia regional, la cual en una primera etapa tendrá una duración de cinco años, en la que la participación de la comunidad internacional es crucial para su éxito.

Quiero en esta oportunidad, señores Cancilleres y Jefes de Delegación, en mi calidad de Presidente Pro témpore del Sistema de Integración Centroamericana, agradecer profundamente a los señores Cancilleres de las Américas, reunidos en esta honorable Asamblea General de la OEA, por el apoyo otorgado a la Conferencia de Apoyo a la Estrategia de Seguridad Ciudadana, a través de la resolución que estamos a punto de aprobar.  Esperamos contar con la participación de la comunidad internacional en la Conferencia y confiamos que con ella un futuro democrático, seguro y en paz de la región está asegurado.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, Canciller Rodas.  Ofrecería la palabra en caso de que alguien quisiera referirse al tema.  Si no hubiera ninguna solicitud para hablar sobre este asunto, únicamente me valdría de la oportunidad para unirme al planteamiento del Canciller Rodas.  Quisiera mencionar también  que se toma nota de la información presentada.  Sugiero, además, que la Asamblea General de la OEA  otorgue nuevamente su apoyo a la celebración de esta Conferencia, apoyo del que ha quedado constancia en la resolución que fuera aprobada al respecto.  Hay mucha expectativa y mucho interés de parte de los diferentes países y, por lo tanto, les exhortamos a que nos acompañen el 22 y 23 de junio en Guatemala.  De no haber objeciones, así queda acordado.

7.
Intervención de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 7 del orden del día de esta sesión, que es la intervención de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres.  Tengo mucho gusto en ofrecer el uso de la palabra a la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres, señora María del Rocío García Gaytán, quien se referirá a la importancia de  la situación de la seguridad de las mujeres.

Al ofrecerle el uso de la palabra, estimada señora García Gaytán, permítame recordarle que, de acuerdo con lo dispuesto por esta Asamblea General, cuenta usted con un máximo de seis minutos para su presentación, por lo que le sugerimos tomar en consideración ese planteamiento que inicialmente se acordó para las diferentes intervenciones en esta Asamblea.  Tiene usted la palabra, señora García Gaytán.

La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE MUJERES:  Muchísimas gracias, señor Presidente. 

Señoras y señores Ministras y Ministros; Embajadoras y Embajadores; señoras y señores:

Es un honor dirigirme a ustedes como Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres, órgano especializado de la OEA, establecido en 1928, cuyo trabajo consiste en la promoción y defensa de los derechos humanos de las mujeres y en la igualdad de género en el Hemisferio.  

Las mujeres de las Américas hemos logrado avances importantes sobre todo en la condición ciudadana.  Se han reconocido, por ejemplo, los derechos humanos de las mujeres a nivel internacional e interamericano, y se les ha incorporado en convenciones, en tratados, en programas de acción, en consensos, declaraciones y otros tipos de acuerdo, notablemente en la Convención para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra la Mujer y en la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, aprobadas por esta Asamblea hace poco más de diez años y únicas en el mundo que está en nuestra región.  

Todas las Constituciones de nuestra región consagran la igualdad de derechos entre mujeres y hombres, independientemente de su raza,  religión,  situación civil o de su estatus económico; y este compromiso se ha traducido en legislación y políticas públicas para el empoderamiento de las mujeres y la igualdad de género.

Las mujeres hemos avanzado en niveles de escolaridad, de salud y de esperanza de vida; hemos logrado una mayor autonomía reproductiva y económica y un mayor acceso a la propiedad, a la tierra, al crédito y a la tecnología.  Muchas mujeres participan en todos los sectores de la economía y de la política, y en cuatro países de la región son Jefas de Estado o de Gobierno.  Sin embargo, los cambios en la práctica cotidiana de la política, de la economía y de la sociedad distan mucho del logro de la igualdad, ya sea en el acceso, en la participación, en la representación, en el liderazgo o en la incidencia de las mujeres.  

Falta mucho trabajo para lograr que los compromisos adquiridos por los Estados Miembros de la OEA se traduzcan en una realidad diaria para todas las mujeres de la región.  El primer Foro Hemisférico sobre Liderazgo de las Mujeres para una Democracia de Ciudadanía, que celebramos en abril en Washington, ha iniciado un cuestionamiento y un análisis de los principios y los fundamentos de la democracia y sus instituciones desde una perspectiva de la ciudadanía y de las demandas de las mujeres.  El Secretario General Insulza en su discurso de inauguración señaló:  “La desigualdad y la baja representación política de las mujeres en los poderes legislativo, ejecutivo y judicial así como en la dirección de los partidos políticos son un indicador crítico de los déficits de nuestra democracia y de nuestro Estado de Derecho”.

En este contexto debatimos y planteamos los elementos para la construcción de una democracia de ciudadanía con la visión de las mujeres de la región en toda su diversidad.  De ese foro se han desprendido líneas de trabajo concretas para avanzar hacia la paridad en los partidos políticos, los sistemas electorales, los parlamentos y en las instancias y los procesos de toma de decisiones y de asignación de recursos.  

En el marco del nuevo Plan Estratégico de la CIM para el período 2011-2016, avanzaremos en estas líneas de trabajo en unión de los mecanismos nacionales para el adelanto de las mujeres y de los movimientos feministas y de mujeres, de ONU Mujeres y de otras organizaciones internacionales.

Como se destacó en el evento paralelo que organizamos en colaboración con la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, el Instituto Interamericano de Derechos Humanos y la Oficina de la Alta Comisionada de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, no se puede discutir la democracia sin considerar el papel central de la seguridad en garantizar la gobernabilidad democrática.  La falta de seguridad es la principal preocupación de la mayor parte de la ciudadanía en la región y causa de una pérdida de confianza en la democracia y en sus instituciones.

Aunque la falta de seguridad ciudadana sea un problema que afecta a toda la población, sabemos que las mujeres viven la violencia, la violencia sexual, el despojo, la trata y otros problemas de seguridad de una manera distinta que los hombres.  En el enfoque tradicional de la seguridad pública, tanto en los debates sobre seguridad como en las acciones y políticas públicas que intentan darle respuesta, los indicadores utilizados reducen la violencia a tipologías delictivas que suceden en el ámbito público.  Este enfoque excluye la violencia que se ejerce hacia las mujeres por lo general dentro del ámbito privado.

Una definición de seguridad que parta del supuesto de que la calle es el lugar de inseguridad y, por ende, el hogar es seguro, nunca dará una respuesta adecuada a la seguridad de las mujeres.  La falta de consideración de la situación de seguridad de las mujeres, por un lado, y la ausencia de mujeres en los espacios de toma de decisiones y de acción en materia de seguridad, por otro, llevarían a que la política de seguridad de la mayoría de los países de la región ignorara al 52% de la población que representamos las mujeres.

En el artículo 3 de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, se establece el derecho de las mujeres a vivir una vida libre de violencia.  Un enfoque de seguridad que incluya a las mujeres pasará necesariamente por una serie de acciones clave, entre ellas:  

· Incorporar la violencia de género como una manifestación de criminalidad y como una de las violencias abordadas por las políticas, planes y programas de seguridad; 

· Incorporar a más mujeres en el sector de seguridad, desde el nivel de personal de base hasta la toma de decisiones de alto nivel; 

· Implementar códigos de conducta para el personal de seguridad, tanto internos para regular el acoso sexual y discriminación como externos para regular la interacción entre el personal de seguridad y las mujeres;

· Fortalecer la respuesta ante la violencia contra las mujeres mediante normas y protocolos de acción y de atención para el sector de seguridad;

· Fortalecer la capacidad de grupos de mujeres para llevar a cabo un monitoreo integral de la situación de seguridad de las mujeres en base a los compromisos adquiridos a nivel internacional, interamericano y nacional en materia de los derechos humanos de las mujeres.  

En este sentido, en nombre de la CIM y en el mío propio, les felicito por sus esfuerzos y avances en cuanto a considerar en la declaración de esta Asamblea la situación de las mujeres del Hemisferio y les exhorto a tomar en cuenta los derechos de las mujeres y la igualdad de género como un aspecto indiscutible en el tratamiento de las cuestiones de seguridad de la región.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señora García Gaytán.  Ofrecería la palabra en caso de algún comentario de parte de alguna Delegación.  Han solicitado la palabra las Representaciones de México y del Perú.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera agradecer el informe de la señora Roció García Gaytán, Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres.  

En el marco de la Convención Interamericana de Mujeres, México ha impulsado la promoción de los derechos de la mujer a fin de asegurar el pleno acceso a los derechos civiles, políticos, económicos, sociales y culturales de hombres y mujeres que permitan su participación en condiciones de igualdad en todos los ámbitos de la vida social.  

México reconoce la importancia de la participación política de las mujeres a fin de erradicar de nuestras democracias la discriminación y la desigualdad.  México considera importante la sostenibilidad financiera y técnica del Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer para fortalecer su vigencia y aplicación contra la violencia hacia la mujer en la región.  

Por ello nuestro país ha implementado políticas nacionales para combatir la violencia contra la mujer, ya que afecta a las familias e incrementa la inequidad entre hombres y mujeres.  

México valora la excelente labor que lleva a cabo la Comisión Interamericana de Mujeres bajo la conducción de su Presidenta, Rocío García Gaytán, y agradece el informe presentado hoy ante la Asamblea General.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Señora Representante del Perú, tiene usted la palabra.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Quisiéramos agradecer el informe presentado por la señora licenciada Rocío García Gaytán, Representante de México y Presidenta del Comité Directivo de la CIM.  La Delegación del Perú saluda la aprobación de la resolución sobre el fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres y declara su compromiso de apoyar los esfuerzos y las acciones orientadas a fortalecer la capacidad de la CIM para que pueda cumplir con sus crecientes mandatos.

Por otro lado, el Perú ha venido implementando todas las disposiciones sobre la participación política de las mujeres con un enfoque intercultural, que permita lograr la equidad e igualdad de género, no solo en el país sino también en la región.  Este es un tema de especial interés para nuestro país y en ese sentido apoyaremos las iniciativas y los trabajos de la Comisión Interamericana de Mujeres.

Quisiera también en esta oportunidad expresar el aprecio de mi Delegación a la Secretaría Ejecutiva de la CIM en la persona de la señora Embajadora Carmen Moreno, por la inteligente, esforzada y eficiente dirección que le ha impuesto a esta organización.

Gracias, señor Presidente.

El PREIDENTE:  Muchísimas gracias.  Se ha cerrado nuestra lista de oradores y oradoras.  Vamos a tomar debida nota de la intervención de la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres y también de las aportaciones que han hecho los Representantes.

8.
Intervención de la Representante del Comité Jurídico Interamericano
El PRESIDENTE:  Después de haber dado por cerrado el punto 7, pasamos al punto 8 del orden del día que es la presentación del Comité Jurídico Interamericano a cargo de la señora Embajadora Elizabeth Villalta, a quien me permito recordarle que se ha dispuesto un máximo de seis minutos para las presentaciones en esta Asamblea General.  Tiene la palabra, Embajadora Villalta.  Bienvenida.

La REPRESENTANTE DEL COMITÉ JURÍDICO INTERAMERICANO:  Señor Presidente, señor Secretario General, señoras y señores Jefes de Delegación, señoras y señores, es para mí un honor poder presentar el informe anual del Comité Jurídico Interamericano en nombre de su Presidente, doctor Guillermo Fernández de Soto, quien no ha podido estar presente en esta ocasión por razones de salud.  

El período cubierto por el presente informe corresponde a las actividades desarrolladas por el Comité Jurídico Interamericano durante el año 2010, el cual comprende la sesión celebrada del 15 al 24 de marzo de 2010, en Lima, Perú, en su septuagésimo sexto período ordinario y la sesión celebrada del 12 al 13 de agosto de 2010, en su sede, la ciudad de Río de Janeiro, Brasil, en su septuagésimo séptimo período ordinario de sesiones.

Esta presentación se basa en el informe anual del Comité Jurídico Interamericano, documento CP/doc.4547/11, distribuido el 1 de marzo de 2011.  En este período se incorporó un nuevo miembro al Comité, el doctor Miguel Aníbal Pichardo Olivier, de la República Dominicana, quien fuera elegido por cuatro años en el trigésimo noveno período ordinario de sesiones de la Asamblea General de junio de 2009.  También se debe señalar que junto con mi persona también fue reelecto el doctor Freddy Castillo Castellanos, de Venezuela.  

El 6 de agosto del año 2010 se procedió a las elecciones de las autoridades del Comité.  En esa oportunidad fue elegido por aclamación por un período de dos años como Presidente del mismo el doctor Guillermo Fernández de Soto, de Colombia, y como Vicepresidente el doctor João Clemente Baena Soares, del Brasil.  

Aprovecho también la ocasión para expresar nuestro pesar por la renuncia que, por motivos de salud, presentara el doctor Jorge Palacios Treviño, de México, en marzo del presente año.  Al respecto, ya los Estados han designado al doctor Fernando Gómez Mont Urueta, para reemplazarlo.

El Comité Jurídico Interamericano celebró su septuagésimo sexto período ordinario de sesiones en la ciudad de Lima, Perú, entre el 15 y el 24 de marzo de 2010, en atención al ofrecimiento hecho por el Gobierno del Perú.

En dicho período de sesiones, el Comité aprobó dos informes finales:  una propuesta con comentarios al Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia, y un informe que clarifica la capacidad consultiva del Comité, documentos que fueron distribuidos el 8 de abril del 2010.

El primer documento incluye comentarios sobre diversos aspectos del Proyecto de Convención respecto a disposiciones particulares y mecanismos de seguimiento.  Por su parte, el segundo documento analiza las competencias del Comité destinadas a absorber consultas y responder encargos, teniendo en cuenta tres instrumentos jurídicos de naturaleza diversa:  la Carta de la OEA, el Estatuto, el Reglamento del Comité y, además, la práctica del mismo Comité.  Con la remisión de estos informes, el Comité pudo dar fiel cumplimiento a los mandatos requeridos por la Asamblea General. 

En el marco de las actividades desarrolladas durante la estadía en Lima, los miembros del Comité mantuvieron una serie de encuentros con representantes gubernamentales peruanos, entre ellos el señor Viceministro de Relaciones Exteriores, Embajador Néstor Francisco Popolizio Bardales; la señora Subsecretaria para Asuntos Multilaterales de la Cancillería peruana, doña Luzmila Zanabria; el Presidente de la Comisión de Justicia y Derechos Humanos del Congreso de la República, don Víctor Rolando Sousa Huanambal; la Fiscal de la Nación, doña Gladys Margot Echaiz Ramos y el Presidente del Tribunal Constitucional, don Juan Vergara Gotelli. 

También se llevaron a cabo reuniones de carácter académico con autoridades y alumnos de la Pontificia Universidad Católica del Perú y de la Universidad San Martín de Porres y con representantes de organizaciones internacionales gubernamentales y no gubernamentales con sede en Lima.

Junto con agradecer al Gobierno y al pueblo del Perú por la invitación que fuera cursada al Comité, nos ponemos a la disposición de los Estados que quieran celebrar próximas sesiones del Comité en sus países.  Estas sesiones que se organizan fuera de la sede permiten al Comité sostener un contacto directo con los Gobiernos, además de posibilitar un acercamiento con entidades académicas, logrando también difundir el trabajo del Comité.
· Resoluciones e informes

Durante el año 2010, el Comité adoptó una resolución y varios informes en seguimiento a los mandatos contemplados en su agenda. 

En el tratamiento de los temas migratorios, el Comité adoptó la resolución CJI/RES.170 (LXXVII-O/10), Protección de los Derechos de los Migrantes con respecto a la adopción en Arizona de la Ley SB-1070.  Sin entrar en los asuntos de competencia exclusiva de los Estados, el Comité solicitó observar los derechos humanos y las libertades fundamentales respecto a los derechos de los migrantes.

En democracia, en el año 2010, se presentó el documento Promoción y Fortalecimiento de la Democracia, CJI/doc.355/10, que contiene un análisis de los mecanismos de alarma de la Carta Democrática Interamericana, además de abordar la relación entre democracia y desarrollo.

· Corte Penal Internacional

Se han cumplido los tres mandatos solicitados al Comité.  En el último año se ha presentado una guía o sugerencia a los Estados sobre textos modelos para crímenes contemplados en el Estatuto de Roma, se ha participado en la capacitación a pesar de la ausencia de fondos y se ha impulsado la legislación nacional sobre la base de la guía de principios del Comité Jurídico Interamericano.  Durante la última sesión del Comité, de marzo de este año, se dio por culminado este mandato a pesar de que el tema continuará en su agenda para acompañar las sesiones especiales y los nuevos desarrollos que esta Asamblea General nos imponga.

Finalmente, es importante informarles que las actividades de capacitación nunca han contado con un financiamiento externo, puesto que el proyecto creado por el Departamento de Derecho Internacional no ha recibido ningún apoyo, no obstante los esfuerzos hechos para la búsqueda de fondos.  

En derecho internacional humanitario, el Comité adoptó tres documentos, entre los cuales se destacan un informe sobre los Crímenes de Guerra en el Derecho Internacional Humanitario, documento CJI/328/09, y otro sobre Tribunales Penales Internacionales, documento CJI/doc.349/10.  Este mandato también ha sido finalizado durante la última sesión del Comité.

En el tema sobre refugiados, hubo dos documentos conceptuales que analizan los antecedentes y la figura del refugio y del asilo en las Américas, el CJI/doc.346/10 y el CJI/doc.356/10.  Se debe notar que en la sesión de marzo del presente año se presentó una opinión que establece las diferencias entre asilo y refugio.  Con la adopción de dicho documento el Comité ha dado por cumplido el mandato.

En diversidad cultural se presentaron dos documentos:  uno general que contiene las bases jurídicas identificadas por el Relator y otro sobre recomendaciones que complementa al primero.

En formas innovadoras de acceso a la justicia, se presentaron dos documentos:  uno sobre la formación integral de jueces, una necesidad de la justicia, y otro sobre formas innovadoras de acceso a la justicia.

En libertad de pensamiento y expresión, se cuenta con un documento preliminar sobre la importancia de las conductas éticas en el derecho a la libertad de pensamiento y expresión por parte de los medios de comunicación libres e independientes, documento CJI/359/10.

Es importante mencionar la conferencia telefónica que el Comité Jurídico, reunido en Río de Janeiro en marzo de este año, sostuviera con la doctora Catalina Botero, Relatora Especial sobre el Derecho a la Libertad de Expresión.  

En temas de derecho internacional privado, hubo un documento relativo a los desarrollos de la Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado, documento CJI/374/10.

Por su parte, el tema de Jurisdicción Interamericana de Justicia ha sido integrado al tema de Desarrollo sobre Paz, Seguridad y Cooperación.

· Nuevos mandatos

El Comité recibió dos nuevos mandatos de la Asamblea General celebrada en Lima, Perú, en junio del 2010:  uno sobre democracia participativa y otro sobre paz, seguridad y cooperación. 

· Curso de Derecho Internacional

Entre el 2 y el 20 de agosto de 2010, se desarrolló el Trigésimo Séptimo Curso de Derecho Internacional, el cual contó con la participación de diecinueve profesores de distintos países de América y de Europa, treinta y tres becarios de la OEA y siete alumnos que sufragaron sus costos de participación.  Entre los becarios hubo cuatro personas afrodescendientes, gracias al apoyo de fondos provenientes del Canadá.  El tema del curso fue “El Derecho Internacional y las Transformaciones del Mundo Contemporáneo”.  Cabe señalar, además, que el curso por tercer año consecutivo tuvo una duración de tres semanas debido a limitaciones de presupuesto.  Como sabrán, el financiamiento del curso proviene del Fondo Regular, que no ha aumentado en forma proporcional al costo de vida de la ciudad de Río de Janeiro.

Se aprovecha la oportunidad para agradecer a los Gobiernos de Francia y de la Confederación Suiza así como a la Agencia de la Organización de las Naciones Unidas para los Refugiados, ACNUR, que asumieron los costos para la participación de un profesor de derecho internacional.  

Tal como se anunciara al inicio de esta exposición, el informe verbal que les presento en esta oportunidad corresponde a las actividades desarrolladas durante los dos períodos ordinarios de sesiones celebrados en el año 2010.  Sin embargo, es significativo mencionar algunos elementos acordados durante la celebración del septuagésimo octavo período ordinario de sesiones.  En esa oportunidad, el Comité se vio confrontado con una dura realidad respecto a la precaria situación presupuestaria que le impidió sesionar durante el tradicional período de dos semanas, pudiendo en su lugar solamente trabajar durante seis días con el fin de permitir dejar reservas para el mes de agosto, cuya sesión no podrá igualmente extenderse a más de seis días.

Comprendemos que esta no es una excepción y que ha habido recortes presupuestarios que han afectado a los órganos, organismos y entidades de la OEA, incluyendo a su Secretaría General. Sin embargo, es necesario dejar sentada nuestra preocupación con respecto a la disponibilidad de fondos que permita los encuentros de los miembros del Comité que, como ustedes saben, en los últimos años han hecho factibles dos sesiones ordinarias de diez días hábiles.  

El Comité agradece y solicita muy respetuosamente a los Estados Miembros revisar esta delicada situación y tratar en lo posible, dentro de las limitaciones que sabemos existen, de aumentar el presupuesto del Comité.  En este contexto es importante destacar la decidida intención de los miembros del Comité de continuar trabajando y dando continuidad a los mandatos requeridos por la Asamblea General.  

El próximo período ordinario de sesiones del Comité Jurídico Interamericano se realizará en la ciudad de Río de Janeiro, Brasil, a partir del primero de agosto del 2011.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajadora Villalta.  Tiene la palabra el Representante del Perú.

El REPRESENTANTE DEL PERÚ:  Gracias, Presidente.

Queríamos hacer muy brevemente un par de comentarios.  El primero es agradecer y felicitar al Comité Jurídico Interamericano por todas las tareas que ha llevado a cabo este año.  Este importante órgano jurídico consultivo es de gran utilidad para los países miembros, en nuestra opinión.  Saludamos, en consecuencia, los valiosos aportes que ha hecho el Comité Jurídico en diversos temas prioritarios para la región.  

Destacamos especialmente el hecho de que el Comité tuvo un período de sesiones en el Perú que, como se ha explicado, fue particularmente fructífero.  En ese mismo sentido, queremos resaltar que en la Asamblea General del año pasado en Lima se le encargó al Comité Jurídico Interamericano un estudio sobre el tema de paz, seguridad y cooperación.  Estamos seguros de que el resultado de ese estudio será de especial interés para la región.  

Señor Presidente, queríamos resaltar el hecho de que en esta Asamblea General, en la resolución titulada “Fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos en Seguimiento de los Mandatos Derivados de las Cumbres de las Américas”, se le ha encomendado al Comité Jurídico un nuevo encargo de elaborar, con carácter prioritario, un estudio sobre las formas de fortalecer el sistema interamericano de derechos humanos.  Como todos sabemos, ese es un tema sobre el cual existe gran interés por parte de los países miembros.  Esperamos que el Comité Jurídico aquilate la importancia que nuestros Estados le dan  a este tema y que produzca rápidamente el estudio que esa Asamblea le ha solicitado.

Finalizo mis palabras, señor Presidente, destacando la conveniencia de que el Comité difunda de la mejor manera posible los trabajos que lleva a cabo.  Con ese propósito, convenios con universidades, organizaciones no gubernamentales (ONGs) e institutos de investigación para difundir estos trabajos serían de gran importancia.  Para ello estamos dispuestos a apoyar al Instituto.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias,  Ahora tiene la palabra la Representación de Colombia.

El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Gracias, Presidente.

Dos comentarios.  El primero es para agradecer el informe del Comité Jurídico Interamericano y muy especialmente para reconocer el trabajo del Presidente saliente.  Lamentablemente no nos acompaña hoy mi compatriota, el ex Canciller Guillermo Fernández de Soto, quien, haciendo uso de su experiencia tanto diplomática como jurídica, ha prestado un extraordinario servicio al Comité Jurídico Interamericano y a la Organización.  El segundo comentario es para hacer eco a la mención del Embajador del Perú sobre la solicitud que se le ha hecho en esta Asamblea General al Comité Jurídico en miras a fortalecer el sistema de derechos humanos, a fin de que se produzca a la mayor brevedad ese informe que nos ayudará a darle fortaleza y seguridad jurídica al sistema.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Cerramos con la participación del Brasil.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhor Presidente.

A Delegação do Brasil gostaria de associar-se ao que foi dito pelas delegações do Peru e da Colômbia, agradecer os trabalhos do Comitê Jurídico Interamericano, agradecer o relatório apresentado e ressaltar a importância do pedido do estudo que acaba de ser formulado sobre o fortalecimento da Comissão Interamericana de Direitos Humanos, e do Sistema Interamericano dos Direitos Humanos como um todo.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Al no haber más intervenciones, se toma nota de la presentación del Comité Jurídico Interamericano y también de los comentarios y apreciaciones que han hecho las distinguidas delegaciones. 

9.
Intervención del Primer Vicepresidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 9 del orden del día, que es la intervención de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Corresponde ahora escuchar dicha intervención por parte del Primer Vicepresidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, doctor José de Jesús Orozco.  Le damos la bienvenida al doctor Orozco y le otorgamos la palabra con el mismo recordatorio de que esta Asamblea General, al comenzar sus sesiones, aprobó para las intervenciones un máximo de seis minutos de duración.  Tiene la palabra el doctor Orozco.

El PRIMER VICEPRESIDENTE DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Señor Canciller de la República de El Salvador y Presidente de la Asamblea General; señor Secretario General; Jefas y Jefes de Delegación de los Estados Miembros; Observadores Permanentes de la Organización; representantes de la sociedad civil; señoras y señores:

Constituye un honor presentar ante esta honorable Asamblea General el Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos para el año 2010, ante la imposibilidad de comparecer de nuestra actual Presidenta, Comisionada Dinah Shelton.  El Informe fue preparado en concordancia con los lineamientos establecidos por la Asamblea General y aprobado por la Comisión a comienzos del 2011, en cumplimiento del artículo 58 de su Reglamento.  

El Informe se divide en dos partes:  la primera describe la labor llevada a cabo por la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y la segunda contiene el informe de la Relatora Especial para la Libertad de Expresión.

El capítulo I se refiere a los desafíos que enfrentan muchas personas en la región, especialmente las defensoras y los defensores de los derechos humanos, las y los afrodescendientes, los pueblos indígenas, las mujeres, las y los migrantes, las niñas y los niños, y las personas del Lesbian, Gay, Bisexual, Transgender, and Intersex (LGBTI).  La discriminación y la exclusión social siguen siendo un problema central que enfrentan estas personas.  

El capítulo II contiene un breve panorama de las actividades más importantes llevadas a cabo durante 2010.  Tales actividades incluyeron tres períodos de sesiones en los que la Comisión adoptó ciento setenta y nueve informes sobre casos individuales y celebró ochenta y ocho audiencias y cuarenta y siete reuniones de trabajo.

La Comisión también hizo varias visitas temáticas y de trabajo y participó en audiencias de la Corte Interamericana.  Los Relatores del país visitaron la Argentina y el Brasil; habiendo, además, la Comisión visitado Honduras en seguimiento a la visita in situ realizada en agosto de 2009 y a su informe titulado “Honduras: los Derechos Humanos y el Golpe de Estado”.  Las Relatoras y los Relatores temáticos también realizaron visitas a distintos Estados de la región y participaron en actividades de promoción.  

El Relator sobre los Derechos de las Personas Privadas de Libertad visitó Ecuador y El Salvador; la Relatora para los Derechos de los Pueblos Indígenas visitó Paraguay y Panamá; asimismo, la Relatora sobre los Derechos de las Mujeres visitó El Salvador.  Muchos otros Estados de la región también invitaron a la Comisión a hacer visitas durante 2010, las que todavía no ha sido posible llevar a cabo.  La Comisión quisiera expresar su agradecimiento a aquellos Estados Miembros que la han invitado a visitar y a aquellos que han manifestado esas invitaciones abiertas, ya que tales visitas desempeñan un papel clave en su labor de promover y proteger los derechos humanos en el Hemisferio. 

El capítulo IV contiene un análisis específico de la situación de los derechos humanos en aquellos Estados Miembros de la OEA que, según criterios aprobados en 1997, requieren particular atención.  En consecuencia, en este capítulo se describe la situación de los derechos humanos en Colombia, Cuba, Honduras y Venezuela.  

El informe sobre la situación en Colombia reconoce la compleja situación que enfrenta el Estado después de cinco décadas de violencia que ha tenido un impacto devastador sobre la población civil.  La Comisión presta particular atención a los avances y problemas en la investigación de delitos cometidos durante el conflicto.  

El informe indica los desafíos que el Estado requiere afrontar para erradicar los persistentes patrones de violaciones de los derechos a la vida e integridad personal, la situación de grupos étnicos y el estado de las investigaciones sobre las actividades de los servicios de inteligencia contra defensoras y defensores, líderes sociales y funcionarios judiciales.
La Comisión desea reconocer la disposición al diálogo y la invitación a visitar Colombia, expresada por el actual Gobierno a través de su Vicepresidente.  

La Comisión incluyó a Cuba en este capítulo en consideración de la situación de los derechos políticos; las garantías del debido proceso y la independencia del poder judicial; las restricciones a la libertad de expresión y los derechos de residencia y circulación; la privación de la libertad de disidentes políticos; y la situación de las y los defensores de los derechos humanos.

También se ponderan las sanciones económicas y comerciales impuestas al Gobierno de Cuba por el Gobierno de los Estados Unidos y el grave impacto de tales sanciones sobre los derechos humanos de la población cubana.  Asimismo, se reconoce la liberación de disidentes, figuras de la oposición, activistas de derechos humanos y periodistas independientes que fueron arrestados en marzo de 2003 por ejercer su derecho de la libertad de expresión.

En relación con Honduras, la Comisión ha seguido estrechamente la situación de derechos humanos con respecto al golpe de Estado, otorgando medidas cautelares para proteger la vida de cientos de personas, solicitando información sobre el riesgo corrido por ciertas personas y procurando que la Corte Interamericana adopte medidas provisionales.  La Comisión manifiesta su preocupación por las violaciones de los derechos humanos de las y los defensores y el acoso a jueces y magistrados que se opusieron pacíficamente al golpe de Estado; la violación a la libertad de expresión, principalmente por el asesinato de periodistas; y el impacto especialmente grave del golpe de Estado sobre los sectores más vulnerables y marginados.

La Comisión confía en que con el reingreso de Honduras a la OEA se fortalezca el diálogo con el Estado para lograr superar los problemas y desafíos que existen actualmente para la plena vigencia de los derechos fundamentales de sus habitantes.  

La Comisión incluyó a Venezuela con base en un análisis de la información recabada de sus audiencias, de la información compilada a través de mecanismos de protección, casos y medidas cautelares y de la información disponible de otras fuentes públicas.  

En el 2010 la Comisión publicó el informe titulado “Democracia y Derechos Humanos en Venezuela”.  Por su parte, el Informe Anual hace referencia a los importantes avances alcanzados por el Estado venezolano en materia de derechos económicos, sociales y culturales, tanto en la protección constitucional de la educación, la salud, la vivienda y la seguridad social universal como también en la implementación de políticas públicas destinadas a corregir los problemas que acosan a vastos sectores de la población venezolana.

En el Informe la Comisión expresó su preocupación por las violaciones a la libertad de pensamiento y expresión y por la falta de independencia y autonomía del Poder Judicial.  La Comisión también hizo referencia a los graves obstáculos que encuentran las y los defensores para el desempeño de sus funciones y observó la preocupante situación de la inseguridad ciudadana.  

El capítulo V da seguimiento a informes anteriores del Informe Anual, refiriéndose a las recomendaciones efectuadas por la Comisión en relación con Haití a través de diversos informes.  

Quiero aprovechar esta oportunidad para informar a la Asamblea General que durante el presente año la Comisión ha decidido crear la Relatoría sobre Defensoras y Defensores de Derechos Humanos para darle seguimiento a la situación de quienes se dedican a darle voz a miles de personas de toda la región y promover el respeto a sus derechos fundamentales, poniendo en marcha en muchas ocasiones su propia vida en riesgo al ejercer esta importante labor.

Asimismo, la Comisión ha decidido dar un especial seguimiento a las garantías de los derechos de las personas LGBTI.  Por otra parte, la Comisión ha seguido de cerca las condiciones que enfrentan las personas migrantes en la región y, en particular, la grave situación de las y los migrantes en los Estados Unidos, situación que ha sido analizada en el “Informe sobre Inmigración en Estados Unidos:  Detenciones y Debido Proceso”.

Como lo demuestra el Informe Anual, la credibilidad y la efectividad del sistema interamericano de derechos humanos generan exigencias de la Comisión que crecen en número y complejidad.  Las personas presentan un número cada vez mayor de peticiones ante la Comisión; la sociedad civil y los Estados solicitan más audiencias sobre temas más diversos; la Comisión emprende iniciativas temáticas más amplias y recibe mandatos adicionales de la Asamblea General.  Según la tendencia que prosigue hacia el alza, todos los años la Comisión recibe más de 1500 nuevas peticiones y varios cientos de solicitudes de medidas cautelares por año.

Otro aspecto en la labor de la Comisión que ha experimentado un notable aumento es su publicación de informes temáticos que contienen recomendaciones para los Estados Miembros.  Si bien en las décadas anteriores no hubo prácticamente informes temáticos, en la última la Comisión ha publicado más de diecisiete informes temáticos que han hecho aportes significativos de asesoramiento a los Estados y a la sociedad civil del Hemisferio.

Durante 2010 la Comisión recibió 1598 nuevas peticiones individuales y transmitió 275 peticiones a los Estados Miembros, que equivalen aproximadamente al 16%.  Recibió 375 solicitudes de medidas cautelares y otorgó 68, es decir, la Comisión otorgó aproximadamente una de cada cinco solicitudes y, por último, sometió 16 casos a la Corte Interamericana.  Estos incrementos en la carga de trabajo no se han reflejado en un correspondiente aumento en los recursos asignados a la Comisión, como se discutió en la reunión especial convocada en Ottawa en marzo de 2011.

Como ustedes saben, el día de mañana nos reuniremos nuevamente para darle seguimiento a los esfuerzos de financiamiento al sistema interamericano, en esta ocasión con un enfoque más desarrollado en las necesidades detalladas de la Corte Interamericana.  La Comisión considera que el fortalecimiento al sistema interamericano, como han expresado los Estados Miembros y la Asamblea General, solo se puede alcanzar mediante el cumplimiento de las decisiones de los órganos del sistema y el respeto a la independencia y autonomía de los mismos.  Ello requiere, indudablemente, de un diálogo constante entre los Estados, la sociedad civil y los órganos del sistema, el cual, en nombre de la Comisión me comprometo a continuar fortaleciendo.

No quisiera dejar de resaltar la importancia que tiene para la Comisión el tema central de esta Asamblea General.  La seguridad ciudadana y su relación con los derechos humanos ha sido un tema de interés de la Comisión desde hace décadas y lo ha seguido a través de los distintos mecanismos de protección.  Fruto de este trabajo es el informe elaborado por la Comisión junto con la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas y UNICEF, publicado en el 2010.

Señor Presidente, distinguidos Representantes y Observadores, estimados colegas, señoras y señores:  
En nombre de la Comisión agradezco a los Estados Miembros por el respaldo que le han acordado en su esfuerzo constante por cumplir debidamente su mandato.  En particular, la Comisión desea expresar su reconocimiento a los Gobiernos de los siguientes Estados Miembros de la OEA por sus contribuciones durante este año: Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica y los Estados Unidos.  La Comisión agradece a los países Observadores que respaldaron sus actividades: España, Finlandia, Francia, Luxemburgo, el Reino Unido, Suecia, Suiza y la Unión Europea.  

La Comisión también aprecia y agradece las contribuciones recibidas de parte de la Agencia Canadiense para el Desarrollo Internacional; del Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia; el Fondo de Población de las Naciones Unidas; la Fundación Sueca para los Derechos Humanos, Save the Children, Suecia; y la Universidad de Notre Dame.  

Finalmente expreso mi reconocimiento a la meritoria labor desempeñada por las Comisionadas y los Comisionados que en diciembre de este año culminan su mandato así como al profesionalismo y a la dedicación a la promoción y protección de los derechos humanos de nuestro Secretario Ejecutivo y de todo el personal de la Secretaría.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, doctor Orozco, por su presentación.  Recordarán las delegaciones que este fue uno de los temas sobre los que conversamos durante nuestro diálogo privado del día de ayer.  Durante ese diálogo concluimos encomendar al Consejo Permanente que profundice el proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en el marco de la Convención Americana de Derechos Humanos y su Estatuto, con miras a lograr el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos y que presente sus recomendaciones a los Estados Miembros a la brevedad posible.

Teniendo esto también como contexto, ofrezco la palabra a las delegaciones, que veo han sido numerosas en inscribirse.  Tiene la palabra la Representación de El Salvador.

El REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Muchas gracias, señor Presidente.

En nombre del Gobierno de El Salvador presento un saludo a los Presidentes de la Comisión y de la Corte Interamericanas de Derechos Humanos con motivo de la presentación de sus respectivos informes de labores.  La Delegación de El Salvador reconoce y comparte los aportes que hacen ambos órganos a la promoción y protección de los derechos humanos en el Hemisferio, los cuales, sin duda alguna, contribuyen a un sistema interamericano de protección más sólido.

El Salvador ha emprendido una nueva era en sus relaciones internacionales, dentro de las cuales reconoce la importancia que representa el mandato de la Comisión y de la Corte Interamericanas de Derechos Humanos para el ejercicio efectivo de las democracias en el Continente, debiendo ser siempre el pleno ejercicio de los derechos humanos, sin discriminación alguna, el fundamento de las actividades de los Estados.

Sin duda alguna, estos órganos de protección son instancias que coadyuvan con firmeza al fortalecimiento de las garantías necesarias para el ejercicio de los derechos y de las libertades fundamentales de nuestra población continental, como lo ha demostrado el fruto de su trabajo durante varias décadas.

El Gobierno de El Salvador ha continuado trabajando en la línea del fortalecimiento y protección de los derechos humanos.  La perspectiva del ejercicio de la función pública, desde un enfoque de respeto y garantía de la dignidad humana, es hoy ineludible para nosotros; y este compromiso se manifiesta en diversidad de políticas públicas, las cuales ahora se construyen desde la dinámica de la participación y de la inclusión social. 

En este marco hemos reconocido que los instrumentos internacionales de protección a los derechos humanos y a los órganos de protección internacional juegan un papel complementario y de gran valía para la consolidación de los procesos democráticos.  Por ello reiteramos, como hemos hecho ya oportunamente, nuestro compromiso de avanzar seriamente y con nuestro mejor esfuerzo en el cumplimiento de las recomendaciones y sentencias emanadas del sistema interamericano de derechos humanos.

Entendemos que estos avances deben producirse en el marco de una interlocución permanente con la sociedad civil y con las víctimas, procurando permanentemente el diálogo.  Este enfoque nos ha permitido logros históricos y significativos para El Salvador en los últimos dos años, aunque algunas de las medidas dictadas aún representan desafíos importantes y complejos que solventar en el futuro.  También somos conscientes de que, para el cumplimiento de nuestras obligaciones en materia de derechos humanos, es necesario pasar del diálogo a las acciones concretas.

Los procesos de reparación a víctimas, iniciados en el marco de los casos relativos a nuestro país en el sistema interamericano, son muestra de esta nueva voluntad política en El Salvador.  Una serie de acciones estatales sin precedentes, que van desde los reconocimientos de responsabilidad y pedidos de perdón a las víctimas hasta el inicio de procesos para mejorar los servicios de salud así como otros servicios públicos especializados para ello, permiten afirmar la consolidación de un cambio que considera central la recuperación de la dignidad de las víctimas de las violaciones a los derechos, en sintonía con los ideales que consagra la Convención Americana de Derechos Humanos.

Particular satisfacción nos da, en este contexto, que el Estado de El Salvador haya recobrado y recordado el legado de nuestro Arzobispo Mártir, Monseñor Oscar Arnulfo Romero, a quien hemos reconocido como el guía espiritual de la nación salvadoreña, e igualmente las acciones de dignificación de las familias, víctimas de la desaparición forzada durante el conflicto armado interno.  

El Gobierno de El Salvador ha tomado debida nota de los contenidos referentes al país en los informes de ambos órganos competentes y trabajará en las recomendaciones propuestas.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Viceministro García.  Tiene la palabra la Representación del Uruguay.

La REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, mi Delegación desea agradecer al señor Vicepresidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos por la presentación del completo Informe Anual, que contiene los cinco capítulos en los que se destacan los principales desafíos de la región.  En una OEA reorientada hacia la consolidación de la gobernabilidad democrática, resulta esencial el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos mediante un diálogo continuo transparente, que entendemos que es el mejor camino para generar confianza.  

El sistema de derechos humanos se ha constituido en la conciencia del Hemisferio, apoyando a los Estados y a sus habitantes en la efectiva protección de los derechos humanos.  En ese sentido, Uruguay otorga al tema carácter prioritario y entiende que es primordial preservar intactos los principios de autonomía e independencia de los órganos del sistema, lo cual no obsta que deban perseguirse siempre la mayor transparencia y objetividad, pilares que preservan su credibilidad, todo ello de conformidad con los instrumentos jurídicos vigentes.

Reiteramos nuestro compromiso con el sistema interamericano de derechos humanos y nuestra voluntad de seguir apoyando la tarea desarrollada por sus órganos.  El Informe refleja la importante labor que cumple la Comisión en la promoción y protección de los derechos humanos en el Hemisferio,  deseando destacar el trabajo llevado a cabo por las Relatorías Especiales en las distintas áreas temáticas, como por ejemplo la relativa a los derechos de la niñez, de las personas privadas de libertad, de los afrodescendientes, de los pueblos indígenas y la discriminación de género, entre otros.

Asimismo, se aprecia la evaluación hecha de la situación de los derechos humanos y la identificación de las dificultades para el pleno goce de estos derechos, particularmente situaciones que denotan un clima de intolerancia y de violencia.  Celebramos el trabajo conjunto de la Comisión con otros organismos internacionales para combatir prácticas abusivas contra grupos vulnerables.  Una mirada atenta a la niñez y juventud traerá consigo, sin lugar a dudas, frutos positivos para el futuro, tema este al que nuestro país atribuye también la mayor relevancia.

Señor Presidente, la importante función que las defensoras y defensores de los derechos humanos desarrollan en nuestro continente merece el mayor apoyo y protección.  Es necesario preservar sus vidas y seguridad, teniendo presente, entre otros elementos, la importancia que ello reviste para el desarrollo de la democracia en América.  Celebramos los esfuerzos desarrollados en procura de la eliminación de la discriminación racial, particularmente en el Año Internacional de los Afrodescendientes.  

Importa destacar la celebración de audiencias en los Estados Miembros que procura un acercamiento de la Comisión con la realidad de los países y una mayor promoción de las actividades de dicho órgano.  El aumento de la cooperación de los Estados Miembros con la Comisión ha permitido ampliar la efectividad de la protección de los derechos y libertades fundamentales y la obtención de justicia en numerosos casos individuales.

Reiteramos la importancia de alcanzar la universalidad del sistema mediante la ratificación de la Convención Americana y los demás instrumentos de derechos humanos así como la aceptación de la jurisdicción de la Corte.  Los Estados han sido quienes crearon el sistema interamericano de promoción y protección de los derechos humanos, y ellos son sus garantes colectivos y quienes deben tener el interés primordial en su preservación bajo el más estricto respeto de las normas jurídicas, teniendo presente que los principales beneficiarios del sistema son y deben continuar siendo los habitantes de nuestro continente.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, señora Embajadora.  Con el temor de provocar un efecto inverso como la vez pasada, me permito sugerir que en la medida de lo posible vayamos intentando cerrar la lista de oradores.  Tiene la palabra el Representante de México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación de México desea agradecer el Informe presentado por el señor José de Jesús Orozco, Vicepresidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  El Gobierno de México quiere dejar constancia de su más alto compromiso con el sistema interamericano de protección de los derechos humanos.  Para el Gobierno de México la democracia y los derechos humanos van de la mano, son dos caras de la misma moneda.  Por ello, el México democrático de nuestros días tiene un claro y permanente compromiso con la promoción y protección de los derechos humanos.

México ha establecido un estrecho vínculo con el sistema interamericano de derechos humanos y entiende que la autonomía e independencia de sus órganos son un factor esencial para mantener su credibilidad, legitimidad y funcionalidad.  Asimismo, la independencia y la autonomía deben servirse de plena transparencia para fomentar la confianza de todos los participantes en el sistema y con ello asegurar una mayor y permanente cooperación.

Es indudable que el sistema interamericano es dinámico y constantemente se tiene que estar renovando ante los nuevos retos que se le presentan.  Por ello, la Delegación de México considera fundamental que se profundice el diálogo entre los actores del sistema, reconociendo los éxitos obtenidos y los retos pendientes en su continuo proceso de consolidación.  

Mi país ha sido un actor fundamental en los debates sobre el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos, incluso organizando la reunión de México sobre el fortalecimiento del sistema interamericano en junio de 2008.  Dicha reunión contó con la activa participación de los órganos del sistema, los Estados y la sociedad civil, y se emitió un informe final del Presidente cuyas conclusiones, desde nuestro punto de vista, aún siguen estableciendo pautas importantes para determinar el rumbo a futuro.

La Delegación de México quiere dejar en claro que en todo debate seguirá impulsado la defensa de la institucionalidad del sistema.  Aunque reconocemos que existen importantes retos en cuanto a los métodos de trabajo y procedimientos utilizados en los órganos, siempre trabajaremos en favor de consolidar las facultades de la Comisión y de la Corte.  En este contexto deseo resaltar la disposición de México para continuar atendiendo las decisiones de la Comisión y de la Corte.  Asimismo, continuaremos impulsando como política la búsqueda de soluciones amistosas.

Señor Presidente, mi Delegación desea agradecer la visita de la Relatora Especial para la Libertad de Expresión de la CIDH, Catalina Botero, realizada conjuntamente con la visita de la Relatora Especial sobre la Libertad de Opinión y Expresión de las Naciones Unidas, del 9 al 24 de agosto de 2010.  Quiero también expresar que México se congratula de recibir próximamente la visita del Relator Especial sobre el Derecho de los Trabajadores Migratorios y sus Familias, señor Felipe González, del 25 de julio al 3 de agosto de este año.

Finalmente, señor Presidente, expresamos la conformidad de la Delegación de México con la propuesta formulada por usted en cuanto al seguimiento que debemos dar en Washington al fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Tiene la palabra la Representación de Costa Rica.

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación de Costa Rica desea agradecer al doctor Orozco como Vicepresidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos la rendición del Informe que ha hecho.  

Quisiera aclarar que voy a referirme, en la declaración que voy a hacer ahora, tanto al Informe de la Comisión como anticipadamente al Informe de la Corte, sin perjuicio de que en el segundo punto de la agenda aporte algunas acotaciones específicas sobre este último.

Costa Rica reitera su más sólido compromiso con la promoción, defensa y protección de los derechos humanos y, en ese sentido, desea reiterar su más firme reconocimiento a los trabajos que desarrolla el sistema interamericano en esta tarea; los de la Corte Interamericana, a través de su función jurisdiccional y su función consultiva, y también los de la Comisión Interamericana, a través de los distintos mecanismos de supervisión, como sus informes, el trabajo de las Relatorías, las visitas y el sistema de peticiones y casos con que se materializan las funciones de supervisión internacional y reparación de las violaciones.  No en vano somos la sede de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Costa Rica propugna en el Continente por un sistema de derechos humanos cuyo centro de atención y preocupación sean las víctimas de las violaciones de los derechos humanos.  Para ello ha venido participando activamente en los procesos de discusión y reflexión sobre el futuro del sistema interamericano de derechos humanos llevados a cabo en la OEA en los últimos años, con la participación de los países miembros, de los órganos del sistema y de la sociedad civil.

Este proceso que ha dado luz a las grandes reformas del sistema del año 2000 y más recientemente a las del 2010, y que a la vez ha dado paso a la necesidad de fortalecer los mecanismos de acceso pleno de las víctimas de violaciones de derechos humanos en el Hemisferio a la Corte y a la Comisión, ha apoyado el establecimiento del Fondo de Asistencia a las Víctimas, fortaleciendo de este modo su papel en los procesos ante la Corte y la Comisión.

Costa Rica continuará apoyando firmemente un diálogo constructivo entre todos los actores, que permita perfilar mejor el papel de los órganos y de los mecanismos del sistema interamericano de derechos humanos, lo fortalezca y permita la universalidad de sus instrumentos y mecanismos y, además, comprometa el más decidido apoyo de todos los países del Continente en esta labor de fortalecimiento.
El ideal de una justicia universal que procure la atención y reparación de todas las violaciones de los derechos humanos en el Hemisferio requiere el fortalecimiento de la Corte y de la Comisión y el apoyo de mecanismos que permitan a estas elevar, además, su papel activo en la promoción y defensa de los derechos humanos.

Gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajador.  Tiene la palabra la Embajadora de los Estados Unidos.

La REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President; I will be very brief.

I would first like to thank Dr. Orozco for the presentation of the report of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  

The United States is pleased to be a strong supporter and defender of the independent Inter-American Commission on Human Rights.  This is because the promotion of human rights and fundamental freedoms, as embodied in the American Declaration of the Rights and Duties of Man and the Inter-American Democratic Charter, is a cornerstone of U.S. foreign policy.

The Commission continues to seek redress for the victims of abuse throughout the region and has not hesitated to criticize and make recommendations to every country in our hemisphere, including my own.  We should be proud of this record and be prepared to build upon it in a constructive manner.

Over the last half century, the Commission has played a critical role in monitoring and supporting the adherence of member states of the Organization of American States to human rights obligations.  The Commissioners’ political autonomy and objectivity are distinguishing features of the Commission and mark it as a leading human rights body.  

We applaud the efforts of the Commission in beginning a process of long-term strategic planning that will address internal issues, such as backlogs, case prioritization, and sustainable funding.  With this in mind, it is important to strengthen the Commission through a serious and thoughtful dialogue, based on mutual respect, so that all citizens in the Americas can continue to have the opportunity to take their grievances to an independent organ that can hold governments accountable when their rights are not protected.  

Thank you very much. 

El PRESIDENTE:  Gracias, Embajadora.  Tiene la palabra la Viceministra del Perú.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.  

Deseamos agradecer el informe que nos ha sido presentado por el señor Orozco, Vicepresidente de la Comisión.  
La Delegación del Perú quiere en este momento también destacar la labor que desarrolla la Comisión Interamericana de Derechos Humanos como parte del sistema de supervisión en materia de derechos fundamentales, en cumplimiento del mandato convencional, reconociendo al mismo tiempo que su función obliga a los Estados a analizar constantemente el desempeño de sus instituciones constitucionales, políticas, judiciales y administrativas, actividad que necesariamente genera un aspecto político con nuestras sociedades.

Precisamente por los efectos que tiene la labor de la Comisión a nivel de las sociedades y de los Estados, el Perú está comprometido con el actual proceso de fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos, para así lograr una mayor eficiencia en el desarrollo de las labores de promoción y protección de los derechos humanos por parte de la Comisión.  

El Perú tiene grandes retos que enfrentar en la consolidación de una cultura de derechos humanos en el país.  Inmerso en la labor de superarnos, toma, con la mejor disposición, el Informe Anual de la Comisión 2010, presentado por la CIDH.  

En dicho Informe se aprecia que el Perú tiene una tarea pendiente en esta materia.  En este sentido, en mi país se continúa la acción de la justicia contra los responsables de la violación de los derechos humanos.  Por otra parte, los retos, al igual que en otros países del Continente, se deben orientar a la protección de los más vulnerables, como por ejemplo, los niños sometidos a situaciones de riesgo, las mujeres que sufren desigualdad o malos tratos, o las poblaciones indígenas que requieren la protección y respeto de sus derechos.

Vamos a hacer una pequeña apreciación sobre las labores de la CIDH. 

El retraso

Sin embargo, sobre lo que se ha dicho antes, el Perú tiene un reto adicional muy particular que consiste en la tremenda carga que implican los casos provenientes del pasado.  El Informe señala que inició trámite a 86 peticiones relativas al Perú, la mayoría de las cuales pertenecen a denuncias procedentes de la década de los años noventa. 

Sobre este punto reiteramos una vez más el tremendo inconveniente que representa para el Estado peruano tener que recibir por primera vez notificaciones de casos que han sido presentados hace más de una década a la CIDH.  Es importante también tener presente que el sistema interamericano debe velar por la protección de los derechos humanos, pero también debe funcionar de tal forma que permita tanto a los peticionarios como a los Estados superar situaciones del pasado.  El Perú lamentablemente considera que esto no sucede en la actualidad con la notificación de cargos que han permanecido años sin tramitación alguna en la CIDH.

Archivamiento

Asimismo, no se puede dejar de saludar el mayor esfuerzo que se aprecia por archivar aquellos casos que no tienen por qué considerarse abiertos.  Sin embargo, la Delegación del Perú considera que se encuentra aún pendiente una adecuada regulación que permita, dentro de un tiempo razonable, hacer efectivo el artículo 48.b de la Convención Americana sobre Derechos Humanos.
Medidas Cautelares

Mi país ha mostrado permanentemente respeto y cumplimiento de todas sus obligaciones internacionales, más aún en el caso de aquellos compromisos que atañen a sus responsabilidades para la protección de los derechos humanos.  En este sentido, si bien la figura de las medidas cautelares no tiene base convencional en el marco de la CIDH, ya que la figura de las denominadas medidas provisionales en el texto de la Convención Americana de Derechos Humanos corresponde exclusivamente al ámbito jurisdiccional de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, su incorporación autónoma por parte de la Comisión en su Reglamento desde el año 1980 fue acogida voluntariamente por los Estados.  

Y es en ese sentido que queremos enfatizar precisamente el carácter facultativo con el que los Estados han venido atendiendo estas solicitudes de la CIDH.  La forma puntual como el Estado peruano ha venido atendiendo todos y cada uno de los requerimientos formulados por la Comisión, de un lado, y la atención que independientemente en sede nacional se ha venido dando tanto a nivel administrativo como jurisdiccional a este tipo de solicitudes de protección, de otro lado, evidencian y son testimonio de la importancia que mi país otorga a la prevención de daños, afectaciones irreparables de los derechos humanos, atendiendo a una de sus principales responsabilidades básicas y esenciales como Estado.

Teniendo en consideración lo anteriormente señalado, la Delegación del Perú desea hacer eco de las numerosas preocupaciones señaladas en este foro así como en otros por numerosos Estados Miembros, en relación con la imperiosa necesidad de evitar criterios de discrecionalidad en la evolución de este tipo de solicitudes por parte de la CIDH y que las mismas se ajusten a los casos de exclusiva gravedad y urgencia.  

Es pues necesario tener parámetros predecibles, claros, previamente conocidos, por los cuales la Comisión se regirá para estos casos, tal como lo que hace la Corte Interamericana.  Asimismo, la Delegación del Perú desea dejar registradas la importancia y pertinencia de que la Comisión recabe la necesaria información de los Estados antes de solicitar este tipo de medidas.  

Deseamos señalar que el extremo referido a la adopción de medidas cautelares de naturaleza colectiva es un aspecto novedoso resultante de las recientes modificaciones en el citado reglamento, que aún continúa siendo analizado detenidamente por las autoridades peruanas a la luz de las disposiciones de la Convención Americana y del Estatuto de la CIDH.

No queremos terminar esta intervención sin reconocer, como lo he señalado antes, la importante labor de la CIDH durante el año 2010, debidamente reflejada en el Informe Anual así como en la presentación hecha por el señor Vicepresidente de la misma.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias, Viceministra.  Cedo la palabra al Embajador del Canadá.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  
I, too, would like to thank Mr. Orozco for his report, the quality of which, I think, is a direct reflection of the quality of the staff of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR), as well as their commitment to their important work.

The Commission, we believe, is one of the most important components of the inter-American system.  We also think that the work done by the Special Rapporteurs adds particular value to the work of the Commission.

Earlier this year, Canada had the honor of hosting a conference in Ottawa to improve the dialogue between the Commission and the international community.  At that time, the Commission presented its business case to the international community, in which it outlined a five-year plan on how to address priorities and organize its work to satisfy its goals.  This is a best practice, in our opinion, and should be repeated by other parts of the inter-American system, including the Organization of American States.

In general, Mr. President, we are very satisfied with the work of the Commission and the quality of the report, and we look forward to continuing our support of the Commission in the years to come.  

Thank you very much.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Finalizamos con la intervención de la Representación de Argentina.

El JEFE DE LA DELEGACION DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Nos unimos a los demás en agradecer al señor Orozco la presentación del informe detallado sobre las labores de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Nuestra Delegación quiere aprovechar esta ocasión para ratificar, una vez más, el compromiso de la Argentina con el respeto, la promoción y el fortalecimiento de los derechos humanos y, por extensión, con los órganos del sistema, es decir, la Comisión, su Secretaría Ejecutiva y la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  Por eso la posición de mi país ha sido y continúa siendo de apoyo irrestricto a la autonomía e independencia de dichos órganos.
Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  No habiendo más solicitudes de palabra, la Presidencia sugiere que esta sesión plenaria tome nota de las presentaciones y encomiende al Consejo Permanente que profundice el proceso de reflexión sobre el funcionamiento de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos en el marco de la Convención Americana de Derechos Humanos y su Estatuto, con miras a lograr el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos y a presentar sus recomendaciones a los Estados Miembros a la brevedad posible.

10.
Intervención del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Damos por cerrado el punto 9 y pasamos al punto 10, que se refiere a la intervención del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, de conformidad con el acuerdo adoptado para las presentaciones ante este plenario.  Deseo recordar al Presidente de la Corte que tiene un máximo de seis minutos para su presentación.
Me complace ofrecer la palabra al Juez Diego García Sayán, Presidente de la Corte.  

El PRESIDENTE DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Señor Canciller de la República de El Salvador y Presidente de la Asamblea General; señoras y señores Jefas y Jefes de Delegación: 

Este Tribunal, el único en el sistema interamericano, fue creado por los Estados Miembros hace más de cuarenta años.  Cuando ello ocurrió prevalecía frente a su perspectiva futura una suerte de escepticismo sobre si en nuestra región un tribunal podría tener realmente capacidad de que sus decisiones vinculantes se ejecutaran en países soberanos.  De hecho, en los primeros años los casos que recibió el Tribunal fueron escasos, mas no en los últimos, vale decir, en la última década en particular, después de cuarenta años de haberse creado. 

Estos casos se han multiplicado en más del 500%, cuyas decisiones la Corte tiene que adoptar en materia de casos contenciosos, de medidas provisionales y de decisiones para la supervisión del cumplimiento de sus sentencias, todo ello dentro de procesos en los que se cuidan rigurosamente varios conceptos fundamentales, a saber, en primer lugar, el principio del contradictorio o sea el derecho de las partes a ejercer plenamente sus garantías judiciales; en segundo lugar, el hecho de que las víctimas y sus representantes puedan estar debida y adecuadamente representados; y en tercer lugar, el cumplimiento del plazo razonable.  
La Corte es cuidadosa de que ese principio de los derechos fundamentales sea cumplido también por el tribunal y por ello, pese a la enorme cantidad de casos que llegan frente a una limitación de recursos, se han hecho esfuerzos en el mejoramiento de la gestión para reducir de 40 meses a 17 meses el tiempo que demora la solución de un caso desde que se inicia hasta que concluye con la sentencia definitiva.  Esto permite que hoy el Tribunal no tenga rezago judicial y que los casos más antiguos que este está conociendo y resolviendo este año 2011 se iniciaran en el año 2010.

Pero más allá de las cifras, señoras y señores Representantes, es sobre la sustancia lo que aquí quería comentar en los pocos minutos de los que disponemos, porque el proceso de creación jurisprudencial de la Corte, a través del cual se ventilan casos contenciosos y casos de medidas provisionales, ha tenido y tiene un creciente impacto en algunas redefiniciones normativas e institucionales al interior de los Estados, que se han traducido en mejoras concretas en la garantía para los derechos humanos.

Así, por ejemplo, como derivación de sentencias de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, se ha modificado recientemente en Costa Rica el sistema de casación penal en ejecución de una sentencia dictada para ese país por la Corte Interamericana.  Más atrás en el tiempo, la institucionalización del acceso a la información pública con las modificaciones normativas necesarias en Chile fluyó directamente de una sentencia referida a un caso presentado sobre ese país. Pero también y un poco más atrás en el tiempo, la posición firme de la Corte Interamericana en cuanto a la incompatibilidad de ciertas normas de amnistía frente a graves violaciones de derechos humanos con la Convención Americana de Derechos Humanos ha abierto ya una ruta muy importante de jurisprudencia al interior de altos tribunales de nuestra región.

Entonces, en ese proceso la Corte va viendo que la riqueza del sistema interamericano, la riqueza del trabajo del Tribunal, redunda no tanto ni exclusivamente en lo que puedan ser sus propias decisiones sino principalmente en la forma en que ellas repercuten en la conducta de las autoridades nacionales en el reforzamiento de la capacidad institucional al interior de los Estados y, en particular, de los tribunales.

En los últimos tiempos, señor Presidente, la Corte viene recibiendo un número creciente de solicitudes de medidas provisionales.  Estas medidas, que como nosotros sabemos bien, están previstas en la Convención Americana sobre Derechos Humanos, tienen  fuerza vinculante cuando la Corte las dicta.  

¿Cómo es que estas medidas provisionales van impactando positivamente?  Tenemos muchísimos ejemplos que no voy a expresar ni a resumir aquí, pero que, en síntesis, consisten en abrir un proceso en el que se realizan, por lo general, audiencias públicas para que los beneficiarios de las medidas y los Estados concernidos puedan abrir un diálogo sobre cómo ejecutarlas de más y mejor manera y concertar medidas de solución.

Y eso ha permitido que en varios casos, como por ejemplo en las cárceles de Sao Paulo, se pueda no solamente avanzar en un diálogo positivo sino también en la solución de los problemas que habían generado las medidas provisionales presentadas. Así se está haciendo en otros casos también de centros penitenciarios del Hemisferio que, como sabemos, son unos de los espacios más críticos de lo que se vive hoy día en nuestra región.

En resumen, el fortalecimiento del sistema interamericano tiene que ver por cierto con el fortalecimiento de la capacidad institucional y de la autonomía de sus órganos, pero tiene que ver ante todo con la capacidad de absorción de las instituciones nacionales de poder ser actores centrales en la protección de los derechos fundamentales.

Dos temas fundamentales, para concluir, señor Presidente.  Recurrentemente se plantea en esta Asamblea, por parte de la Corte, el tema de las restricciones presupuestales como una limitación objetiva que tiene la Corte para  poder ejercer plenamente su función.  La Corte cubre su presupuesto para actividades ordinarias solo en un 50% con los recursos provenientes de la Organización; el otro 50% proviene de la cooperación voluntaria, básicamente de Estados que no son miembros de la Organización sino Observadores Permanentes, cuya cooperación naturalmente agradecemos y reconocemos.

Para el día de mañana, como lo anunció el Vicepresidente de la Comisión Interamericana, hemos convocado a una reunión de trabajo a fin de compartir propuestas e información sobre los lineamientos institucionales que tiene la Corte planteadas para poder satisfacer sus requerimientos presupuestales fundamentales y poder así garantizar su trabajo en los próximos cinco años.

Finalmente queremos recordar que este Tribunal, que es el único Tribunal interamericano y dedicado nada menos que a la causa de los derechos humanos, ha sido creado por los países miembros del sistema para cumplir esa función.  Pero esa función no puede ni podrá ser cumplida plenamente mientras sigan existiendo en el Hemisferio dos clases de habitantes o de ciudadanos en el mismo:  algunos cuyos países han reconocido la competencia contenciosa de la Corte Interamericana y que, en consecuencia, pueden llegar a ese Tribunal luego de que se agote la jurisdicción interna; y otros de países que no han reconocido aún la competencia contenciosa de la Corte, cuyos habitantes y ciudadanos no tienen garantizado ni asegurado ese derecho.  

La Corte va a seguir insistiendo en la importancia que ello tiene y va a realizar en el curso del mes de octubre una audiencia pública con casos que se van a ventilar en un país del Caribe anglófono, Barbados, donde esperamos tener la oportunidad de invitar a participantes de otros países del Caribe para que puedan conocer de cerca a la Corte en acción y qué es lo que la Corte lleva a cabo cuando realiza audiencias públicas en países que la invitan para ese propósito.

Omitía tal vez, y con eso sí termino, señor Presidente, destacar lo importante que para la Corte es realizar estas audiencias públicas en países que no son la sede de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, a fin de que se vea al Tribunal en acción, con audiencias públicas en las que se examinan testigos y peritos y donde se escuchan alegatos de las partes.  Centenares o miles de personas que tienen la oportunidad de asistir a esas audiencias públicas pueden ver de cerca la significación y relevancia que esos debates pueden tener.  

El año pasado llevamos a cabo audiencias públicas en Ecuador y Perú; este año hemos realizado ya período de sesiones público en Panamá y lo vamos a hacer pronto en Colombia y en Barbados, como lo he señalado.  Agradecemos las invitaciones que hemos recibido de esos Estados.  

Con eso, señor Presidente, concluyo la presentación y quedo, por supuesto, a disposición de los Jefes y Jefas de Delegación para escuchar sus comentarios y observaciones.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias al Juez Diego García Sayán.  Si alguna delegación quisiera aportar algún comentario adicional, ofrezco la palabra.  Las Delegaciones del Perú, Costa Rica y México se han inscrito.  Tiene la palabra la Viceministra del Perú.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.

Permítanme agradecer la presentación efectuada por el Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos,  doctor Diego García Sayán.  

Señor Presidente, el Perú desea reiterar una vez más su respaldo al fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos y, al mismo tiempo, reconocer la labor que viene desempeñando y ha desempeñado la Corte Interamericana de Derechos Humanos, que ha reforzado su gestión con la reciente creación del Fondo de Asistencia Legal de Víctimas y la aplicación de un nuevo Reglamento, a partir del 1 de enero del 2010.

El compromiso del Perú se observa en los avances en el cumplimiento de la sentencias emitidas por la Corte y, de otro lado, podemos referirnos a la realización del cuadragésimo período extraordinario de sesiones de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, que se llevó a cabo en Lima del 12 al 16 de abril del pasado año de 2010, ocasión en la que se subscribieron numerosos acuerdos de cooperación con instituciones de gran significación a nivel nacional, tales como el Tribunal Constitucional, la Defensoría del Pueblo, la Academia Diplomática del Perú, el Colegio de Abogados de Lima y la Pontificia Universidad Católica del Perú, tal como se registra en las páginas 21 y 22 del informe anual de la Corte.  

Estos aspectos evidencian el firme compromiso del Perú con el fortalecimiento de la labor de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y la importancia de este órgano no solo para el Estado peruano sino también para la sociedad en su conjunto.  Deseamos destacar en esta oportunidad la disposición de las autoridades y entidades del Estado por acercarse al sistema interamericano de los derechos humanos.

Asimismo, deseamos señalar que participaremos en la reunión convocada para el día de mañana en esta ciudad para el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos, reunión que ha sido trabajada conjuntamente con la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos de nuestra Organización.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Costa Rica tiene la palabra..

El REPRESENTANTE DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Mi Delegación agradece al doctor Diego García Sayán, Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, la presentación de su informe y aprovecha la ocasión para reiterar y renovar el compromiso de Costa Rica con la Corte.  

Apoyamos el llamado que acaba de hacer el Presidente de la Corte a la universalización del sistema a través de la adhesión o ratificación de los instrumentos interamericanos sobre derechos humanos, particularmente la Convención Americana sobre Derechos Humanos o Pacto de San José y el reconocimiento de la jurisdicción de la Corte.  El sistema debería ser uniforme para todos los países miembros de esta Organización.

Queremos citar y destacar tres iniciativas concretas de Costa Rica en esta Asamblea General, destinadas a fortalecer el sistema interamericano, particularmente la labor de la Corte.  Costa Rica ha presentado una propuesta aprobada por esta Asamblea General en al contexto de la resolución “Fortalecimiento del Sistema Interamericano de Derechos Humanos en Seguimiento de los Mandatos de las Cumbres de las Américas”, que consiste en reconocer la necesidad de alentar en los ordenamientos internos de los Estados Miembros, mecanismos y disposiciones jurídicas que promuevan el cumplimiento de las decisiones de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y el seguimiento de las recomendaciones de la CIDH, como factores que contribuyan al fortalecimiento de los sistemas nacionales.

En la misma dirección, esta Asamblea ha encomendado al Comité Jurídico Interamericano la elaboración de un estudio sobre los medios para promover el cumplimiento de las decisiones de la Corte Interamericana de Derechos Humanos y el seguimiento de las recomendaciones de la CIDH por parte de los Estados Miembros, como formas de fortalecer el sistema interamericano de derechos humanos.

Costa Rica entiende que ello podría sugerir, en un futuro cercano, la posibilidad de elaborar un modelo de ley que sirva de guía a los países americanos en sus esfuerzos por dar cumplimiento a las sentencias y decisiones de la Corte y a las recomendaciones de la Comisión sobre los principios de buena fe y pacta sunt sirvanda.  

Del mismo modo, Costa Rica ha propuesto en el proceso preparatorio de esta Asamblea General, materializar una iniciativa que desde hace algunos años había venido rondando en el diálogo entre los Estados y los órganos del sistema interamericano de derechos humanos, y hacerla operativa a través de la Secretaría General para que a partir del 2011 asuma todos los costos de traducción de las sentencias y demás resoluciones de la Corte Interamericana como una forma de aliviar su presupuesto, apoyar sus labores y dar la mayor difusión a la labor jurisdiccional que realice en el Hemisferio y cuya trascendencia e importancia va más allá del Continente.  Esta iniciativa ha sido aprobada por esta Asamblea General a través de la resolución sobre las “Observaciones y Recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos”.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Gracias.  México.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Permítanme agradecer el informe del doctor Diego García Sayán, Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  

Mi Delegación ya tuvo oportunidad, señor Presidente, de referirse en su declaración anterior al decidido respaldo de México al sistema interamericano de derechos humanos, sistema que incluye a la Corte y a la Comisión.  México mantiene una política de diálogo, cooperación y plena apertura con los mecanismos internacionales de derechos humanos y ello incluye, desde luego, a la Corte Interamericana de Derechos Humanos.  

El Presidente García Sayán se ha referido hace unos minutos a los requerimientos presupuestarios de la Corte.  Confiamos en que en la reunión sobre el fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos, a celebrarse mañana aquí en San Salvador, se logren acuerdos que aseguren la sustentabilidad y eficiencia de las funciones de la Corte.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Finalizamos con Uruguay.

La REPRESENTANTE DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, también agradecemos al señor Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos por su completo informe.  Reafirmamos una vez más el firme compromiso de nuestro país con el sistema interamericano de derechos humanos, fundado en el respeto a la dignidad de las personas que son sus principales beneficiarios.

Destacamos también la necesidad de alcanzar la universalidad del sistema, tanto en lo atinente a la ratificación o adhesión a la Convención Americana por todos los Estados Miembros de la Organización como con respecto al reconocimiento de la jurisdicción obligatoria de la Corte Interamericana de Derechos Humanos.

Señor Presidente, la implementación efectiva de las decisiones de la Corte es la pieza clave de la verdadera vigencia y eficacia del sistema interamericano, sin la cual se hace ilusorio el propósito que determinó su establecimiento.  Fue teniendo en cuenta estos elementos que, en el seno de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, mi Delegación propuso un sistema gradual para garantizar el referido cumplimiento de las sentencias.

En una primera etapa se podría prever la realización de una sesión especial de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos dedicada al análisis de un informe de cumplimiento de sentencias adoptadas en los últimos cinco años y en una etapa posterior se podría establecer un grupo de trabajo de seguimiento al cumplimiento de sentencias que informaría al Consejo Permanente, quien en última instancia prepararía un informe para someter a consideración de la Asamblea General.

Quisiera, asimismo, destacar que esta preocupación del Uruguay por el tema no es nueva, ya que en oportunidad de la Segunda Conferencia Interamericana Extraordinaria, celebrada en Río de Janeiro, Brasil, en 1965, sometió a consideración un proyecto de Convención Americana cuyo artículo 85 preveía en el numeral 1 que el fallo fuera transmitido al Consejo de la OEA y a todos los Estados que ratificaran la Convención; y el párrafo 2 establecía que la Corte haría saber al Consejo de la OEA los casos en que su fallo no se hubiera ejecutado.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Gracias.  Agradecemos al Juez García Sayán y tomamos nota de su presentación así como de las valiosas intervenciones de los Representantes del Perú, Costa Rica, México y Uruguay.  

11.
Elección de autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
El PRESIDENTE:  El punto 11, Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización, en el orden del día de esta sesión, se refiere a la elección de autoridades de los siguientes órganos y organismos:  cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos, dos miembros del Comité Jurídico Interamericano, tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas, un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA y un miembro de la Junta de Auditores Externos.

Para dar inicio a las elecciones correspondientes, quisiera solicitar a la señora Paula Carrozo de Abreu, Representante de Venezuela, y al señor Asram Santino Soleyn, Representante de San Vicente y las Granadinas, asistir a la Presidencia en el escrutinio de los votos.  Señora Carrozo de Abreu y señor Santino, por favor pasen a ocupar los sitios en esta mesa.

[Los dos Representantes pasan a la mesa.]

Me permito informar que, de conformidad con las disposiciones de la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00) del trigésimo período ordinario de sesiones de la Asamblea General del 2000, sobre las medidas destinadas a alentar el pago oportuno de las cuotas, la Secretaría ha distribuido en sala el documento AG/doc.5220/11 que contiene la lista de países en situación regular, los considerados en situación regular y aquellos en mora.  

De manera que ese documento está en sus manos y pediríamos entonces el apoyo para que la señora Carrozo de Abreu y el señor Santino nos auxilien en el proceso de la elección.

[Pausa.]

a.
Elección de cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  Pasamos entonces ahora a la primera elección que se refiere a cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  Para las cuatro vacantes existentes se han presentado seis candidatos y candidatas:  Rosa María Ortiz, del Paraguay; Felipe González, de Chile, quien tiene una anotación aquí para reelección; Guillermo A. Cochez, de Panamá; Víctor García Toma, del Perú; Tracy Robinson, de Jamaica; Rose-Marie Bella Antoine, de Belize.  

Solicito a la Secretaría distribuir las papeletas de votación, recordándoles nuevamente que la votación es secreta, que en las papeletas deberán indicar como máximo cuatro candidatos o candidatas y que el procedimiento para la elección y cómputo se rige por el artículo 75 y por el Anexo III del Reglamento de la Asamblea General.  De conformidad con los procedimientos previstos en el Anexo III del Reglamento de la Asamblea General, se declararán elegidos los candidatos o candidatas que obtengan el mayor número de votos, siempre y cuando este sea al menos el de la mayoría absoluta de los Estados Miembros.

[Pausa.  Se distribuyen las papeletas.]

Me informa la Secretaría que la mayoría absoluta de los Estados Miembros es 24.  Perdonen, parece que hay aquí un problema aritmético en la Secretaría y me reiteran que es 18.  Debe ser un conflicto entre mayoría simple y mayoría absoluta.  Hay una indicación de que las papeletas de votación serán depositadas en la urna que hará circular la Secretaría.  Finalizada la recepción de papeletas, los escrutadores efectuaran el cómputo de votos e informaran sobre los resultados.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Aquí se nos muestra la urna donde van a ser depositadas las papeletas, urna que está completamente vacía y que no tiene doble fondo, dicho sea de paso.  [Risas.]

[Pausa.  Se recogen las papeletas.]

[El Representante de San Vicente y las Granadinas lee en voz alta cada papeleta.]

El PRESIDENTE:  Yo sé que ya hizo cada uno sus propios números, pero debemos esperar el reporte oficial por escrito del equipo que nos está apoyando en esta elección.

[Pausa.]

La ESCRUTADORA:  Rosa María Ortiz, 23 votos; Felipe González, 23 votos; Guillermo Cochez, 17 votos; Víctor García Toma, 22 votos; Tracy Robinson, 25 votos; Rose-Marie Bella Antoine, 22 votos.

El PRESIDENTE:  Tenemos una situación que en algunos países se llama empate.
La ESCRUTADORA:  Han sido elegidos Tracy Robinson, con 25 votos; Rosa María Ortiz, con 23 votos; y Felipe González, con 23 votos.  Hay que hacer una nueva votación para desempatar a Víctor García Toma y a Rose-Marie Bella Antoine.

El PRESIDENTE:  Muy bien.  Felicitamos a las personas que han  quedado elegidas.  

[Aplausos.]
Como tenemos que resolver este asunto logístico de una nueva papeleta de votación, vamos a pasar a las siguientes elecciones en la espera de que se prepare la boleta para la votación y decidir entonces sobre las dos personas que han recibido igual cantidad de votos, que son las señora Rose-Marie Bella Antoine y el señor Víctor García Toma.

Ya tienen la papeleta lista, me dicen, y la están distribuyendo.  Me recuerdan aquí que solamente deben marcar un nombre para decidir quién de estas dos personas asumirá el cargo.  Supongo que ahora serán más cuidadosos en cuanto al carácter  secreto del voto.

[Pausa.  Se distribuyen las papeletas, se realiza la votación y se recogen las papeletas.]

El PRESIDENTE:  Por favor, les pedimos el micrófono para los miembros de la comitiva que nos están apoyando en el conteo.

[El Representante de San Vicente y las Granadinas lee en voz alta cada papeleta.]  [Aplausos.]

La ESCRUTADORA:  Queda electa la señora Rose-Marie Belle Antoine, con 19 votos.  Hubo 14 votos para el señor García Toma y un voto nulo.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias.  Han quedado elegidos entonces Tracy Robinson, Rosa María Ortiz, Felipe González y Rose-Marie Bella Antoine, a quienes expreso mis sinceras felicitaciones por su elección.  Les auguro una exitosa labor como miembros de la CIDH.  [Aplausos.]

b.
Elección de dos miembros del Comité Jurídico Interamericano
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 11.2, elección de dos miembros del Comité Jurídico Interamericano.  Procedemos ahora a la elección de dichos miembros.  Para las dos vacantes existentes se han presentado en el plazo previsto por el Estatuto y el Reglamento del Comité Jurídico, dos candidatos:  Carlos Alberto Mata Prates, del Uruguay; y Luis Moreno Guerra, del Ecuador.  Por ello propongo que los señores Carlos Alberto Mata Prates, del Uruguay y Luis Moreno Guerra, del Ecuador, sean elegidos por aclamación para prestar sus conocimientos como miembros del Comité Jurídico Interamericano.

[Aplausos.]

Como veo que no hay objeciones, así queda decidido.  Señores Mata Prates y Moreno Guerra, los felicito por su elección y les auguro muchos éxitos en sus funciones como miembros del Comité Jurídico Interamericano.  

c.
Elección de tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas
El PRESIDENTE:  Procedemos a la elección de tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  Para las tres vacantes existentes se han presentado tres candidatos en el plazo previsto por las normas vigentes.  Por ello propongo que los señores Santiago Pereira Campos, del Uruguay; Justice Marc Rosenberg, del Canadá; y Pedro B. A. Dallari, del Brasil, sean elegidos por aclamación para integrar el Comité Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.  

[Aplausos.]

Entiendo que no hay objeciones, por lo cual tengo el gusto de felicitar a los señores Pereira Campos, Rosenberg y Dallari por su elección y expresarles los mejores augurios en sus funciones como miembros del Consejo Directivo del CEJA.  

El PRESIDENTE:  Hay una petición de palabra de parte de la Delegación de Venezuela.  Por favor, proceda.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Gracias, señor Presidente.

Durante años los venezolanos de izquierda han sido excluidos de los cargos y misiones en la OEA, y yo quiero expresar mi gratitud por esta magnífica oportunidad de haberle dado una posición a una escrutadora.  Ofrecemos nuestros servicios para los próximos escrutinios en las Asambleas a celebrarse en la OEA.  Así que muy agradecido por esta señal tan positiva hacia la izquierda de parte de la Asamblea General.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

d.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo
El PRESIDENTE:  Pasamos entonces a la elección de un miembro del Tribunal Administrativo.  Procederemos a dicha elección, la que se rige conforme al Anexo II del Reglamento de la Asamblea General.  El Tribunal Administrativo de la OEA se compone de seis juristas de distintas nacionalidades, elegidos por la Asamblea General a título personal y para el periodo de seis años.

Se ha presentado la candidatura del Juez Andre M. Surena, de los Estados Unidos, para una reelección.  Propongo que de no haber objeciones, la elección se haga por aclamación.  [Aplausos.] 

Al no haber objeción, así se acuerda.  Señor Surena, felicitaciones por su reelección.  Estoy seguro de que usted representa la confianza de los Estados Miembros de la Organización en su desempeño en el Tribunal Administrativo.  Queda elegido.
e.
Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos
El PRESIDENTE:  Pasamos a la elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos.  La Junta de Auditores Externos de la OEA está integrada por tres miembros, cada uno de los cuales debe ser funcionario de alto rango de la oficina o entidad encargada de examinar las cuentas de la administración pública en el Estado Miembro del cual sea nacional.  

Para esta vacante se ha presentado la candidatura del señor James L. Millette, de los Estados Unidos, para una reelección.  Propongo que si no hubiese objeción, procedamos entonces a la reelección del señor Millette por aclamación.  [Aplausos.]  Al no haber objeción, así se acuerda.  

Señor Millette, reciba mis felicitaciones por su reelección y los augurios para que su gestión en la Junta de Auditores Externos continúe siendo efectiva y eficiente.  

12.
Declaración en relación con la candidatura del doctor Agustín Carstens al cargo de Director Gerente del Fondo Monetario Internacional
El PRESIDENTE:  Me solicita la palabra la Canciller de Colombia.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Señor Presidente, ya que estamos hablando de elecciones y si usted me lo permite y con la venia de la sala, quisiera presentar en este momento una declaración en relación con la candidatura del doctor Agustín Carstens al cargo de Director Gerente del Fondo Monetario Internacional.  

Los Gobiernos de Belize, Bolivia, Colombia, Honduras, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Uruguay y Venezuela, con ocasión del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos en San Salvador, y convencidos de la necesidad de promover una mayor participación de las economías emergentes de la región en el proceso de selección del cargo de Director Gerente del Fondo Monetario Internacional, expresan su apoyo a la aspiración del doctor Agustín Carstens a dicha posición e invitan a otros gobiernos de las Américas a sumarse al respaldo de esta candidatura.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Se toma nota de la declaración.  No sé si la Delegación de México solicita la palabra sobre la declaración en mención.  Tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.

Para agradecer muy sinceramente en nombre del Gobierno y de la Delegación de México por la declaración recientemente formulada por la Canciller de Colombia en torno al apoyo a la candidatura del doctor Agustín Carstens a la Dirección Ejecutiva del Fondo Monetario Internacional.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Se ha tomado debida nota de la declaración y de la intervención respectiva de México.  

13.
Cambio de fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 12, Cambio de fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

La Asamblea General aceptó, en junio de 2010, el generoso ofrecimiento del Gobierno de Bolivia para que el cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones se realice en dicho país en junio de 2012.  Sin embargo, la realización de otros eventos internacionales que convocarán a los Ministros de Relaciones Exteriores del Hemisferio en las fechas acordadas por la Asamblea General de la OEA, obligó al Gobierno de Bolivia a solicitar la consideración del cambio de la fecha establecida.

La Delegación de Bolivia ha presentado un proyecto de resolución para el cambio de fecha correspondiente, el que fue considerado por la Comisión General.  Esta plenaria le dio su aprobación hace algunas horas, por lo que hemos acordado entonces que el cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos se celebre en la ciudad de Cochabamba, Bolivia, los días 8, 9 y 10 de julio de 2012.
Si no hubiese intervenciones, queremos agradecer al Gobierno del Estado Plurinacional de Bolivia por su gentileza al ofrecer acoger al cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la OEA.  Tiene la palabra el señor Embajador de Bolivia.

El REPRESENTANTE DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Para agradecer por la aceptación del cambio de fecha que ha propuesto el Estado Plurinacional de Bolivia.  Asimismo, aprovechamos la oportunidad para invitar a todos los países a la próxima Asamblea General que se realizará en la ciudad de Cochabamba, en el Estado Plurinacional de Bolivia.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Muchísimas gracias, señor Embajador.  Queda entonces aprobado el cambio de fecha y reiteramos  nuestros agradecimientos a Bolivia.  

14.
Sede y fecha del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 13, sede y fecha del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  De conformidad con lo establecido en el artículo 30 del Reglamento de la Asamblea General, el temario de cada período ordinario de sesiones debe incluir la determinación de la fecha y sede del siguiente período ordinario de sesiones.  Acabamos de acordar la fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones que se celebrará en Bolivia en el año 2012 y, dado que no se ha recibido propuesta de sede para el cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones, acordaremos que la fecha y sede de ese período de sesiones se establecerá en la Asamblea General en Bolivia.  Así queda acordado.  

15.
Consideración del proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas
El PRESIDENTE:  Pasamos al punto 14, que se refiere a la consideración del proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas.  Mucho me complace someter a la consideración de los señores y señoras Representantes dicho proyecto de Declaración, documento AG/doc.5216/11.  

Como es del conocimiento de las delegaciones, este proyecto de declaración fue objeto de minuciosas deliberaciones en los ámbitos de la Comisión Preparatoria y de este período de sesiones de la Asamblea General respectivamente, deliberaciones que concluyen con un consenso sobre el texto que ahora someto para su aprobación.  Si no hubiera objeciones, considera la Presidencia que sería una excelente conclusión de nuestras tareas la aprobación por aclamación del proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas.
/  Aprobado.

[Aplausos.]
El PRESIDENTE:  Señoras y señores, con la aprobación de la Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas, hemos concluido la consideración de todos los temas asignados a la cuarta sesión plenaria del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Antes de cerrar por completo esta deliberación, me gustaría darle la palabra al Viceministro Miranda, de El Salvador, y posteriormente al señor Secretario General Insulza.

El VICEMINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE COOPERACIÓN PARA EL DESARROLLO DE EL SALVADOR:  Gracias, Presidente,  gracias a todas las delegaciones.

Queremos hacer propicia la ocasión para manifestar nuestra gran satisfacción por haberse aprobado la Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas.  Este documento, por su naturaleza, altos propósitos y compromiso social con nuestras poblaciones más vulnerables, nos debe animar a desarrollar acciones concretas con el propósito de salvaguardarlas de los dañinos intereses del crimen transnacional organizado, la delincuencia común, el narcotráfico y otros delitos asociados.

La Declaración nos motiva a ejecutar acciones sustantivas en beneficio de la vida y de la seguridad de todos los ciudadanos de nuestros países, mediante la responsabilidad compartida entre los Estados Miembros de la Organización así como entre cada uno de nuestros países y todos los sectores sociales.  Es un esfuerzo que nos exige a todos asumir el compromiso de velar por la seguridad en nuestras propias comunidades, en el marco del respeto a los derechos humanos y al Estado de Derecho.

Nos congratulamos por la aprobación de esta desafiante propuesta en el marco de la seguridad hemisférica, pues es un marco de referencia adicional para proteger a los sectores más vulnerables de nuestras poblaciones que, además, debido a causas estructurales como la exclusión y la marginalidad económica y social, se ven más afectados en su condición humana.

Por lo anterior, dejamos constancia del compromiso de El Salvador de continuar impulsando en la OEA este tema que requiere toda nuestra particular atención, ya que este demanda esfuerzos conjuntos y coordinados entre la Organización y sus Estados Miembros.

Muchas gracias.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, Viceministro Miranda. 
16.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de El Salvador
El PRESIDENTE:  Tiene la palabra la Canciller de Colombia, María Ángel Holguín.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera, en nombre de todas las Delegaciones, agradecer al pueblo y al Gobierno de El Salvador por la cálida acogida que nos han dispensado,  resaltando, asimismo, la característica hospitalidad de los salvadoreños y su disposición a contribuir para que hubiésemos tenido una gratísima estadía en esta querida ciudad.  Las facilidades que nos han proporcionado y las atenciones que hemos recibido han creado un ambiente propicio para que pudiéramos llevar adelante nuestro trabajo.

Deseamos también felicitar al Presidente del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, el Canciller Hugo Martínez, por su excelente conducción de nuestras deliberaciones.  Agradecemos al Canciller, a todo su equipo de trabajo y especialmente al Embajador Joaquín Maza Martelli, quienes han trabajado intensamente para que esta Asamblea General de la OEA concluyera sus trabajos exitosamente.  

Propongo entonces que aprobemos por aclamación un proyecto de resolución que hemos elaborado en conjunto con la Delegación de Guatemala, para expresar el sentimiento de agradecimiento de las delegaciones y felicitar a los anfitriones de nuestro encuentro.  De acuerdo con las conversaciones que hemos sostenido, el proyecto de resolución cuenta con el copatrocinio de todas las delegaciones.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  Entiendo que se aprueba por aclamación el proyecto de resolución.  Quedo infinitamente agradecido con todos y todas por la paciencia y la colaboración que nos han brindado en este cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  

Tiene la palabra el señor Secretario General Insulza.
17.
Palabras del Secretario General
El SECRETARIO GENERAL:  Muchas gracias, Presidente.

Al concluir nuestra Asamblea General, creo que nos vamos todos muy satisfechos de una Asamblea que ha transcurrido con excelentes resultados.  Creo que, tal como tuvimos oportunidad de decirlo hace algunos días, esta Asamblea se caracterizaría por un muy buen clima de trabajo y de fraternidad.  Superada una cantidad de problemas previos que teníamos, gracias a la sesión extraordinaria de la Asamblea General de la semana pasada, nuestros debates han sido excelentes y creo que las resoluciones nos pueden dejar a todos contentos y orgullosos.  

También tiene mucho que ver esto con el esfuerzo grande hecho por la Secretaría.  El Secretario titular de nuestro Consejo, Embajador Albert Ramdin, no ha estado presente y le mandamos un recuerdo cariñoso.  Creo que su equipo, junto con los demás miembros de la Secretaría, y gracias al Embajador Alfonso Quiñónez también, nuestro Secretario de Relaciones Externas, ha realizado una tarea muy acuciosa y también a ello se debe este éxito.

Finalmente, señor Presidente, y lo quiero decir muy sinceramente, hemos contado con una excelente Presidencia de esta Asamblea, que ha sabido conducir nuestros debates con gran ecuanimidad y con mucha calma pero, al mismo tiempo, permitiendo que la agenda haya fluido adecuadamente y que estemos terminando a una hora bastante razonable y con muy buenas conclusiones.  

Quiero entonces, señor Presidente, al concluir esta Asamblea y como es tradición entre nosotros, entregarle de inmediato a usted una réplica del mallete que ha estado usando en estos días y un juego de las banderas de la Organización.

[El Secretario General hace entrega de un juego de banderas y de un mallete al Presidente de la Asamblea General.]

[Aplausos.]  [Música.]
[Se levanta la sesión a las 8:25 p.m.]
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STATEMENT BY HER EXCELLENCY DAME DEBORAH-MAE LOVELL, 

AMBASSADOR PERMANENT REPRESENTATIVE OF ANTIGUA AND BARBUDA, 

ON “THE SOCIOECONOMIC AND ENVIRONMENTAL IMPACT OF 

CLIMATE CHANGE ON THE COUNTRIES IN THE HEMISPHERE”

Mr. President, Mr. Secretary General, distinguished members of the head table, fellow ministers and heads of delegation, distinguished ladies and gentlemen:

My delegation is pleased to have this opportunity to address you on one of the greatest threats confronting our nations:  the socioeconomic and environmental impact of global climate change.  For over 15 years, my delegation has spoken on this topic at the General Assembly.  We did so when the critics doubted what the scientists were telling us, and we continue to do so because we believe that much more can and should be done to address the impact of climate change on this hemisphere.

My delegation is emboldened by the beauty and history of our host country, El Salvador, internationally known for the warmth of its people, its history, its pristine forests, active volcanoes, and sparkling lakes.  The longevity of these idyllic surroundings depends on the urgent action we take now to address the impact of global climate change.

Mr. President, while it is true that the threat posed by climate change is common to all countries of this hemisphere, it is the small among us, the so-called small island developing states (SIDS), who are most at risk and are universally recognized as being among the most vulnerable.

The assessments from the scientific community all show unequivocally that global warming is taking place and is accelerating.  These assessments also indicate that small island developing states are very much on the front line of climate change, and its adverse impacts on our people, economies, tourism, and ecosystems are likely to be severe.

The impact of the IPCC’s warning also has particular relevance to our major industry, tourism, which, according to the science, more than any other industry would face severe disruption from both climate change and sea level rise.  The importance to the development of the economies of the Caribbean and, indeed, the Americas, cannot be overstated.  It is one of the most important drivers of sustainable development in the Americas and represents not only an economic activity that generates employment and foreign exchange but is a catalyst for achieving other strategic objectives related to community development, cultural preservation, environmental management, and social inclusion.  In this vein, the Delegation of Antigua and Barbuda would wish to congratulate the Government of El Salvador for its leadership in agreeing to host the 19th Inter-American Travel Congress in September of this year.  

Mr. President, it has been projected that by 2100, air temperature for the Caribbean subregion will rise between 1 and 4 degrees Celsius.  With increasing temperatures, we are likely to see increases in the frequency and intensity of hurricanes and further degradation of our flora and fauna, and, in particular, an acceleration in the rate of coral bleaching.  
The rapid bleaching of our coral reefs is of particular concern because if not addressed, this could ultimately lead to the total destruction of this precious resource.  For many of our countries, the miles of coral reef act as protective barriers and create the tranquil waters which have become one of the hallmarks of our tourism industry.  In addition, these reefs are home to many species of fish and other marine life, all of which contribute to the delicate ecological balance of our coastline
These impacts are not limited to the Caribbean.  In parts of Central America, and states such as Florida and Texas, the increase in global climatic patterns has also begun to impact the coral reefs, which are showing signs of bleaching.  According to scientists, this bleaching can be attributed to environmental stresses that include increased sea surface temperatures. 

Mr. President, the long-term prognosis for the Caribbean region is quite grim, and urgent steps are needed to address the seemingly irreversible upward trend of global warming.  If we fail to take concerted action, my region alone faces:

· Extended periods of drought, which would adversely affect the agricultural base of Caribbean economies; and

· Reduction in quantities of available water, the impact of which will be felt by various sectors, including, tourism, agriculture, infrastructure, and development.

Antigua and Barbuda is resolute that appropriate adaptive mechanisms must be put in place to arrest the anticipated impacts of this phenomenon.  We must foster closer collaboration in the development of adaptation mechanisms and capacity-building for adaptation, and we must work more assiduously to ensure the allocation of the requisite resources to assist all developing countries with the development of these adaptation mechanisms

We need to accelerate the transfer and introduction of technologies that allow for the emission of cleaner air into the earth’s atmosphere; move to more widespread use of renewable energy sources; and make available new and additional resources to assist poorer countries address poverty and those environmental changes that drive disasters. 

Mr. President, ambivalence is no longer an option.  This hemisphere must accelerate its efforts and work collectively to reduce the level of green house gases which are being emitted into the atmosphere.  Antigua and Barbuda is convinced that the agreements reached in Cancún, Mexico, last December constitute a first necessary step which must be built upon if we are to achieve concrete results in Durban later this year.

Mr. President, climate change is one of the gravest threats to our security and prosperity.  Unless we take robust and timely action to deal with it, no country will escape its condemnation.  We must therefore take the courageous steps necessary to ensure that the world is safer, cleaner, and healthier than the one we found and to guarantee a future that is worthy of our children. 

I thank you, Mr. President.
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Palabras del Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Señoras y señores, creo que nos ha embargado la emoción, tanto a los participantes como al equipo de trabajo.  Permítanme dar por cerrada la cuarta sesión plenaria del cuadragésimo primer período de sesiones de la Asamblea General y pasar de inmediato a las palabras de clausura, ya que hemos adelantado algunos de los puntos en las intervenciones.  Así que les rogaría unos minutos de su atención para, en nombre de la República de El Salvador, agradecer al señor Secretario General y a todo el personal que ha hecho posible la celebración de la cuadragésimo primera Asamblea General de la OEA.

Asimismo, como país anfitrión, nos congratulamos del esfuerzo y del empeño puestos por las delegaciones y estamos plenamente seguros de que su participación durante el evento ha dejado marcado el compromiso de sus países en la temática central:  Seguridad Ciudadana en las Américas.  

Adicionalmente, debo reconocer el trabajo de las Misiones Permanentes de los Estados Miembros ante la OEA por su ardua labor en el proceso de preparación de esta Asamblea, sobre todo en la preparación del documento central.

Estimados amigos y amigas, la exitosa culminación de este período de sesiones ha puesto de manifiesto la voluntad de los Estados Miembros de la OEA para que los esfuerzos colectivos, consensos y negociaciones se tradujeran en declaraciones y resoluciones aprobadas que coadyuven al desarrollo de la región.  De manera especial ese compromiso ha pasado a constituir parte del andamiaje para dirigir los recursos hacia los objetivos, sinergias y resultados coherentes que este foro persigue.

Aprovecho la oportunidad para reconocer también el valioso aporte que los Observadores Permanentes, otros organismos internacionales y la sociedad civil han brindado a los Estados Miembros de la OEA a lo largo del evento.  El apoyo dado en las diversas plenarias ha fortalecido aspectos relativos al orden interamericano de la democracia, los derechos humanos, el desarrollo y, por supuesto, la seguridad multidimensional.

Reafirmamos el propósito como Presidencia de la Asamblea de difundir los resultados de este evento y promoverlos en los diálogos y acercamientos con otros actores de la sociedad interamericana.  

Deseamos manifestar nuestra complacencia por el momento histórico que representa la plena reincorporación de la hermana República de Honduras al seno de la Organización de los Estados Americanos.  Este es un hecho que saludamos con la convicción que abona al fortalecimiento de la institucionalidad democrática al interior de Honduras y robustece a este organismo hemisférico.

Estimados amigos y amigas, en nombre del pueblo y del Gobierno de El Salvador, renovamos nuestra gratitud por el homenaje y la confianza puesta en la realización del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de los Estados Americanos.  Asimismo, recibimos con humildad pero con mucho compromiso la declaración de agradecimiento al país aprobada por el pleno.  No dudamos de que la calidez de nuestra gente les haya propiciado un excelente clima de cordialidad y laboriosidad en este período de sesiones.

A las distinguidas delegaciones de los Estados Miembros de la OEA les manifestamos nuestra complacencia por el trabajo realizado, el cual es fiel muestra del testimonio de progreso en democracia e inclusión.  Acogemos con agrado los acuerdos adoptados para la preparación de la Cumbre de las Américas de 2012.  De manera especial, externamos los mejores deseos y felicitaciones al Estado Plurinacional de Bolivia por la designación para ser sede del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, y humildemente ofrecemos nuestro apoyo en lo que sea necesario.

Estimo también oportuno y necesario expresar mi reconocimiento al personal del Ministerio de Relaciones Exteriores de El Salvador y de la Misión Permanente ante la OEA, quienes, con su esfuerzo y dedicación, han llevado a buen término el evento.  De igual manera, deseo expresar un profundo agradecimiento a todo el equipo de voluntarios y voluntarias por su decidido apoyo en la preparación y realización de esta Asamblea.

[Aplausos.]

Muchísimas gracias por contribuir con ese aplauso al merecido reconocimiento para todos los voluntarios y voluntarias y para los equipos de trabajo de la Cancillería que han hecho su mejor esfuerzo con la mejor intención.  Si hubo algo que quedara pendiente o algo que omitimos, pues les reiteramos las disculpas del caso, pero siempre teniendo en cuenta que hubo la mejor intención de atenderles de la mejor manera posible.

Finalmente deseo compartir con ustedes nuestra satisfacción por haber logrado concretar algunos de los compromisos que asumimos cuando decidimos organizar este cuadragésimo primer período de sesiones de la Asamblea General de la OEA.  Estos compromisos estaban orientados a impulsar la realización de una Asamblea General verde, decíamos nosotros, con uso intensivo de recursos tecnológicos y sobre todo con la generación de un clima de confianza a las delegaciones para asistir a esta Asamblea.

Al respecto, me permito compartir, como decía, algunos datos que reflejan la concreción de estos compromisos:

Hemos logrado con respecto a la Asamblea anterior una reducción del 46% en el consumo de papel, ya que en la del 2010 se culminó con un total de 72 500 páginas y ahora con un total de 33 000 páginas, lo que todavía es abundante pero que ya es una reducción significativa.

En materia de acreditaciones, en períodos anteriores hubo un total de 815 acreditaciones, de ellas 755 en línea.  En esta ocasión tuvimos un total de 1061 acreditaciones, de las cuales el 95% se realizó en línea.  De manera pues que creemos que también en este campo hemos logrado un logro significativo para cuidar nuestro medio ambiente a través de medidas concretas para gastar menos papel y cuidar así nuestros árboles en el Continente.

Estimados amigos y amigas, de nuevo muchísimas gracias por haberse dado cita aquí en El Salvador.  La tierra cuscatleca, la tierra de Monseñor Romero, les espera siempre y les desea también un feliz retorno a sus respectivos países.  Que pasen una feliz noche y muchísimas gracias.

[Aplausos.]

Y con estas palabras doy por cerrado el cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

[Se levanta la sesión a las 8:41 p.m.]
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1.
Consideración del proyecto de orden del día


En la primera sesión de la Comisión General, celebrada el lunes 6 de junio de 2011, la Presidenta agradeció a los Estados Miembros de la OEA el apoyo otorgado a su elección.  

Al iniciar los trabajos, la Presidenta explicó que esta Comisión se encargaría de los temas asignados por la Plenaria, es decir, un proyecto de declaración y nueve proyectos de resolución, los cuales aparecen enumerados en el proyecto de orden del día de la Comisión, documento AG/CG/OD-1/11 del 6 de junio de 2011, el cual fue sometido a consideración y aprobado sin modificaciones.
2.
Metodología

A continuación, la Presidencia propuso la siguiente metodología para finalizar los trabajos dentro del tiempo solicitado por la Plenaria:  

· Los proyectos incluidos en el orden del día han sido ordenados de acuerdo con el grado de avance logrado en sus negociaciones.  Aquellos proyectos acordados ad referéndum fueron colocados antes de los que requieren mayor discusión.  Nos concentraremos solamente en los párrafos pendientes de todos los proyectos.

· Los proyectos de resolución nuevos han sido colocados en el orden del día al final de aquellos que fueron recibidos por el Consejo Permanente, siguiendo el mismo orden en que los recibió la Secretaría. 

· Puesto que existe consenso con respecto a la mayoría de los proyectos, la Presidencia propone terminar la reunión a más tardar a las 17 horas 30 del día 6 de junio y para lograrlo se cuenta con la entusiasta cooperación de siempre.

· Se dedicará un máximo de 20 minutos a la discusión de cada proyecto de resolución con el fin de asegurar que se dé un tratamiento igual a todas las propuestas presentadas por las delegaciones.  La Presidencia propone que nos ciñamos estrictamente al tiempo asignado a cada uno de los proyectos de resolución.

· En caso de que la deliberación de alguno de los proyectos de declaración o resolución supere los 20 minutos, la Presidencia sugiere que las delegaciones se reúnan en consultas informales a fin de llegar al consenso y que informen sus resultados a esta Comisión.  Si se llegara a un acuerdo sobre el texto correspondiente, el proyecto de resolución se incluiría inmediatamente en el orden del día de la Comisión.  En caso de no haber acuerdo, se presentará de nuevo el texto en el lugar correspondiente en el orden del día.

· La Presidencia sugiere a las delegaciones que, durante las deliberaciones sobre los proyectos de resolución, se presenten los textos adicionales por escrito a la Secretaría a fin de facilitar su distribución y consideración.

· Una vez aprobados, los proyectos de resolución serán sometidos a la Plenaria para su consideración en su cuarta sesión.  La Presidencia espera que en la medida de lo posible se respete cualquier acuerdo al que se llegue en esta Comisión con el fin de permitir que la Plenaria concluya sus labores a tiempo. 

· Por último, quisiera hacer énfasis en la necesidad de empezar nuestras sesiones a las horas programadas.  La Presidencia iniciará y concluirá las sesiones de la Comisión General de acuerdo con el horario establecido. 
3.
Elección de autoridades

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 24 del Reglamento de la Asamblea General, la Comisión General procedió a elegir su Vicepresidente y su Relator.

a.
Vicepresidente
La Delegación de Nicaragua propuso como Vicepresidente de la Comisión General al Embajador Hugo Saguier Caballero, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA, propuesta que fue secundada por la Delegación de Trinidad y Tobago, quien solicitó que su elección se hiciera por aclamación.
b.
Relator
La Delegación de los Estados Unidos propuso como Relator de la Comisión General al Representante Alterno del Canadá ante la OEA, Pierre Giroux, propuesta que fue secundada por la Delegación del Brasil.  Su elección se efectuó asimismo por aclamación.
4.
Consideración del proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas (AG/doc.5216/11)
La Presidencia solicitó a las Delegaciones de México y Canadá, las que habían presentado reservas al proyecto de resolución, que se pronunciaran respecto a cada una de sus observaciones.  

La Delegación de México comunicó su decisión de retirar el ad referéndum de la Declaración y solicitó dejar constancia en actas y en el informe del Relator la siguiente declaración:  “Para la Delegación de México la utilización del término seguridad ciudadana en cualquier parte del documento no altera en forma alguna las obligaciones que el derecho internacional impone al Estado en materia de seguridad pública”. 
La Delegación del Canadá por su parte presentó una propuesta alternativa al párrafo resolutivo decimosexto, el que solicita la elaboración de un Plan de Acción Hemisférico para dar seguimiento a la Declaración de San Salvador.  Su propuesta encarga al Consejo Permanente la elaboración de un Plan de Acción Hemisférico y su consideración por parte de la Asamblea General.
La Delegación de la República Dominicana apoyó la propuesta del Canadá solicitando la elaboración por parte del Consejo Permanente de “una propuesta de Plan de Acción Hemisférica”, sugerencia que fue apoyada por las Delegaciones del Perú, México, El Salvador y Brasil.
La Delegación de México propuso evitar enunciar el título completo de la Declaración en este párrafo y sustituirlo por la expresión “a la presente Declaración”.
Las Delegaciones de Costa Rica, Colombia y El Salvador apoyaron las sugerencias del Canadá con las enmiendas de las Delegaciones de la República Dominicana, El Salvador y México.  Por su parte, Chile se mostró también de acuerdo con la propuesta de las Delegaciones del Canadá, El Salvador y la República Dominicana y flexible respecto a la enmienda de la Delegación de México.

Las enmiendas fueron acogidas y la declaración adoptada en esta primera sesión de trabajo de la Comisión General.

5.
Consideración de proyectos de resolución:

a.
Proyecto de resolución:  El cambio climático en los países del Hemisferio (AG/doc.5214/11)
La Presidencia solicitó a las Delegaciones de México y Bolivia referirse a la situación respecto de las notas de pie de página.  Por su parte, la Delegación de México solicitó posponer la consideración de este tema debido a las negociaciones que se estaban llevando entre las delegaciones interesadas.

La Presidencia solicitó a las delegaciones tomar un tiempo adicional para el tratamiento de este asunto con el objeto de realizar consultas entre los Estados, por lo que se lo defirió a la tercera sesión.

b.
Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia (AG/doc.5213/11)
Este proyecto de resolución fue originalmente presentado por las Delegaciones de Antigua y Barbuda, Belize, Brasil y Costa Rica y copatrocinado por las Delegaciones de Guyana, Perú y Saint Kitts y Nevis en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP).  La Delegación del Ecuador decidió retirar su ad referéndum e incluyó una nota de pie de página en dicho proyecto.  Además, expresó su preocupación respecto a la desagregación de este mandato que ya lleva diez años bajo estudio y explicó que en el Ecuador la Constitución considera todas las formas de discriminación como graves e inaceptables.
El proyecto de resolución fue aprobado en la primera sesión para su presentación a la Plenaria.
/ 
c.
Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo (AG/doc.5212/11)

Este proyecto de resolución fue presentado por la Delegación de México y co-patrocinado por la Delegación de la Argentina en la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP). 

La Delegación de Bolivia retiró su ad referéndum respecto a este proyecto de resolución y resaltó la responsabilidad que tienen los Estados respecto a la lucha contra el terrorismo.

El proyecto de resolución fue adoptado en esta primera sesión de trabajo de la Comisión General.

d.
Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la Junta Interamericana de Defensa (AG/doc.5206/11)
Este proyecto de resolución fue propuesto por la Presidencia de la Comisión de Seguridad Hemisférica (CSH) y acordado ad referéndum de la Delegación de la Argentina en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 18 de mayo de 2011.

La Delegación de la Argentina solicitó que la consideración de este proyecto tuviese lugar una vez se concluyera la discusión sobre la propuesta presentada por su delegación, “Junta Interamericana de Defensa”, documento AG/doc.5207/11.  Luego de un debate, las delegaciones decidieron trabajar las dos propuestas separadamente. 

La Presidenta solicitó a las delegaciones interesadas en dicho proyecto llevar a cabo consultas informales y ver este tema durante la segunda sesión de trabajo.  

e.
Proyecto de resolución:  Junta Interamericana de Defensa (AG/doc.5207/11)
Este proyecto de resolución fue presentado por la Delegación de la Argentina y considerado en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 18 de mayo de 2011.  Al inicio de su consideración la Presidencia dio a conocer las dos provisiones sin acuerdo:  el párrafo preambular quinto y el párrafo resolutivo primero.

La Delegación de México propuso la redacción de una resolución simplificada, que contara con un párrafo preambular retomando la propuesta del párrafo cuarto, y un párrafo resolutivo basado en el primero de la propuesta de la Delegación del Perú con la expresión “a fin de considerar convocar…”

La Delegación del Perú solicitó poner en minúsculas la expresión “sistema interamericano de defensa” e indicó que el título debería reflejar lo que establece el párrafo resolutivo.

Las Delegaciones de Chile, Perú, Costa Rica, El Salvador y Brasil apoyaron las propuestas de México y Perú. 
La Delegación de Nicaragua puntualizó que tanto el sistema establecido en el Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR) como la labor de la Junta Interamericana de Defensa (JID) son inoperantes.  En ese sentido expresó que su delegación no estaría en condiciones de apoyar ninguno de los dos proyectos de resolución sobre estos temas e indicó su intención de incluir una nota de pie de página en el proyecto de resolución presentado por la Delegación de la Argentina.

La Delegación de la Argentina agradeció a las delegaciones por las propuestas y apoyó las sugerencias de las Delegaciones de México y Perú.

La Presidencia solicitó a las delegaciones interesadas trabajar en una redacción de texto final a fin de presentar una propuesta concreta en la segunda sesión. 

Habiendo llegado al término de la primera sesión de trabajo, la Presidencia agradeció a los participantes y se dio esta por finalizada.
ANEXO

STATEMENT PRESENTED BY AMBASSADOR CARMEN LOMELLIN,

PERMANENT REPRESENTATIVE OF THE UNITED STATES,

CONCERNING THE DRAFT INTER-AMERICAN CONVENTION AGAINST RACISM AND

ALL FORMS OF DISCRIMINATION AND INTOLERANCE, TO BE INCLUDED IN

THE MINUTES OF THE PERMANENT COUNCIL MEETING HELD ON

MAY 18, 2011, AND IN THE RECORD OF PROCEEDINGS OF THE

FORTY-FIRST REGULAR SESSION OF THE OAS GENERAL ASSEMBLY
The United States is deeply committed to fighting racism, racial discrimination, xenophobia and related forms of intolerance at home and abroad. Our history as a nation chronicles not only the lapses and shortfalls in ensuring equal rights and opportunities for all but also our constant struggle to meet those challenges head on and to eliminate all vestiges of racism and intolerance.  In our diverse society there is an active and energetic debate on the problem of racism and no shortage of ideas on the best way to address the problem.  We work on many different fronts to ensure that the inalienable rights promised in our Declaration of Independence and Constitution are attainable by all and reflected in both the spirit and letter of our laws.  

We are prepared to partner with any country that shares our dedication to combating racism, discrimination and negative stereotyping.  Our joint efforts to combat racial discrimination and promote racial and ethnic equality with Brazil and Colombia are focused on sharing best practices and implementing programs to improve access to the justice system, political institutions, employment, health, education, and environmental justice.  

Within the United States Department of State, the Bureau of Western Hemisphere Affairs coordinates interagency, private sector, and civil society participation in these Action Plans and in related initiatives focusing on racial and ethnic equality in the region. We believe the Organization of American States has an important role in battling the scourge of racism.  

It is our long-standing view, however, that negotiation by OAS member states of a new legally binding instrument which purports to prohibit racism, racial discrimination, or other forms of discrimination or intolerance is inadvisable and may be counterproductive. 

It is for this reason that United States will place a footnote that reserves on all such references in the draft resolution.  International law is already clear and comprehensive regarding the prohibition of racial discrimination. 

The International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, to which some 170 countries are States Parties, including 33 members of this organization, prohibits discrimination on the basis of race, color, descent, or national or ethnic origin, and obliges States Parties to “undertake to pursue by all appropriate means and without delay a policy of eliminating racial discrimination in all its forms.” 

As this robust global treaty regime already provides comprehensive protections in this area, we are convinced that a regional instrument is not necessary and runs the risk of creating inconsistencies with this global regime. 

It would be far better for each of our governments to re-examine our domestic legal regimes to ensure that there are sufficient laws in force to prohibit racism and these laws are enforced vigorously to ensure compliance than to engage in a protracted and unnecessary discussion at the OAS.  To paraphrase a saying from my country -- being on the right track is not good enough if you are not moving.  Merely declaring racism abhorrent is not good enough if we are not enacting and enforcing our laws against racism at home.  

As early as 2002, the Inter-American Juridical Committee articulated similar concerns, concluding that it was not advisable to negotiate a new convention in this area. The Committee also had the foresight to note that in light of the existing comprehensive régime to combat broad-ranging forms of racial discrimination under the Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, “there is no justification for the enormous diplomatic effort nor for the complicated and usually lengthy negotiations required to conclude a new convention on this matter.” 

The long-standing position of the United States regarding the negotiations has been to oppose them on similar grounds. We made clear our objections to this draft convention from the start and have declined thereafter to participate in them. As you know, for many years, during the negotiations of the previous OAS resolutions on this topic, the United States articulated its objections in the form of a footnote. We are obliged to clarify our position again in the form of a footnote due to the fact that the negotiations have grown even more wasteful and protracted.  

The United States remains convinced that the resources of the OAS and of its member states would be better utilized at identifying practical steps that governments in the Americas might adopt to combat racism, racial discrimination and other forms of discrimination and intolerance, including best practices in the form of national legislation and enhanced implementation of existing international instruments.  Furthermore, in our view, it is unbalanced and unhelpful to victims on the ground to have an almost exclusive focus on norm creation. Efforts should be aimed at bringing immediate and real-world protection against discrimination. 

As an example of such initiatives, the United States would like to highlight the recent conference sponsored by the Inter-American Commission on Human Rights and within the context of commemorating the Year for People of African Descent. Government representatives, officials from the UN and the OAS, and members of civil society came together to discuss the continuing challenges in the fight to eliminate racial discrimination and to promote equality for all, including persons of African descent.  

The exchange of information about best practices during this forum and the recognition by all that so much remains to be done in implementing existing obligations to combat racial discrimination confirms that there is serious work to be done on implementing the commitments we have already made, rather than creating new and different international norms.”
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1.
Consideración del proyecto de orden del día
Al iniciar los trabajos, la Presidenta sometió a consideración el proyecto de orden del día contenido en el documento AG/CG/OD-2/11, el cual fue aprobado sin modificaciones.

2.
Consideración de proyectos de resolución:

a.
Proyecto de resolución:  Junta Interamericana de Defensa (AG/doc.5207/11)

Al inicio de la segunda sesión de la Comisión General, la Delegación de México presentó los textos alternativos redactados durante las consultas informales encomendadas por la Presidencia.  El título del proyecto de resolución se cambio por “Futuro de la Misión y Funciones de los Instrumentos y Componentes del Sistema Interamericano de Defensa”.  En relación con la parte preambular, se mantuvo el párrafo cuarto mientras que en la parte resolutiva se retomó la propuesta de la Delegación del Perú en el párrafo primero con la propuesta de la Delegación de México de considerar la convocatoria a una conferencia especial, habiéndose mantenido también el párrafo 3.

El proyecto de resolución fue aprobado en la segunda sesión para su presentación a la Plenaria, con las modificaciones anotadas.

b.
Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la Junta Interamericana de Defensa (AG/doc.5206/11)

El proyecto de resolución fue consensuado en consultas informales.  La Delegación de México explicó que el consenso alcanzado consistió en mantener el texto presentado, modificando únicamente su título, el cual debe leer:  “Apoyo a las actividades de la Junta Interamericana de Defensa”.

El proyecto de resolución fue aprobado en la segunda sesión para su presentación a la Plenaria.

c.
Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiados y de los refugiados en las Américas (AG/doc.5208/11)
La Presidencia explicó que este proyecto de resolución requiere el tratamiento de tres párrafos resolutivos que no han sido consensuados (los párrafos séptimo, octavo y noveno).

La Delegación del Ecuador propuso la inclusión de un nuevo párrafo preambular que reconociera el principio de solidaridad internacional y responsabilidad compartida.  Además, explicó que estos principios han formado parte de la resolución adoptada por la Asamblea General en los últimos tres años.  

Las Delegaciones de México, Argentina y Venezuela apoyaron la propuesta de la Delegación del Ecuador.

La Delegación de Colombia solicitó mantener el texto tal como había sido presentado originalmente por la Delegación de la Argentina en los resolutivos séptimo, octavo y noveno, subrayando los esfuerzos bilaterales hechos por su país y por el Ecuador para acordar un plan de trabajo que tuviera en cuenta la cooperación entre los Estados y el mejor interés de los refugiados.

La Delegación del Ecuador manifestó que no existe correlación entre las acciones bilaterales y los principios de derecho internacional que rigen la materia.  Como un gesto de acercamiento a la Delegación de Colombia, propuso incluir una referencia a la cooperación.  La Delegación de Colombia solicitó incluir una nota de pie de página en aras de acompañar el consenso y dejar constancia de la siguiente declaración: 

La Delegación de la República de Colombia desea manifestar y dejar constancia de que aun cuando apoya como un asunto de principio la cooperación internacional y la implementación de mecanismos de cooperación internacional en la búsqueda y consolidación de soluciones duraderas en esta materia, desea expresar su reserva a lo señalado en este párrafo, en cuanto que la Delegación de Colombia entiende que la responsabilidad compartida es un concepto que se encuentra en elaboración, sobre el cual no existe una posición única en la comunidad internacional y no se encuentra respaldado en obligaciones o compromisos asumidos por Colombia sobre el tema en particular, conforme al derecho internacional vigente y aplicable en el país.  
Adicionalmente, la Delegación de México solicitó incluir una disposición interna en el párrafo preambular cuarto, lo cual fue apoyado por la Plenaria, mientras que las Delegaciones del Canadá y Costa Rica retiraron su ad referéndum en el párrafo preambular séptimo.  Al respecto, la Delegación de Costa Rica solicitó una nueva redacción que no hiciera alusión a la institución del refugio y que en su lugar se refiriera “a la protección internacional de los refugiados”.  No habiendo mayor oposición, este párrafo fue adoptado.

El proyecto de resolución fue aprobado en la segunda sesión para su presentación a la Plenaria.
d.
Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas (AG/doc.5209/11)
La Presidenta informó sobre las provisiones pendientes de este proyecto (título, párrafos preambulares cuarto y octavo, y párrafos resolutivos primero (e) y tercero (b y d), habiendo ofrecido la palabra a la Delegación del Perú.

El Representante Permanente del Perú, Embajador Hugo de Zela, en su calidad de coordinador del Grupo ALADI presentó propuestas específicas en cada tema pendiente.  

El nuevo título en español debería referirse al sistema interamericano en singular.  

En relación con el párrafo preambular cuarto, se decidió hacer una mención de carácter general que incluiría los “instrumentos aplicables”, considerando que en la intención de fortalecer las dos instituciones que comprenden el sistema no se ha incluido la referencia a la autonomía de los órganos.  Sobre este tema las Delegaciones de Costa Rica, Paraguay y México dejaron constancia del respeto a la autonomía de los órganos del sistema interamericano de promoción y protección de derechos humanos por parte de sus países. 

En el párrafo preambular sexto se incluyeron las propuestas de las Delegaciones de del Brasil, Estados Unidos y Costa Rica. 

El párrafo preambular octavo y los párrafos resolutivos primero y tercero (b y d) fueron adoptados con las propuestas sugeridas por la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI).  Cabe destacar que la Delegación de Guatemala solicitó que se registrara Guatemala como co-patrocinador de esta resolución.

La resolución fue aprobada en la segunda sesión para su presentación a la Plenaria.

Habiendo llegado al término de la primera sesión de trabajo, la Presidencia agradeció a los participantes y se dio esta por finalizada.

e.
Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/doc.5211/11) 
La Presidencia solicitó a las Delegaciones de Bolivia y Costa Rica pronunciarse sobre sus respectivas propuestas.  Al respecto la Delegación de Costa Rica expresó su flexibilidad y que aceptaría la propuesta de la Delegación de Bolivia para acompañar el consenso.  

En el párrafo resolutivo sexto, luego de un debate sobre la inclusión de nuevos elementos o uso del texto de la resolución AG/RES. 2523 (XXXIX-O/09), se decidió proceder a votar el texto referido del año 2009 con la inclusión de contenidos, quedando ad referéndum de la República Bolivariana de Venezuela.

La Delegación de Bolivia propuso el siguiente lenguaje para el párrafo resolutivo séptimo:  “un enfoque pluralista y considerando criterios democráticos que garanticen una igualdad de oportunidades para todos los individuos en el acceso a los mismos” (que se encuentra en los Principios sobre Libertad de Expresión de la Relatoría de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos), propuesta que quedó pendiente de discusión para la próxima sesión.  

La Presidencia solicitó a las delegaciones interesadas trabajar informalmente y presentar una propuesta concreta en la tercera sesión.
Habiendo llegado al término de la primera sesión de trabajo, la Presidencia agradeció a los participantes y se dio esta por finalizada.
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1. Consideración del proyecto de orden del día

Al iniciar los trabajos, la Presidenta sometió a consideración el proyecto de orden del día contenido en el documento AG/CG/OD-3/11 corr. 1, el cual fue aprobado sin modificaciones.

2. Consideración de proyectos de resolución

a.
Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/doc.5211/11)

Al inicio de la tercera sesión de la Comisión General se retomó la propuesta de la Delegación de Bolivia hecha durante el período de la segunda sesión.  La Delegación de los Estados Unidos apoyó la propuesta de la Delegación de Bolivia, quedando el párrafo aprobado.

Las delegaciones retiraron sus respectivas propuestas en los párrafos resolutivos octavo, noveno, undécimo y duodécimo.  Por su parte, la Delegación del Ecuador solicitó incluir en el párrafo resolutivo décimo tercero la expresión “además” luego de “Dicha reunión”.  Finalmente, la Delegación de Costa Rica solicitó que Costa Rica se registrara como co-patrocinador de esta resolución.

El proyecto de resolución fue aprobado en la tercera sesión para su presentación a la Plenaria, con las modificaciones anotadas.

b.
Proyecto de resolución:  El cambio climático en los países del Hemisferio (AG/doc.5214/11)
En la tercera sesión de la Comisión General se retomó la discusión del tema.  La Delegación de México informó no haber llegado a un acuerdo con relación a las notas de pie de página de la Delegación de Bolivia, lo cual fue confirmado por esta última. 

El mencionado proyecto de resolución quedó acordado en la tercera sesión a fin de ser elevado a la consideración de la Plenaria en su cuarta sesión.
c.
Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos de libertad de reunión y de asociación en las Américas (AG/doc.5210/11)
La Delegación de los Estados Unidos expresó su acuerdo con todas las enmiendas de la Delegación de la República Bolivariana de Venezuela, con unas modificaciones en los párrafos resolutivos séptimo y décimo.  Las Delegaciones de México, Chile y Venezuela expresaron su apoyo a esta nueva formulación por parte de la Delegación de los Estados Unidos. 

La Delegación de Guatemala solicitó que se registrara Guatemala como co-patrocinador de este proyecto de resolución.

El proyecto de resolución fue aprobado en la tercera sesión para su presentación a la Plenaria.
d.
Proyecto de resolución:  Cambio de fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General (AG/CG/doc.1/11 rev. 1)
La Delegación de Bolivia presentó una propuesta de cambio de fecha para el cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Las fechas propuestas fueron los días 1, 2 y 3 de julio de 2012 en la ciudad de Cochabamba, Bolivia.  La Delegación de Grenada explicó las dificultades que implicarían las fechas propuestas para los países de la Comunidad del Caribe (CARICOM) que, entre otros elementos, tienen previsto un encuentro para esos días.

La Delegación de Bolivia sugirió modificar las fechas, proponiendo los días 8, 9 y 10 de julio de 2012 para la realización del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General, sugerencia que fue aprobada. 
El proyecto de resolución fue aprobado en la tercera sesión a fin de ser presentado a la Plenaria.
3. Otros asuntos 

Las Delegaciones del Perú, Guatemala, Chile, Argentina, Brasil, República Bolivariana de Venezuela, México, Colombia, Canadá, Estados Unidos, Nicaragua, Ecuador, Panamá y Dominica expresaron sus felicitaciones a la Presidenta y al Vicepresidente por su profesionalismo y acertada conducción de los debates así como a la Secretaría por el desarrollo de los trabajos.  
Al clausurar las labores de la Comisión General, la Presidenta, Embajadora Gillian Bristol, Representante Permanente de Grenada ante la OEA, expresó su agradecimiento a las delegaciones por la buena voluntad y la flexibilidad demostradas a lo largo de la consideración de los temas y por el apoyo brindado a la labor de la Presidencia, que permitieron terminar los trabajos a tiempo.  También agradeció al Embajador Hugo Saguier Caballero, Representante Permanente del Paraguay ante la OEA y al Relator Pierre Giroux, de la Delegación del Canadá, por toda su ayuda.  Finalmente, agradeció a la Delegación de El Salvador por la cálida acogida del pueblo de El Salvador y por el esfuerzo del Gobierno en la organización de esta Asamblea General.  
Habiendo llegado al término de la tercera sesión de trabajo, la Presidencia agradeció a los participantes y se dio esta por finalizada.

DOCUMENTOS VARIOS

TEMARIO

TEMARIO
PARA EL CUADRAGÉSIMO PRIMER PERÍODO ORDINARIO DE SESIONES
DE LA ASAMBLEA GENERAL
/
(Aprobado en la primera sesión plenaria celebrada el 6 de junio de 2011)
1. Aprobación del temario de la Asamblea General

2. Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria de la Asamblea General en su cuadragésimo primer período de sesiones

3. Informe anual de la Secretaría General sobre las actividades y el estado financiero de la Organización 

4. Informe del Secretario General sobre credenciales 

5. Informe anual del Consejo Permanente 

6. Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización 

a. Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)

b. Comité Jurídico Interamericano (CJI) 

c. Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

d. Corte Interamericana de Derechos Humanos

e. Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

f. Organización Panamericana de la Salud (OPS)

g. Tribunal Administrativo (TRIBAD)

h. Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

i. Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL) 

j. Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

k. Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

l. Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

m. Centro de Estudio de Justicia de las Américas (CEJA)

n. Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

o. Junta Interamericana de Defensa (JID)

7. Determinación de la sede y fecha del cuadragésimo tercer período ordinario de sesiones 

8. Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización 

a. Cuatro miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos

b. Dos miembros del Comité Jurídico Interamericano

c. Tres miembros del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

d. Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA

e. Un miembro de la Junta de Auditores Externos para el Examen de la Contabilidad de la Secretaría General

9. La Cuestión de las Islas Malvinas

10. Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región 

11. Reconocimiento de Año Internacional de los Afrodescendientes 

12. Hacia el establecimiento de prioridades sobre la juventud en las Américas 

13. Promoción y fortalecimiento de la democracia:  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana 

14. Contribución al proceso de reconstrucción de Haití tras el devastador terremoto del 12 de enero de 2010
15. Los mecanismos existentes sobre prevención, atención de los desastres y asistencia humanitaria entre los Estados Miembros 

16. Celebrando 50 años otorgando becas:  Reafirmando el apoyo al Programa de Becas de la OEA y la cooperación institucional en educación superior 

17. Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia Contra la Mujer, “Convención de Belém do Pará” 

18. La promoción de la cooperación para el desarrollo y la difusión de las tecnologías de la información y la comunicación en las Américas por la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones 

19. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio 

20. Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes 

21. Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres 

22. Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género 

23. Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas 

24. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario 

25. Promoción de la Corte Penal Internacional

26. Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional 

27. Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas 

28. Prevención y reducción de la apatridia y protección de las personas apátridas en las Américas 

29. Ley Modelo Interamericana sobre Acceso a la Información Pública 

30. Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado (CIDIP-VII) 

31. Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación 

32. Derechos humanos y personas adultas mayores 

33. Desplazados internos 

34. Defensoras y defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas 

35. La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo 

36. Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión 

37. Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias 

38. El derecho a la verdad 

39. Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familias 

40. Derechos humanos, orientación sexual e identidad de género 

41. Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los defensores del pueblo, defensores de los habitantes, procuradores o comisionados de derechos humanos (ombudsmen) 

42. Fortalecimiento del papel que desempeñan las instituciones nacionales de promoción y protección de los derechos humanos en la Organización de los Estados Americanos 

43. Protocolo de San Salvador:  Composición y funcionamiento del Grupo de Trabajo para Analizar los Informes Periódicos de los Estados Parte 

44. La educación en derechos humanos en la educación formal en las Américas 

45. Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas 

46. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos 

47. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) 

48. Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA) 

49. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (CJI) 

50. Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y del Programa Interamericano de Cooperación para Combatir la Corrupción 

51. Reunión de Ministros de Justicia u Otros Ministros, Procuradores o Fiscales Generales de las Américas (REMJA) 

52. Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad 

53. Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006-2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP) 

54. Seguimiento al Programa Interamericano para el Registro Civil Universal y “Derecho a la Identidad” 

55. Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia 

56. Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) 

57. Fomento de la confianza y la seguridad en las Américas 

58. Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe

59. Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad 

60. Desarme y no proliferación en el Hemisferio 

61. Apoyo a la implementación a nivel hemisférico de la resolución 1540 (2004) del Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas 
62. Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados 

63. Apoyo al Trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo 

64. Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas 
65. Mecanismo de Evaluación Multilateral de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas 
66. Seguimiento a las reuniones de Ministros en materia de seguridad pública de las Américas 

67. Estrategia Regional de Promoción de la Cooperación Interamericana para el Tratamiento de Pandillas Delictivas 

68. Ejecución del Plan de Acción Hemisférico contra la Delincuencia Organizada Transnacional y fortalecimiento de la cooperación hemisférica 

69. Plan de Trabajo contra la Trata de Personas en el Hemisferio Occidental 

70. Convención Interamericana sobre Transparencia en las Adquisiciones de Armas Convencionales 

71. Estrategia Hemisférica sobre Drogas y la elaboración de su Plan de Acción 

72. Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal 

73. Apoyo a las actividades de la Junta Interamericana de Defensa 

74. Cooperación hemisférica contra el delito de secuestro y asistencia a las víctimas 

75. Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas 

76. Seguimiento y ejecución de los mandatos emanados de la Declaración de Compromiso de Puerto España, aprobada en la Quinta Cumbre de las Américas 

77. Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas 

78. Establecimiento del nivel global presupuestario 2012 y las fuentes de financiamiento

79. Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua 

80. Informe de la Segunda Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el ámbito del CIDI
81. Portal Educativo de las Américas:  Diez años en el fortalecimiento del desarrollo humano en el Hemisferio a través de la educación a distancia

82. 2011:  Año Interamericano de la Cultura

83. Informe de la Segunda Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Sostenible en el ámbito del CIDI 

84. Extensión de la vigencia del Plan Estratégico de Cooperación Solidaria para el Desarrollo Integral 2006–2009 

85. Convocatoria de la Décimo Séptima Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo y respaldo a la Red Interamericana para la Administración Laboral 

86. Mejorando la transparencia y la efectividad de la Comisión Interamericana de Puertos

87. El cambio climático en los países del Hemisferio 

88. Séptima Reunión Interamericana de Ministros de Educación 

89. Adecuación de los Congresos Interamericanos de Ministros de Turismo al ámbito del CIDI y Celebración del XIX Congreso Interamericano de Turismo 

90. Extensión del mandato del Grupo de Trabajo de la CEPCIDI encargado del fortalecimiento del CIDI y sus órganos 

91. Tercera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología en el ámbito del CIDI 

92. Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas 

93. Informe sobre el problema marítimo de Bolivia
94. Protección de los derechos humanos de los migrantes extracontinentales 

95. Apoyo a la labor de la Comisión del Mar Caribe
96. XVI Juegos Panamericanos, Guadalajara 2011 

97. Conferencia de Apoyo a la Estrategia de Seguridad en Centroamérica 

98. El efecto del cambio climático en la sociedad, la economía y el medio ambiente de los países del Hemisferio 

99. Promoción de los derechos a la libertad de reunión y de asociación en las Américas 

100. Protección al Consumidor:  Consolidación de la Red Consumo Seguro y Salud y creación de un sistema interamericano de alertas rápidas 

101. Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio 

102. Importancia de la creación de CSIRT nacionales y la cooperación de los Estados Miembros de la OEA en materia de seguridad cibernética 

103. Cambio de fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
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Directora del Sistema Interamericano

Ministerio de Relaciones Exteriores

Eduardo Mangas

Asesor del Gabinete del Ministro de Relaciones 

Exteriores

Luis Narváez Ricaurte

Funcionario

Ministerio de Relaciones Exteriores
Fernando Suárez

Representante Alterno ante la OEA
Agustín Fornell 

Representante Alterno ante la OEA

Denys Toscano

Representante Alterno ante la OEA

Elizabeth Moreano

Representante Alterna ante la OEA

Valeria Argüello

Funcionaria de la Dirección del Sistema Interamericano

EL SALVADOR

Jefe de Delegación

Hugo Martínez

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Joaquín Maza Martelli

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Manuel Melgar

Ministro de Justicia y Seguridad Pública

David Munguia Payes

Ministro de Defensa Nacional

Carlos Castaneda

Viceministro de Relaciones Exteriores, Integración 

y Promoción Económica

Juan José García

Viceministro de Relaciones Exteriores para los 

Salvadoreños en el Exterior

Jaime Miranda

Viceministro de Relaciones Exteriores de Cooperación 

para el Desarrollo

Franzi Hato Hasbun

Secretario de Asuntos Estratégicos de la Presidencia 

de la República
Carlos Ascencio

Director General de la Policía Nacional Civil

Tania Molina

Jefa de Gabinete de la Cancillería

Luis Menéndez

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Cecilia de Dueñas

Directora General de Política Exterior

Agustín Vásquez

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Gustavo Argueta

Director de Multilaterales de la Cancillería

GRENADA

Head of Delegation

I. J. Karl Hood

Minister for Foreign Affairs, the Environment, Foreign Trade,
and Export Development

Representatives

Gillian Bristol

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Patricia Clarke

Counselor, Alternate Representative to the OAS

GUATEMALA

Jefe de Delegación

Haroldo Rodas Melgar

Embajador, Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Carlos Raúl Morales

Embajador, Viceministro de Relaciones Exteriores 

Jorge Skinner-Klée

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Silvia Cáceres Vettorazzi

Embajadora ante el Gobierno de El Salvador

Sonia Escobedo

Secretaria Presidencial de la Mujer

Dora Ruth del Valle Cóbar

Presidenta de la Comisión Presidencial Coordinadora de la

Política del Ejecutivo en Materia de Derechos Humanos

Helen Mack

Comisionado Presidencial, Reforma Policial 

Lionel Maza Luna

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

María Aguja Zúñiga

Directora de Política Multilateral

Israel Santizo Santizo

Coordinador General del Proceso de Reforma Policial

Luis Alfonso Novoa Díaz

Coordinador de la Asesoría Técnica Internacional del 

Equipo de la Reforma Policial

Eduardo Antonio Escobedo

Ministro Consejero

Embajada en El Salvador

Rudy Monterroso

Segundo Secretario

Embajada en El Salvador

Luis Fernando Laparra

Asesor del Consejo de Seguridad

GUYANA

Head of Delegation

Carolyn Rodrigues-Birkett

Minister of Foreign Affairs, Foreign Trade and International


Cooperation

Representative

Bayney R. Karran

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

HAÏTI
Chef de la délégation
Daniel Supplice

Conseiller du Président de la République

Représentants

Duly Brutus

Ambassadeur, Représentant permanent près l’OEA

Azad Belfort

Directeur des Institutions Internationales, Congrès et Conférences

Youri Emmanuel

Conseiller, Représentant suppléant près l’OEA

HONDURAS

Jefe de Delegación

Mario M. Canahuati

Secretario de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores

Representantes
Oscar Álvarez

Secretario de Estado en el Despacho de Seguridad

Roberto Romero Luna

Subsecretario de Seguridad

Ministerio de Relaciones Exteriores

Jorge Ramón Hernández Alcerro

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

César Pinto

Embajador ante el Gobierno de El Salvador

Jorge Milla

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

José Antonio Lorenzana Reyes

Director de Política Multilateral

Secretaría de Relaciones Exteriores

Ana Carlota Durón

Directora de Política Bilateral

Secretaría de Relaciones Exteriores

Humberto López Villamil

Subjefe de Misión
Embajada en El Salvador

Rigoberto López Orellana

Consejero Económico

Embajada en El Salvador

Irene Leonor Cardona

Consejera Política

Embajada en El Salvador

María Gabriela Alvarado Pineda

Consejera Cultural

Embajada en El Salvador

Ilich Alejandro Medal Ortega

Agregado Cultural

Embajada en El Salvador

JAMAICA

Head of Delegation

Kenneth Baugh

Deputy Prime Minister and Minister of

Foreign Affairs and Foreign Trade 

Representatives

Paul Robotham

Ambassador, Under Secretary

Bilateral and Regional Affairs

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade

L. Ann Scott

Minister, Alternate Representative to the OAS

Constable Donaldson Palmer

Security Officer

Adolpho Salume

Honorary Consul in El Salvador

MÉXICO

Jefa de Delegación

Patricia Espinosa Cantellano

Embajadora, Secretaria de Relaciones Exteriores

Representantes
Rubén Beltrán Guerrero

Subsecretario para América Latina y el Caribe

Leandro Arellano Reséndiz

Embajador ante el Gobierno de El Salvador

Gustavo Albin Santos

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

José Antonio Zabalgoitia Trejo

Embajador, Director General de Organismos y

Mecanismos Regionales Americanos

Fernando Morales Aguilar

Director General de Comunicación Social

Secretaria de Relaciones Exteriores

Mauricio Escanero Figueroa

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Aurelio López Rocha

Secretario de Turismo

Gobierno del Estado de Jalisco

Luis Ángel Domínguez Brito

Consejero, Director General Adjunto de Mecanismos Regionales

Bernardo Méndez Lugo

Consejero, Encargado de Asuntos Económicos y de Prensa

Embajada en El Salvador

Alejandra Gómez León

Primera Secretaria, Coordinadora de Agencia de la 

Secretaria de Relaciones Exteriores

Armando Esparza

Primer Secretario, Agregado Cultural y de Cooperación

Embajada en El Salvador

Héctor Agustín Ortega Nieto

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Karla Tatiana Ornelas Loera

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Mónica Sánchez Torres

Directora de Asuntos Internacionales

Gobierno del Estado de Jalisco

Sofía Magdalena García Guzmán

Directora de Comunicación

Instituto Nacional de las Mujeres

Aída Carreño Ramos

Subdirectora de Seguimiento de Asuntos Internacionales

Instituto Nacional de las Mujeres

Rafael Medina Martínez

Gerente de Coordinación con Gobierno Federal

Comité Organizador de los Juegos Panamericanos

Marcela Viridiana Torres Vargas

Gerente de Promoción

Comité Organizador de los Juegos Panamericanos

NICARAGUA

Jefe de Delegación

Denis Ronaldo Moncada Colindres 

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Gilda María Bolt González

Embajadora ante el Gobierno de El Salvador

Luis Ezequiel Alvarado Ramírez

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Iván Lara Palacios

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

PANAMÁ

Jefe de Delegación

Juan Carlos Varela

Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Álvaro Alemán H.

Viceministro de Relaciones Exteriores

Guillermo A. Cochez

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Enrique Bermúdez Martinelli

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario


ante el Gobierno de El Salvador

Tomás A. Guardia

Director General de Organismos y 

Conferencias Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores

José de Jesús Martínez

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Alfredo Castillero Hoyos

Embajador, Director General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Raúl Sandoval

Embajador, Asistente del Vicepresidente y 


Ministro de Relaciones Exteriores

Diego Ortiz de Zeballos

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

GianCarlos Candanedo

Director de la Carrera Política

Edilma Alemán de Hoyos

Encargada de Asuntos Culturales

Embajada en El Salvador

Alex Pérez

Oficial de Protocolo 

Dirección General de Protocolo y Ceremonial del Estado

Efrén Girón

Fotógrafo de la Dirección Diplomática y Comunicación

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Álvarez

Escolta del Canciller

Eduardo Rodríguez

Escolta del Canciller

PARAGUAY

Jefe de Delegación

Jorge Lara Castro

Embajador, Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Hugo Saguier Caballero

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Juan Miguel González Bibolini

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Perla Beatriz García Cristaldo

Ministra, Directora de Organismos Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Carlos García

Jefe de Procesamiento y Despacho de Documentos de Gabinete 

Ministerio de Relaciones Exteriores

Cecilia Vuyk

Secretaria Privada del señor Canciller

Ministerio de Relaciones Exteriores

Américo Cajes

Funcionario de la Dirección de Protocolo 

Ministerio de Relaciones Exteriores

Luis Romero

Coordinador General Interino del Servicio de Información y Prensa 
Ministerio de Relaciones Exteriores

PERÚ

Jefa de Delegación

Luzmila Zanabria Ishikawa

Embajadora, Directora General para Asuntos Multilaterales

y Globales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Representantes

Hugo de Zela
Embajador, Representante Permanente ante la OEA 

Antonio Pajares Paredes

Embajador ante el Gobierno de El Salvador

Milagros Castañón Seoane

Embajada en El Salvador
Javier Prado
Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Gonzalo Talavera

Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación

Carlos Morales Troncoso

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

José Manuel Trullols

Viceministro, Coordinador General del 


Ministerio de Relaciones Exteriores

Michelle Marie Alicia Morales Alba

Asistente del señor Canciller

Ministerio de Relaciones Exteriores

Alejandra Liriano

Viceministra para Asuntos de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Virgilio Alcántara

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Roberto Victoria

Embajador ante el Gobierno de El Salvador

Yokasta Castellanos

Ministra Consejera

Embajada en El Salvador

Ignacio Manuel González Franco

Ministro Consejero

Ministerio de Relaciones Exteriores

Vinicio de Jesús Grisanty Hernández

Ministro Consejero

Ministerio de Relaciones Exteriores

Ramón Nina

Ministro Consejero

Embajada en El Salvador

Álvaro Andón

Ministro Consejero

Embajada en El Salvador

José Gil

Consejero

Embajada en El Salvador

SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation
Sam Condor

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Jacinth Henry-Martin

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Kemoy Liburd Chow

Alternate Representative to the OAS
SAINT LUCIA

Head of Delegation

Michael Louis

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative

Dana Lewis

Foreign Service Officer

Ministry of External Affairs, International Trade and Investment

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES 

Head of Delegation

La Celia A. Prince

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Representative

Asram Yahir Santino Soleyn

Counselor, Alternate Representative to the OAS

SURINAME

Head of Delegation

Winston G. Lackin

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Subhas Ch. Mungra

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Ewald Limon

Policy Advisor to the Ministry of Foreign Affairs

Chantal M. Elsenhout

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

Nicole Hew A Kee

Staff Official, Multilateral Affairs Division

Ministry of Foreign Affairs

TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Surujrattan Rambachan 

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Neil Parsan

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Gerard Greene

National Coordinator for the 

Summits of the Americas Process and 

Director, Bilateral Relations Division

Avianne Boney

First Secretary, Alternate Representative to the OAS

Charlene Roopnarine

International Relations Officer

Ministry of Foreign Affairs

Antoinette Lucas-Andrews

International Affairs Advisor

Ministry of National Security

UNITED STATES

Head of Delegation

William J. Burns

Under Secretary of State for Political Affairs

Representatives

Carmen Lomellin

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Arturo Valenzuela

Assistant Secretary of State for 


Western Hemisphere Affairs

Department of State

Mari Carmen Aponte

Ambassador to the Government of El Salvador

Gustavo Arnavat

United States Executive Director

Inter-American Development Bank

Milton Drucker

Deputy Permanent Representative to the OAS

Daniel Erikson

Senior Advisor to the Assistant Secretary

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Brian Nichols

Principal Deputy Assistant Secretary for International Narcotics

and Law Enforcement Affairs

Department of State

Daniel Restrepo

Special Assistant to the President and

Senior Director, Western Hemisphere

National Security Council

Julissa Reynoso

Deputy Assistant Secretary of State for 

Western Hemisphere Affairs

Department of State

M. Paula Uribe

Senior Advisor to the Assistant Secretary

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Barbara Adair

Alternate Representative to the OAS

Department of State

Andrea Brouillette-Rodríguez

Political Counselor

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Daniel Cento

Alternate Representative to the OAS

Department of State

Richard Lahne

Office of the Legal Advisor

Department of State

Jeremy Long

Alternate Representative to the OAS

Department of State

Carla Menéndez McManus

Alternate Representative to the OAS

Department of State

Rachel Owen

Alternate Representative to the OAS

Department of State

Margarita Riva-Geoghegan

Cooperation and Development Counselor

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Fernando Rojas

Alternate Representative to the OAS

Department of State

David Schnier

Special Assistant to the Under Secretary

Department of State

Giovanni Snidle

Senior Coordinator

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Sylvia Spring

Alternate Representative to the OAS

Department of State

Andrew Stevenson

Chief of Staff to the Ambassador and Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Department of State

Robert Winchester

Economic Policy and Summit Coordination Office

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Nicholas Zimmerman

Western Hemisphere Affairs

Office of the Under Secretary of Defense (Policy)

Department of Defense

URUGUAY

Jefe de Delegación

Milton Romani Gerner

Embajador
Representantes

María del Luján Flores Notaroberto

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

María Cristina Figueroa Ursi

Embajadora ante el Gobierno de El Salvador

Gustavo Somma Riba

Consejero, Subdirector de Asuntos Multilaterales

VENEZUELA

Jefe de Delegación

Roy Chaderton Matos

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

María Jacqueline Mendoza

Viceministra para América Latina y el Caribe

Nora Uribe Trujillo

Embajadora ante el Gobierno de El Salvador

Rubén Darío Molina

Director General de Asuntos Multilaterales y de


Integración

Carmen Velásquez de Visbal

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Paula Carozzo de Abreu

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Rita Suárez Franco

Ministra Consejera

Embajada en El Salvador

Ismael Cañas Cedeño

Ministro Consejero

Embajada en El Salvador

Teresa Arreaza

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Dalia Eloisa Lagonell Castillo

Consejera

Embajada en El Salvador

José Antonio Nuñez Aldazoro

Consejero

Embajada en El Salvador

Carlos Rodríguez 

Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA

David Rojas

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA

Liza Torres 

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

María Eugenia Carrasquel

Coordinadora de Análisis

Raúl Licausi

Coordinador Area del Caribe, Despacho para 

América Latina y el Caribe

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Alemania

Bernhard Graf von Waldersee

Director General for Latin American Affairs

Ministry of Foreign Affairs

Senta Alabbadi

Embassy in the United States

Christian Stocks

Ambassador to the Government of El Salvador

Thomas Motak

Deputy Head of Mission in El Salvador

Angola

Martinho Bachi Codo

First Secretary, Alternate Observer to the OAS

Delfina Do Nascimento

Second Secretary, Alternate Observer to the OAS

Austria

Markus Reiterer

Alternate Observer to the OAS

Azerbaiyán

Tofig Musayev

Deputy Permanent Representative to the United Nations

Bélgica

Bruno Jans

Alternate Observer to the OAS

Croacia

Dario Mihelin

Minister Counselor, Alternate Observer to the OAS

Eslovenia
Matjaž Šinkovec

Ambassador, Special Envoy


of the Minister of Foreign Affairs

Anja Mezeg

Third Secretary

Ministry of Foreign Affairs

España

Juan Antonio Yáñez-Barnuevo García
Secretario de Estado de Asuntos Exteriores y para Iberoamérica

Ministerio de Asuntos Exteriores y Cooperación

José Javier Gómez-Llera y García-Nava
Embajador ante el Gobierno de El Salvador

Javier Sancho Velázquez
Embajador, Observador Permanente ante la OEA

Juan Carlos Sánchez Alonso

Director General para Iberoamérica

Juan Ignacio Sell Sanz
Director de Gabinete Secretario de Estado de

Asuntos Exteriores e Iberoamérica

José María de la Torre 

Observador Alterno ante la OEA

Fernando Fernández-Monge

Misión Observadora Permanente ante la OEA
Estonia

Väino Reinart

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Federación de Rusia 

Sergey I. Kislyak

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

to the Government of the United States


and Permanent Observer to the OAS

Igor S. Kondrashev

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

to the Government of El Salvador

Alexander V. Shchetinin

Deputy Director, Latin American Department

Ministry of Foreign Affairs

Andrey A. Bibishev

Minister Counselor

Embassy in Nicaragua

Vladimir A. Proskuryakov

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Ilya B. Timohov

Second Secretary

Embassy in Nicaragua

Nikolay B. Danilov

Embassy to the Republic Nicaragua

Finlandia

Pasi Patokallio

Ambassador, Special Representative of 


the Minister of Foreign Affairs 

Anne-Sofie Stude
Minister Counselor
Embassy in the United States

Francia

Pierre Henri Guignard

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA

Blandine Kreiss

Ambassadeur près le Gouvernement d’El Salvador

Gérard Guillet

Observateur suppléant près l’OEA

Kim Ramoneda

Premier conseiller

Ambassade à El Salvador

Xavier Cousquer

Directeur du Pôle Justice au Service France Expertise Internationale
Ministère des Affaires étrangères et européennes

Grecia

Aristidis Strimbakos

First Secretary, Alternate Observer to the OAS

India

Raj Kumar

Chargé d’Affaires

Embassy in Panama

Israel
Daniel Ayalon

Deputy Minister of Foreign Affairs

Dorit Shavit 

Deputy Director General, Head of Latin American and 

Caribbean Division

Ministry of Foreign Affairs 

Gershon Kedar

Minister Counselor, 
Bureau of the Deputy Minister of Foreign Affairs
Mattanya Cohen

Ambassador to the Government of El Salvador

Eliav Benjamin

Counselor for Political Affairs
Embassy in the United States 

Klarina Shpitz

Chief of Staff 
Bureau of the Deputy Minister of Foreign Affairs
Dina Shvartsman

Advisor to the Deputy Minister of Foreign Affairs
Bureau of the Deputy Minister of Foreign Affairs 
Italia
Antonella Uneddu

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Caterina Bertolini

Ambassador to the Government of El Salvador 

Japón

Yasuo Minemura

Ambassador to the Goverment of El Salvador

Kazuhito Nakamura

Counselor

Embassy in El Salvador

Chisato Iwamura

Second Secretary

Embassy in El Salvador

Etsuko Yamamoto

Researcher/Advisor

Embassy in El Salvador

Luxemburgo

Marie-Josée Jacobs

Minister of Development Cooperation 


and Humanitarian Action

Jean-Paul Senninger
Ambassador to the Government of the United States

René Lauer

Chargé d’Affaires

Embassy in Nicaragua

Christian Muller

Diplomat

Ministry of Foreign Affairs

Manuel Tonnar

Government Officer

Ministry of Foreign Affairs

Daniel Feypel

Senior Inspector

Ministry of Foreign Affairs

Jacub Dolezel

First Secretary

Embassy in Nicaragua

Marruecos

Mahmoud Rmiki
Ambassador to the Government of Mexico 

Mónaco

Lorenzo Ravano

Conseiller, Chef de Mission adjoint

Ambassade aux États Unis

Países Bajos

Arthur Dowers

Minister of Justice, Aruba

Roland Duncan

Alternate Observer

Minister of Justice, Sint Maarten

Matthijs van Bonzel

Ambassador to the Government of Costa Rica and to 

the Government of El Salvador

Lionel Veer

Human Rights Ambassador

Ministry of Foreign Affairs

Jocelyne Croes

Minister Plenipotentiary of Aruba

Embassy in the United States
Guy van der Meulen

Director
Bureau of International Relations of Sint Maarten

Ann Groot-Philipps

Senior Policy Advisor at the Directorate for


International Relations of Curaçao

Alexandra Valkenburg

Deputy Ambassador

Embassy in Guatemala

Khalilah Peters

Policy Advisor

Bureau of International Relations of Sint Maarten

Caroline Meaux-van Tuijn

Senior Policy Advisor

Ministry of Justice, Aruba

Tom van den Berk

Policy Officer

Ministry of Foreign Affairs

Qatar

Ali Saad Al-Hajri

First Secretary

Embassy in the United States 

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
Julie Chappell

Ambassador to Government of Guatemala, 


the Government of Honduras, and 


the Government of El Salvador

República de Corea

Dal-young Maeng

Embajador ante el Gobierno de El Salvador

Jae-hoon Min

Primer Secretario

Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio

Sarah Ahn

Primera Secretaria

Embajada en El Salvador

Kyoo-ho Lee

Primer Secretario

Embajada en los Estados Unidos

Suyeon Kwon

Embajada en El Salvador

Diana Park

Embajada en El Salvador

República Popular China

Zhang Yesui
Embajador ante el Gobierno de los Estados Unidos y


Observador Permanente ante la OEA

Huang Minhui

Ministra Consejera, Observadora Alterna ante la OEA

Yan Jinlong

Primer Secretaria

Embajada en Costa Rica

Wang Liang

Segundo Secretario

Misión Observadora ante la OEA

Santa Sede

Luigi Pezzuto

Monseigneur

Nonce Apostolique en El Salvador 

Dieudonné Datonou

Monseigneur

Conseiller de la Nonciature Apostolique en El Salvador 

Gerald Flood

Membre de la Délégation

Julia Regina Sol de Cardenal

Membre de la Délégation

María Georgina Martínez de Rivas

Membre de la Délégation

Adriana Aviles de Arriaza

Membre de la Délégation

Serbia

Vuk Jeremic

Minister of Foreign Affairs

Vladimir Petrovic

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Zdravko Ponos

Assistant Minister of Foreign Affairs

Aleksandra Radosavljevic

Counselor

Cabinet of the Minister of Foreign Affairs

Jelena Cukic Matic

Alternate Observer to the OAS

Milan Veruovic

Security Officer

Suecia

Michael Frühling, 

Ambassador to the Government of Guatemala

Pontus Rosenberg

Second Secretary

Embassy in Guatemala

Suiza

Dora Rapold


Ambassadrice, Secrétaire d’État adjointe pour les Amériques 

Département fédéral des Affaires étrangères

Thomas Kolly

Ambassadeur, Chef de Mission

Ambassade en El Salvador

Alexandra Baumann

Division Politique pour les Amériques

Département fédéral des Affaires étrangères

Tailandia
Vipawan Nipatakusol

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of El Salvador

Utoomporn Ampaivit

First Secretary

Turquía

Osman Ulukan

Ambassador, Latin America Coordinator

Ministry of Foreign Affairs

Unión Europea

Luc Véron

Minister Counselor, Head of the Political Section 

Delegation of the European Commission 


to the United States

Stefano Gatto

Head of Mission

Delegation of the European Union to El Salvador

ÓRGANOS, ORGANISMOS Y ENTIDADES DEL SISTEMA INTERAMERICANO

Comité Jurídico Interamericano (CJI)

Guillermo Fernández de Soto 

Embajador, Presidente

Ana Elizabeth Villalta Vizcarra

Miembro

Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH) 

Dinah Shelton

Presidenta
José de Jesús Orozco

Primer Vicepresidente

Santiago A. Canton

Secretario Ejecutivo

Víctor Madrigal

Especialista Principal

Angelita Baeyens

Asistente Especial del Secretario Ejecutivo

María Isabel Rivero

Directora de Prensa

Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)
María del Rocío García Gaytán

Presidenta

Carmen Moreno

Secretaria Ejecutiva

Hilary Anderson

Especialista
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Presidenta:
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ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES DE LOS ESTADOS MIEMBROS

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES
/ 
(Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 23 de marzo de 2011)

	1. Guyana

	2. Haití

	3. Jamaica

	4. México

	5. Nicaragua

	6. Panamá

	7. Paraguay

	8. Perú

	9. República Dominicana 

	10. Saint Kitts y Nevis

	11. Santa Lucía 

	12. San Vicente y las Grenadinas 

	13. Suriname

	14. Trinidad y Tobago

	15. Uruguay

	16. Venezuela

	17. Antigua y Barbuda

	18. Argentina

	19. Bahamas

	20. Barbados

	21. Belize

	22. Bolivia

	23. Brasil

	24. Canadá

	25. Chile

	26. Colombia

	27. Costa Rica

	28. Dominica

	29. Ecuador

	30. El Salvador

	31. Estados Unidos 

	32. Grenada

	33. Guatemala


ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES

DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/
(Establecido por sorteo en sesión de la Comisión Preparatoria, celebrada el 23 de marzo de 2011)

	1. Filipinas

2. Finlandia

3. Francia

4. Georgia
5. Ghana

6. Grecia

7. Guinea Ecuatorial

8. Hungría

9. India

10. Irlanda

11. Islandia

12. Israel 

13. Italia

14. Japón

15. Kazajstán

16. Letonia

17. Líbano

18. Lituania

19. Luxemburgo

20. Monaco

21. Marruecos

22. Nigeria

23. Noruega

24. Países Bajos

25. Pakistán

26. Polonia

27. Portugal

28. Qatar

29. Reino Unido de Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte

30. República Checa

31. República de Corea

32. Rumania

33. Santa Sede


	34. Suiza

35. Serbia

36. Sri Lanka

37. Suecia

38. Tailandia

39. Túnez

40. Turquía

41. Ucrania

42. Unión Europea

43. Vanuatu

44. Yemen

45. Alemania

46. Angola

47. Arabia Saudita

48. Argelia

49. Armenia

50. Austria

51. Azerbaiyán

52. Bélgica

53. Benin

54. Bosnia y Herzegovina

55. Bulgaria

56. China

57. Chipre

58. Croacia

59. Dinamarca

60. Egipto

61. Eslovaquia

62. Eslovenia

63. España

64. Estonia
65. Ex República Yugolava de Macedonia

66. Federación de Rusia
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Punto 9 del temario
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	E  I  F  P

	AG/doc.5128/11 rev. 1
AG05406
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	AG/doc.5129/11 rev. 1

AG05410


	Calendario

(Aprobado en la primera sesión plenaria celebrada el 6 de junio de 2011)


	E  I  F  P

	AG/doc.5130/11

AG05264


	Calendario de los Diálogos de los Jefes de Delegación y el Secretario General
	E  I  F  P

	AG/doc.5131/11 
AG05265


	Orden del día:  Diálogo de los Jefes de Delegación y el Secretario General con los Representantes de los Trabajadores sobre el tema de la Asamblea General “Seguridad Ciudadana en las Américas”


	E I F P

	AG/doc.5131/11 rev. 1
AG05397


	Orden del día:  Diálogo de los Jefes de Delegación y el Secretario General con los Representantes de los Trabajadores sobre el tema de la Asamblea General “Seguridad Ciudadana en las Américas”


	E I F P

	AG/doc.5132/11
AG05266


	Orden del día:  Diálogo de los Jefes de Delegación y el Secretario General con los Representantes del Sector Privado sobre el tema de la Asamblea General “Seguridad Ciudadana en las Américas”


	E I F P

	AG/doc.5133/11

AG05267


	Orden del día:  Diálogo de los Jefes de Delegación y el Secretario General con los Representantes de la Sociedad Civil sobre el tema de la Asamblea General “Seguridad Ciudadana en las Américas”


	E I F P

	AG/doc.5134/11

AG05268


	Orden del día:  Diálogo de los Jefes de Delegación, el Secretario General y los Jefes de Delegación de los países Observadores Permanentes sobre el tema de la Asamblea General “Seguridad Ciudadana en las Américas”


	E I F P  

	AG/doc.5135/11

AG05269


	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 59 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5136/11

AG05270


	Draft resolution:  Support for the work of the Inter-American Committee against Terrorism

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 18, 2011)

Item 63 on the agenda

	E  I  F  P

	AG/doc.5137/11

AG05271


	Draft resolution:  Special security concerns of the small island states of the Caribbean

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 18, 2011)

Item 58 on the agenda
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5138/11

AG05272
	Draft resolution:  Observations and recommendations on the annual report of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD)

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 18, 2011)

Item 64 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5139/11

AG05273


	Draft resolution:  Hemispheric Plan of Action on Drugs 2011–2015

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 18, 2011)

Item 71 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5140/11

AG05274
	Draft resolution:  Multilateral Evaluation Mechanism of the Inter-American Drug Abuse Control Commission

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 18, 2011)

Item 65 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5141/11

AG05275


	Proyecto de resolución:  Legislación Modelo sobre Naves Sumergibles y Semisumergibles Autopropulsadas

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)
Punto 64 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5142/11

AG05276
	Proyecto de resolución:  Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco) 

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 56 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5143/11

AG05277
	Proyecto de resolución:  Fomento de la confianza y la seguridad en las Américas 

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 57 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5145/11

AG05280
	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados 

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 62 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5146/11

AG05281
	Draft resolution:  Inter-American Convention on Transparency in Conventional Weapons Acquisitions

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 18, 2011)
Item 70 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5147/11

AG05282
	Draft resolution:  Follow-up to the Meetings of Ministers Responsible for Public Security in the Americas

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 18, 2011)

Item 66 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5148/11

AG05283
	Draft resolution:  The Americas as an antipersonnel-land-mine-free zone

(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 18, 2011)

Item 72 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5149/11

AG05284
	Proyecto de resolución:  Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 75 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5150/11

AG05285
	Proyecto de resolución:  Seguimiento y ejecución de los mandatos emanados de la Declaración de Compromiso de Puerto España, aprobada en la Quinta Cumbre de las Américas
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 76 del temario


	E  I  F  P


	AG/doc.5151/11

AG05286
	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil y los actores sociales en las actividades de la Organización de los Estados Americanos y en el proceso de Cumbres de las Américas (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)
Punto 77 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5152/11

AG05287
	Proyecto de resolución:  Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 79 del temario
	E  I  F  P

	AG/doc.5153/11

AG05288
	Proyecto de resolución:  Convocatoria de la Décimo Séptima Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo y respaldo a la Red Interamericana  para la Administración Laboral (RIAL)
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 85 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5154/11

AG05289
	Proyecto de resolución:  Portal Educativo de las Américas:  Diez años en el fortalecimiento del desarrollo humano en el Hemisferio a través de la educación a distancia (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 81 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5155/11

AG05292
	Proyecto de resolución:  Adecuación de los Congresos Interamericanos de Turismo al ámbito del CIDI y celebración del XIX Congreso  Interamericano de Turismo (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 89 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5156/11

AG05293


	Proyecto de resolución 2011:  Año Interamericano de la Cultura
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 82 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5157/11

AG05294


	Proyecto de resolución:  Extensión de la vigencia del Plan Estratégico de Cooperación Solidaria para el Desarrollo Integral 2006–2009
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 84 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5158/11

AG05295
	Proyecto de resolución:  Tercera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología en el ámbito del CIDI
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)
Punto 91 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5159/11

AG05296


	Proyecto de resolución:  Séptima Reunión Interamericana de Ministros de Educación en el ámbito del CIDI
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 88 del temario
	E  I  F  P

	AG/doc.5160/11

AG05297


	Proyecto de resolución:  Informe de la Segunda Reunión Interamericana de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Sostenible en el ámbito del CIDI
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 83 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5161/11

AG05298


	Proyecto de resolución:  Informe de la Segunda Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Desarrollo Social en el ámbito del CIDI
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 80 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5162/11

AG05299


	Proyecto de resolución:  Extensión del mandato del Grupo de Trabajo de la CEPCIDI Encargado del Fortalecimiento del CIDI y de sus órganos
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 90 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5163/11

AG05300


	Proyecto de resolución:  Los mecanismos existentes sobre prevención, atención de los desastres y asistencia humanitaria entre los Estados Miembros
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)

Punto 15 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5164/11

AG05301


	Proyecto de resolución:  Mejoramiento de la transparencia y eficacia de la Comisión Interamericana de Puertos

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)

Punto 86 del temario
	E I F  P

	
	
	

	AG/doc.5165 /11

AG05302


	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 24 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5166/11

AG05313


	Proyecto de resolución:  Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 39 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5167/11

AG05314


	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 46 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5168/11

AG05315


	Projeto de resolução:  Direitos humanos, orientação sexual e identidade gênero
(Acordado pelo Conselho Permanente na sessão realizada em 25 de maio de 2011)
Tema 40 da agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5169/11

AG05316


	Proyecto de resolución:  Protección de los derechos humanos de las personas mayores
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 32 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5170/11

AG05327


	Projeto de resolução:  Acompanhamento da Convenção Interamericana Contra a Corrupção e do Programa Interamericano de Cooperação para Combater a Corrupção (Acordado pelo Conselho Permanente na sessão realizada em 25 de maio de 2011)
Tema 50 da agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5171/11

AG05328


	Proyecto de resolución:  Garantías para el acceso a la justicia. El rol de los defensores públicos oficiales (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 41 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5172/11

AG05329


	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros de Justicia u otros Ministros, Procuradores o Fiscales Generales de las Américas
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 51 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5173/11

AG05330


	Proyecto de resolución:  Defensoras y defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 34 del temario
	E  I  F  P

	AG/doc.5174/11

AG05331


	Proyecto de resolución:  Promoción de la Corte Penal Internacional
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 25 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5175/11

AG05332


	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 26 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5176/11

AG05333


	Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública y protección de datos personales
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 29 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5177 /11

AG05334


	Proyecto de resolución:  El derecho a la verdad
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 38 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5178 /11

AG05335


	Proyecto de resolución:  Apoyo al Comité para la Eliminación de Todas las Formas de Discriminación contra las Personas con Discapacidad y a su Secretaría Técnica (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 52 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5179/11

AG05336


	Proyecto de resolución:  Programa de Acción para el Decenio de las Américas por los Derechos y la Dignidad de las Personas con Discapacidad (2006–2016) y apoyo a su Secretaría Técnica (SEDISCAP)
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 53 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5180/11

AG05337


	Proyecto de resolución:  Prevención y reducción de la apatridia y protección de las personas apátridas en las Américas
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 28 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5181/11

AG05338

	Proyecto de resolución:  Protocolo de San Salvador:  Presentación de indicadores de progreso para medición de derechos contemplados en el Protocolo de San Salvador (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 43 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5182/11

AG05339


	Proyecto de resolución:  Desplazados internos
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 33 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5183/11

AG05340


	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 36 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5184/11

AG05341


	Proyecto de resolución:  Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 37 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5185/11

AG05342


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de las actividades del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 48 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5186/11

AG05343


	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 49 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5187/11

AG05344
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 47 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5188/11

AG05345

	Proyecto de resolución:  La educación en derechos humanos en la educación formal en las Américas (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 44 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5189/11

AG05346
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 23 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5190/11
AG05347
	Proyecto de resolución:  Ampliación del acceso a las telecomunicaciones y las tecnologías de la información y la comunicación por medio del fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 18 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5191/11

AG05348
	Projeto de resolução:  Proteção ao consumidor:  Consolidação da Rede de Consumo Seguro e Saúde e Criação de um Sistema Interamericano de Alertas Rápidos
(Acordado pelo Conselho Permanente na sessão realizada em 25 de maio de 2011)
Tema 100 da agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5192/11

AG05349
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano sobre Educación en Valores y Prácticas Democráticas
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 92 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5193/11

AG05350
	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 19 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5194/11

AG05351


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 21 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5195/11

AG05352


	Proyecto de resolución:  Prevención y erradicación de la explotación sexual comercial, tráfico ilícito y trata de niños, niñas y adolescentes
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 20 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5196/11

AG05353


	Draft resolution:  Promotion of corporate social responsibility in the Hemisphere
(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 25, 2011)
Item 101 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5197/11

AG05354


	Draft resolution:  Support for Regional Colloquium for Female Leaders
(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 25, 2011)
Item 22 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5198/11

AG05355


	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 22 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5199/11

AG05356


	Proyecto de resolución:  Atención de los flujos migratorios en las Américas con perspectiva de derechos humanos (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 94 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5200/11

AG05357


	Draft resolution:  Support for the work of the Caribbean Sea Commission
(Agreed upon by the Permanent Council at its meeting of May 25, 2011)
Item 95 on the agenda
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5201/11

AG05358


	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, “Convención de Belém do Pará”

(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 17 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5202/11

AG05359


	Proyecto de resolución:  Reconocimiento y promoción de los derechos de los y las afrodescendientes en las América (Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 11 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5203/11

AG05360


	Proyecto de resolución:  Promoción y fortalecimiento de la democracia:  Seguimiento de la Carta Democrática Interamericana
(Acordado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 13 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5204/11

AG05361


	Proyecto de resolución:  Carta Social de las Américas: renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza en la región
(Acordado por el Consejo Permanente y la CEPCIDI el 25 de mayo de 2011)
Punto 10 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5205/11

AG05362


	Proyecto de resolución:  Financiamiento del programa-presupuesto de la Organización 2012
(Acordado por la Comisión Preparatoria en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)

Punto 78 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5206/11

AG05363


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la Junta Interamericana de Defensa
(Presentado por la Presidencia de la CSH y acordado ad referéndum de la Delegación de Argentina en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 18 de mayo de 2011)
Punto 73 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5207/11

AG05364


	Proyecto de resolución:  Junta Interamericana de Defensa (Presentado por la Delegación de Argentina y considerado en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 18 de mayo de 2011)
Punto 73 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5208/11

AG05365


	Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiados y de los refugiados en las Américas

(Presentado por la CAJP en la sesión de Consejo Permanente celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 27 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5209/11

AG05366


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos en seguimiento de los mandatos derivados de las Cumbres de las Américas

(Presentado por la CAJP en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 25 de mayo de 2011)

Punto 45 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5210/11

AG05367


	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos de libertad de reunión y de asociación en las Américas (Presentado por la CAJP en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 25 de mayo de 2011) 
Punto 99 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5211/11

AG05368
	Draft resolution:  Right to freedom of thought and expression and the importance of the media
(Presented by the CAJP to the Permanent Council at its meeting on May 25, 2011)
Item 31 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5212/11

AG05369
	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo
(Acordado en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 25 de mayo de 2011, ad referéndum de Bolivia)
Punto 35 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5213/11

AG05370
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia
(Acordado en la sesión del Consejo Permanente celebrada el 25 de mayo de 2011, ad referéndum de Ecuador)
Punto 55 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5214/11

AG05374
	Proyecto de resolución:  El cambio climático en los países del Hemisferio
(Considerado por el Consejo Permanente en la sesión celebrada el 25 de mayo de 2011)
Punto 87 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5215/11

AG05375


	Draft Declaration on Haiti
(Agreed upon by the Permanent Council at the meeting held on May 25, 2011)
Item 14 on the agenda


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.5216/11

AG05376


	Proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas
(Acordado por la Comisión Preparatoria durante la sesión celebrada el 18 de mayo de 2011)


	E  I  F  P

	AG/doc.5217/11

AG05377


	Annual report of the Permanent Council to the General Assembly 2010–2011

Item 5 on the agenda


	E  I  F  P

	AG/doc.5217/11 add. 1
AG05378


	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General 2010–2011

(Informes de las Comisiones y de la Comisión Especial del Consejo Permanente)

Punto 5 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5217/11 add. 2
AG05380


	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General 2010–2011

(Proyectos de resolución y declaración considerados por el Consejo Permanente y elevados a la consideración del plenario de la Asamblea General)

Punto 5 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5217/11 add. 3
AG05381


	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General

(Proyectos de resolución considerados por el Consejo Permanente y elevados a la Comisión General de la Asamblea General)

Punto 5 del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5218/11

AG05385


	Report of the Preparatory Committee to the General Assembly at its forty-first regular session

	E  I  F  P

	AG/doc.5219/11

AG05392


	Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las delegaciones participantes en el cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General

Punto 4 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5220/11

AG05394
	Informe sobre el cumplimiento con el pago de cuotas al Fondo Regular de acuerdo con la resolución AG/RES. 1757 (XXX-O/00) modificada por la resolución AG/RES. 2157 (XXXV-O/05)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5221/11

AG05395


	Informe del Secretario General a la Asamblea General
Punto 3 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5221/1 corr. 1

AG05411


	Informe del Secretario General a la Asamblea General
Punto 3 del temario
	E  I  

	AG/doc.5222/11

AG05396


	Lista de documentos registrados por la Secretaría hasta el 29 de junio de 2011
	Textual

	AG/doc.5223/11

AG05399


	Candidaturas para las cuatro vacantes que se producirán en la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
Punto 8 a) del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5224/11

AG05400
	Candidaturas para las dos vacantes que se producirán en el Comité Jurídico Interamericano
Punto 8 b) del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5225/11

AG05401
	Candidaturas para las tres vacantes que se producirán en el Centro de Estudios de Justicia de las Américas
Punto 8 c) del temario

	E  I  F  P

	AG/doc.5226/11

AG05402
	Candidaturas para la vacante que se producirá en el Tribunal Administrativo de la OEA

Punto 8 d) del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5227/11

AG05403
	Candidatura para la vacante que se producirá  en la Junta de Auditores Externos de la OEA

Punto 8 e) del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5228/11

AG05405


	Lista de Participantes (Versión provisional)

	Textual

	AG/doc.5228/11 rev. 1

AG05440


	Lista de Participantes


	Textual

	AG/doc.5229/11

AG05407


	Acuerdos adoptados para el cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General

(Aprobados durante la primera sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2011)


	E  I  F  P

	AG/doc.5230/11

AG05412


	Proyecto de resolución:  Cambio de fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General

Punto 103 del temario


	E  I  F  P

	AG/doc.5231/11

AG05444
	Proyecto de resolución:  Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de El Salvador
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5232/11

AG05445
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Versión provisional sujeta a revisión de la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	AG/doc.5232/11 rev. 1

AG05453
	Declaraciones y resoluciones aprobadas por la Asamblea General (Revisadas por la Comisión de Estilo)
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.5233/11

AG05446
	Candidatos elegidos para ocupar las vacantes en los órganos, organismos y entidades de la Organización 

(De conformidad con las elecciones celebradas en la cuarta sesión plenaria del 7 de junio de 2011)
	

	
	
	

	AG/doc.5234/11
AG05478
	Autoridades de la Asamblea General
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/OD


	
	

	AG/OD-1/11

AG05404
	Orden del día – lunes, 6 de junio de 2011


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/OD-2/11

AG05415


	Orden del día – martes, 7 de junio de 2011


	E  I  F  P

	AG/OD-2/11 rev. 1

AG05434


	Orden del día – martes, 7 de junio de 2011


	E  I  F  P

	AG/OD-2/11 rev. 2

AG05441


	Orden del día – martes, 7 de junio de 2011


	E  I  F  P

	
	
	

	AG/INF.


	
	

	AG/INF.466/11

AG05200
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo comunicado de prensa sobre las Islas Malvinas

	Textual

	AG/INF.467/11

AG05201
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina con relación a la Declaración Conjunta sobre Malvinas firmada el 3 de agosto de 2010

	Textual

	AG/INF.468/11

AG05202
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina en relación a “La Cuestión de las Islas Malvinas”

	Textual

	AG/INF.469/11

AG05203
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo la Declaración del Grupo de Río sobre Actividades Militares del Reino Unido en las Islas Malvinas
	Textual

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/INF.470/11

AG05204
	Nota de la Misión Permanente de la República Argentina remitiendo la nota de prensa con motivo de cumplirse 178 años de la ilegítima ocupación británica de las Islas Malvinas
	Textual

	
	
	

	AG/INF.471/11

AG05205
	Note of the Permanent Mission of the Republic of Guyana transmitting, as Pro témpore Secretariat of the Union of South American Nations (UNASUR), a letter of the Heads of State of UNASUR to the United Nations Secretary General on the Question of the Malvinas Islands

	Verbatim

	AG/INF.472/11

AG05393
	Informe sobre el estado de la estimación de costos de resoluciones a ser elevadas a la consideración de la Asamblea General 

	E  I  F  P

	AG/INF.473/11

AG05408


	Discurso inaugural del Secretario General de la OEA, 

José Miguel Insulza, al cuadragésimo período ordinario de sesione de la Asamblea General de la OEA

5 de junio de 2011, San Salvador, El Salvador 

	E  I  F  P

	AG/INF.474/11

AG05416
	Discurso del Presidente de la República de El Salvador, el excelentísimo señor Mauricio Funes, en la ceremonia inaugural del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General

San Salvador, El Salvador, 5 de junio de 2011


	E  I  F  P

	AG/INF.475/11

AG05427


	Lista de oradores de la tercera sesión plenaria

Martes, 7 de junio de 2011
	E  I  F  P

	AG/INF.476/11

AG05447
	Presentación del Ministro de Relaciones Exteriores del Estado Plurinacional de Bolivia, Embajador David Choquehuanca Céspedes, sobre el tema “Informe sobre el problema marítimo de Bolivia” durante la cuarta sesión plenaria del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General

	Textual

	AG/INF.477/11

AG05448
	Declaración sindical ante el cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA
San Salvador, El Salvador, 5 de junio de 2011
	E  I

	
	
	

	AG/INF.478/11

AG05451
	Declaración del señor Hugo Martínez, Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador y Presidente del cuadragésimo primer período ordinario de sesiones de la Asamblea General, realizada durante la cuarta sesión plenaria, a continuación de la presentación del doctor José de Jesús Orozco, Primer Vicepresidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
	E  I  F  P

	AG/INF.479/11

AG05459
	Statement by Her Excellency Dame Deborah-Mae Lovell, Ambassador Permanent Representative of Antigua and Barbuda, on “The socioeconomic and environmental impact of climate change on the countries in the Hemisphere” at the fourth plenary session of the forty-first regular session of the General Assembly
	Verbatim

	
	
	

	AG/INF.480/11

AG05460
	Statement by Her Excellency Dame Deborah-Mae Lovell, Ambassador Permanent Representative of Antigua and Barbuda, on “Citizen Security in the Americas” at the third plenary session of the forty-first regular session of the General Assembly
	Verbatim

	
	
	

	
	
	

	AG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/ACTA 430/11

AC01675


	Acta de la sesión inaugural, celebrada el 5 de junio de 2011
	Textual

	AG/ACTA 431/11

AC01676

	Acta de la primera sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2011
	Textual

	AG/ACTA 432/11

AC01686
	Acta de la segunda sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2011


	Textual

	AG/ACTA 433/11

AC01693
	Acta de la tercera sesión plenaria, celebrada el 7 de junio de 2011


	Textual

	AG/ACTA 434/11

AC01697
	Acta de la cuarta sesión plenaria, celebrada el 7 de junio de 2011


	Textual

	AG/ACTA 435/11

AC01694
	Acta de sesión de clausura, celebrada el 7 de junio de 2011
	Textual

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.
	
	

	AG/CG/doc.1/11

AG05413


	Proyecto de resolución:  Cambio de fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
Punto 103 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.1/11 rev. 1

AG05418


	Proyecto de resolución:  Cambio de fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
Punto 103 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.1/11 rev. 2
AG05435
	Proyecto de resolución:  Cambio de fecha del cuadragésimo segundo período ordinario de sesiones de la Asamblea General
Punto 103 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/11

AG05419


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos en seguimiento del mandato derivado de las Cumbres de las Américas (Propuestas de ALADI)
Punto 45 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/11 rev. 1
AG05426


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos en seguimiento del mandato derivado de las Cumbres de las Américas
(Acordado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 6 de junio de 2011)
Punto 45 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.2/11 rev. 1
corr. 1
AG05438


	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del sistema interamericano de derechos humanos en seguimiento del mandato derivado de las Cumbres de las Américas  
(Acordado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 6 de junio de 2011)
Punto 45 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.3/11

AG05420


	Proyecto de Declaración de San Salvador sobre Seguridad Ciudadana en las Américas (Acordado por la Comisión General en su primera sesión del 6 de junio de 2011)

	E  I  F  P

	AG/CG/doc.4/11

AG05421


	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo

(Acordado por la Comisión General en su primera sesión del 6 de junio de 2011)
Punto 35 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.5/11

AG05422


	Proyecto de resolución:  Proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia 
(Acordado por la Comisión General en su primera sesión del 6 de junio de 2011)
Punto 55 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.6/11

AG05423


	Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas

(Acordado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 6 de junio de 2011)
Punto 27 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.6 /11 rev. 1

AG05432
	Proyecto de resolución:  Protección de los solicitantes de la condición de refugiado y de los refugiados en las Américas

(Acordado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 6 de junio de 2011)
Punto 27 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.7/11

AG05424


	Proyecto de resolución:  Apoyo a las actividades de la Junta Interamericana de Defensa

(Acordado por la Comisión General en su segunda sesión del 6 de junio de 2011)
Punto 73 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.8/11

AG05425


	Proyecto de resolución:  Futuro de la misión y funciones de los instrumentos y componentes del sistema interamericano de defensa (Acordado por la Comisión General en su segunda sesión del 6 de junio de 2011)
Punto 73 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.9/11

AG05428
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación
(Considerado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 6 de junio de 2011)
Punto 31 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.9/11 rev. 1

AG05437
	Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación
(Considerado por la Comisión General en su segunda sesión, celebrada el 6 de junio de 2011)
Punto 31 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.10/11

AG05433


	Proyecto de resolución:  El cambio climático en los países del Hemisferio

(Acordado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 7 de junio de 2011)
Punto 87 del temario


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/doc.10/11 corr. 1

AG05442


	Proyecto de resolución:  El cambio climático en los países del Hemisferio

(Acordado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 7 de junio de 2011)
Punto 87 del temario
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/doc.11/11

AG05436


	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos de libertad de reunión y de asociación en las Américas

(Acordado por la Comisión General en su tercera sesión, celebrada el 7 junio de 2011)

Punto 99 del temario


	E  I  F  P

	AG/CG/doc.12/11

AG05439
	Informe del Relator de la Comisión General

(Presentado en la cuarta sesión plenaria, celebrada el 7 de junio de 2011)
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/OD


	
	

	AG/CG/OD-1/11

AG05409
	Proyecto de orden del día – primera sesión, lunes 6 de junio de 2011
	E  I  F  P

	AG/CG/OD-1/11

AG05414
	Proyecto de orden del día – segunda sesión, lunes 6 de junio de 2011
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/OD-2/11

AG05429
	Proyecto de orden del día – segunda sesión, lunes 6 de junio de 2011
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/OD-3/11
AG05430
	Proyecto de orden del día – tercera sesión, martes 7 de junio de 2011
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/OD-3/11 corr. 1

AG05431
	Proyecto de orden del día – tercera sesión, martes 7 de junio de 2011
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA
	
	

	
	
	

	AG/CG/ACTA 233/11

AG05457
	Acta resumida de la primera sesión, celebrada el 6 de junio de 2011
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/ACTA 234/11

AG05458
	Acta resumida de la segunda sesión, celebrada el 6 de junio de 2011
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/CG/ACTA 235/11

AG05461
	Acta resumida de la tercera sesión, celebrada el 6 de junio de 2011
	E  I  F  P



LA ORGANIZACIÓN DE LOS ESTADOS AMERICANOS

PRIVATE 

La Organización de los Estados Americanos (OEA) es la organización regional más antigua del mundo, ya que se remonta a la Primera Conferencia Internacional de Estados Americanos, celebrada en Washington, D.C., de octubre de 1889 a abril de 1890. En esta reunión se aprobó la creación de la Unión Internacional de Repúblicas Americanas. La Carta de la OEA se suscribió en Bogotá en 1948 y entró en vigencia en diciembre de 1951. Posteriormente la Carta fue enmendada por el Protocolo de Buenos Aires, suscrito en 1967, el cual entró en vigencia en febrero de 1970; por el Protocolo de Cartagena de Indias, suscrito en 1985, el cual entró en vigencia en noviembre de 1988; por el Protocolo de Managua, suscrito en 1993, el cual entró en vigencia el 29 de enero de 1996; y por el Protocolo de Washington, suscrito en 1992, el cual entró en vigor el 25 de septiembre de 1997. En la actualidad la OEA tiene 35 Estados Miembros. Además, la Organización ha otorgado categoría de Observador Permanente a 66 Estados, así como a la Unión Europea.
Los propósitos esenciales de la OEA son los siguientes: afianzar la paz y la seguridad del Continente; promover y consolidar la democracia representativa dentro del respeto al principio de no intervención; prevenir las posibles causas de dificultades y asegurar la solución pacífica de las controversias que surjan entre los Estados miembros; organizar la acción solidaria de éstos en caso de agresión; procurar la solución de los problemas políticos, jurídicos y económicos que se susciten entre ellos; promover, por medio de la acción cooperativa, su desarrollo económico, social y cultural, y alcanzar una efectiva limitación de armamentos convencionales que permita dedicar el mayor número de recursos al desarrollo económico y social de los Estados miembros.

La OEA realiza sus fines por medio de los siguientes órganos: la Asamblea General; la Reunión de Consulta de Ministros de Relaciones Exteriores; los Consejos (el Consejo Permanente y el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral); el Comité Jurídico Interamericano; la Comisión Interamericana de Derechos Humanos; la Secretaría General; las Conferencias Especializadas; los Organismos Especializados, y otras entidades establecidas por la Asamblea General.

La Asamblea General celebra períodos ordinarios de sesiones una vez por año. En circunstancias especiales se reúne en períodos extraordinarios de sesiones. La Reunión de Consulta se convoca con el fin de considerar asuntos de carácter urgente y de interés común, y para servir de Órgano de Consulta en la aplicación del Tratado Interamericano de Asistencia Recíproca (TIAR), que es el principal instrumento para la acción solidaria en caso de agresión. El Consejo Permanente conoce de los asuntos que le encomienda la Asamblea General o la Reunión de Consulta y ejecuta las decisiones de ambas cuando su cumplimiento no haya sido encomendado a otra entidad; vela por el mantenimiento de las relaciones de amistad entre los Estados miembros así como por la observancia de las normas que regulan el funcionamiento de la Secretaría General, y además, actúa provisionalmente como Órgano de Consulta para la aplicación del TIAR. La Secretaría General es el órgano central y permanente de la OEA. La Sede tanto del Consejo Permanente como de la Secretaría General está ubicada en Washington, D.C.

ESTADOS MIEMBROS: Antigua y Barbuda, Argentina, Bahamas (Commonwealth de las), Barbados, Belize, Bolivia, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica (Commonwealth de), Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.
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�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 430/11.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 431/11.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 432/11.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 433/11.


�.	Véase anexo.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 434/11.


�.	Declaración AG/DEC. 67 (XLI-O/11).


�.	Declaración AG/DEC. 68 (XLI-O/11) y resoluciones AG/RES. 2617 a 2629 (XLI-O/11), 2633 a 2648 (XLI-O/11), 2650 a 2674 (XLI-O/11), 2681 a 2695 (XLI-O/11) y  2697 (XLI-O/11).


�.	Declaración AG/DEC. 66 (XLI-O/11) y resoluciones AG/RES. 2361 y 2632 (XLI-O/11), 2649 (XLI-O/11), 2675 a 2680 (XLI-O/11), y 2697 (XLI-O/11).


�.	Véase anexo.


�.	Declaración AG/DEC. 66 (XLI-O/11).


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/ACTA 435/11.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 233/11.


�.	Véase anexo que contiene una exposición de la Delegación de los Estados Unidos sobre la materia.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 234/11.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/CG/ACTA 235/11.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5128/11 rev. 1.


�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.5228/11 rev. 1.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5234/11.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5126/11.


�.	Publicado anteriormente con la clasificación AG/doc.5127/11.


	�.	Publicada anteriormente con la clasificación AG/doc.5222/11.


22.	Título registrado en el idioma original.


�.	E = español,  I = inglés,  F = francés,  P = portugués.
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